
ПРЕДЛОГ 

Z A K O N  

O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O ZAŠTITI 
PRIRODE 

Član 1. 

U Zakonu o zaštiti prirode („Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 
91/10-ispravka, 14/16 i 95/18-dr. zakon), u članu 5. stav 1. tačka 7) tačka na 
kraju zamenjuje se tačkom zapetom. 

Posle tačke 7) dodaje se tačka 8), koja glasi: 
„8) načelo predostrožnosti, kada postoji pretnja nastanka značajne ili 

nepovratne štete za zaštićeno prirodno dobro, značajnog negativnog uticaja 
na ciljeve očuvanja ili celovitosti ekološke mreže, nedostatak naučnih 
podataka neće biti uzet kao razlog za nedonošenje odluke, odlaganje ili 
nepreduzimanje mera za sprečavanje ugrožavanja i degradacije prirode u 
skladu sa ovim zakonom.” 

Član 2. 

U članu 8. stav 1. posle reči: „dokumentacije, osnova,” dodaju se reči: 
„planova”. 

Stav 2. menja se i glasi: 
„Osnove, planovi i programi iz stava 1. ovog člana koji obuhvataju 

zaštićeno područje, a koje nije deo ekološke mreže donose se uz prethodnu 
saglasnost ministra nadležnog za poslove zaštite životne sredine, odnosno za 
područja ekološke mreže, nakon sprovedenog postupka ocene prihvatljivosti 
u skladu sa odredbama ovog zakona.” 

U stavu 6. reči: „iz stava 3. ovog člana” zamenjuju se rečima: „iz stava 
5. ovog člana”. 

Član 3. 

Član 9. menja se i glasi: 
„Član 9. 

U postupku izrade planova, osnova, programa, projekata, radova i 
aktivnosti iz člana 8. ovog zakona (u daljem tekstu: planovi ili projekti) 
pribavlja se akt o uslovima zaštite prirode. 

Akt o uslovima zaštite prirode pribavlja se za sve hidroelektrane, bez 
obzira na tip hidroelektrane i njenu instalisanu snagu i da li se njena lokacija 
nalazi u ili van zaštićenog područja. 

Akt o uslovima zaštite prirode sadrži naročito: 
1) stručnu osnovu; 
2) procenu da li se planirani radovi i aktivnosti mogu realizovati sa 

stanovišta ciljeva zaštite prirode i donetih propisa i dokumenata; 
3) pravni i stručni osnov za utvrđene uslove i mere, odnosno zabrane 

i ograničenja. 
Stručna osnova sadrži naročito: 
1) podatke o prirodnim vrednostima, posebno biljnog i životinjskog 

sveta, objekata geonasleđa i predela u granicama prostornog obuhvata 
dokumenta iz stava 1. ovog člana i prostornom okruženju; 

2) podatke o zaštićenim prirodnim dobrima, uključujući prirodna 
dobra planirana za zaštitu i u postupku zaštite; 

3) podatke o ekološki značajnom području; 
4) podatke o ustanovljenim režimima i merama zaštite i korišćenja 

prirodnih vrednosti i dobara i ekološki značajnih područja; 
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5) uslove, odnosno zabrane i ograničenja pod kojima se planirani radovi i 
aktivnosti mogu realizovati, kao i potrebu ocene prihvatljivosti; 

6) biološke, tehničke i tehnološke mere zaštite prirode koje treba primeniti; 
7) mere ublažavanja i/ili sprečavanja značajnih uticaja na ekološki značajno 

područje u skladu sa uslovima prihvatljivosti dokumenata iz stava 1. ovog člana; 
8) mere praćenja uticaja sprovođenja plana ili programa na ekološki 

značajno područje u skladu sa uslovima prihvatljivosti dokumenata iz stava 1. ovog 
člana; 

9) kompenzacijske mere i druge mere nadoknade, uključujući i novčanu. 
Stručnu osnovu izdaje nadležni zavod za zaštitu prirode (u daljem tekstu: 

zavod), na zahtev nadležnog organa za izdavanje akta o uslovima zaštite prirode, u 
roku od 15 dana od dostavljanja tog zahteva. 

Uz zahtev za izdavanje akta o uslovima zaštite prirode, nosilac izrade 
planova i projekata, odnosno nosilac aktivnosti prilaže: 

1) podatke o vrsti i nosiocu izrade dokumenta iz stava 1. ovog člana i 
investitoru; 

2) podatke o lokaciji i prostornom obuhvatu sa odgovarajućim kartografskim i 
grafičkim prilozima, a za projekte i sa kopijom katastarskog plana; 

3) kratak opis ciljeva zbog kojih se dokument izrađuje, nameravanih 
aktivnosti na njegovoj realizaciji i glavnih očekivanih rezultata, a za projekat idejno 
rešenje; 

4) dokaz o uplati takse za izdavanje stručne osnove. 
Akt o uslovima zaštite prirode izdaje se rešenjem. 
Akt o uslovima zaštite prirode, za nacionalne parkove i zaštićena područja I i 

II kategorije koje proglašava Vlada, izdaje ministarstvo nadležno za poslove zaštite 
životne sredine (u daljem tekstu: Ministarstvo), po prethodno pribavljenoj stručnoj 
osnovi nadležnog zavoda. 

Akt o uslovima zaštite prirode za zaštićeno područje koje proglašava nadležni 
organ autonomne pokrajine, izdaje nadležni organ autonomne pokrajine po 
prethodno pribavljenoj stručnoj osnovi nadležnog zavoda. 

Izuzetno u postupku izrade planova ili projekata na područjima koja nisu 
obuhvaćena st. 8. i 9. ovog člana akt o uslovima zaštite prirode izdaje nadležni zavod 
za zaštitu prirode. 

Rešenje iz stava 7. ovog člana, nadležni organ dostavlja i upravljaču 
zaštićenog područja. 

Ukoliko podnosilac zahteva u roku od dve godine od dana dostavljanja akta 
ne otpočne radove i aktivnosti za koje je akt o uslovima zaštite prirode izdat, dužan je 
da pribavi novi akt. 

Za izdavanje stručne osnove plaća se taksa. 
Visina takse iz stava 13. ovog člana, utvrđuje se zakonom kojim se propisuju 

republičke administrativne takse, odnosno odlukom kojom se utvrđuju pokrajinske 
administrativne takse. 

Na akt o uslovima zaštite prirode koje izdaje Ministarstvo može se izjaviti 
žalba Vladi u roku od 15 dana od dana prijema tog akta. 

Na akt o uslovima zaštite prirode koji izdaje nadležni organ autonomne 
pokrajine može se izjaviti žalba Ministarstvu u roku od 15 dana od dana prijema tog 
akta. 

Na akt o uslovima zaštite prirode koji izdaje nadležni zavod za zaštitu prirode, 
može se izjaviti žalba u roku od 15 dana od dana prijema tog akta, Ministarstvu, a na 
teritoriji autonomne pokrajine organu nadležnom za poslove zaštite životne sredine 
autonomne pokrajine. 

Organ nadležan za donošenje, odnosno usvajanje dokumenta iz stava 1. 
ovog člana, pribavlja mišljenje o ispunjenosti uslova zaštite prirode iz stava 2. ovog 
člana, od organa koji je izdao akt o uslovima zaštite prirode. 
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Mišljenje iz stava 18. ovog člana može da pribavi i drugi nadležni 
organ ako je to propisano posebnim propisom. 

Nadležni organ za izdavanje mišljenja o ispunjenosti uslova zaštite 
prirode je dužan da u roku 15 dana od dana podnošenja zahteva izda 
mišljenje, osim ako posebnim propisom nije drugačije propisano.” 

Član 4. 

U članu 10. stav 2. posle reči: „Ministarstvo,” dodaje se reč: 
„odnosno”, a reči: „odnosno organ nadležan za poslove zaštite životne 
sredine jedinice lokalne samouprave”, brišu se. 

Posle stava 3. dodaje se novi stav 4, koji glasi: 
„Postupak ocene prihvatljivosti sprovodi se u skladu sa načelom 

predostrožnosti, na osnovu najboljih dostupnih naučnih dokaza i metoda u 
okviru priprema plana ili projekta, pre stavljanja u proceduru usvajanja plana, 
izdavanja lokacijskih uslova, lokacijske dozvole ili drugog odobrenja za 
sprovođenje ili izvođenje.” 

Dosadašnji st. 4-6. postaju st. 5-7. 
Dosadašnji stav 7. briše se. 
Posle stava 10, dodaju se novi st. 11. i 12, koji glase: 
„O postojanju preovladavajućeg javnog interesa odlučuje Vlada, na 

osnovu obrazloženog predloga Ministarstva, koji obavezno sadrži: 
1) razloge zbog kojih je izveden zaključak da ne postoje druge 

povoljnije alternative za ostvarenje svrhe plana ili projekta od predloženog u 
skladu sa propisanim kriterijumima; 

2) razloge zbog kojih je izveden zaključak da su predložene 
kompenzacijske mere dovoljne da obezbede koherentnost ekološke mreže i 
da ih je moguće sprovesti u skladu sa propisanim kriterijumima; 

3) rezultate obaveštavanja i učešća javnosti. 
Po prijemu odluke Vlade o utvrđivanju preovladavajućeg javnog 

interesa Ministarstvo donosi rešenje kojim se utvrđuju kompenzacijske mere.” 
U dosadašnjem stavu 11. koji postaje stav 13. reči: „uz prethodno 

pribavljeno mišljenje zavoda o ispunjenosti uslova zaštite prirode iz člana 9. 
ovog zakona, a u skladu sa posebnim zakonom”, brišu se. 

Dosadašnji stav 12. koji postaje stav 14. menja se i glasi: 
„Vlada bliže propisuje postupak, sadržinu, rokove, način sprovođenja 

ocene prihvatljivosti, uključujući listu potrebne dokumentacije o oceni 
prihvatljivosti u odnosu na ciljeve očuvanja i celovitost ekološki značajnog 
područja, način obaveštavanja javnosti, kao i postupak utvrđivanja 
preovladavajućeg javnog interesa i kompenzacijskih mera.” 

Član 5. 

U članu 12. stav 7. reči: „i koristi se preko Zelenog fonda Republike 
Srbije isključivo za finansiranje projekata zaštite prirode” brišu se. 

Član 6. 

U članu 18. stav 5. briše se. 
Dosadašnji st. 6. i 7. postaju st. 5. i 6. 

Član 7. 

U članu 35. stav 6. tačka 1) posle reči: „vetrogeneratora,” dodaju se 
reči: „hidroelektrana i drugih hidrotehničkih objekata za zahvatanje i transport 
vode za potrebe izgradnje i rada hidroelektrana,”. 

U tački 2) posle reči: „pregrađivanje vodotoka”, briše se zapeta i 
dodaju se reči: „na objekte za regulaciju i pregrađivanje vodotoka u funkciji 



4 
 

zaštite od poplava,”, a reči: „formiranje vodoakumulacija,” i reč: „hidroelektrana,”, 
brišu se. 

U stavu 9. tačka 1) posle reči: „i termoenergetskih objekata,” dodaju se reči: 
„hidroelektrana i drugih hidrotehničkih objekata za zahvatanje i transport vode za 
potrebe izgradnje i rada hidroelektrana,”. 

U tački 2) posle reči: „energetskih objekata,” dodaju se reči: (elektrana na bio 
gas, solarnih elektrana i vetrogeneratora), objekata za regulaciju i pregrađivanje 
vodotoka u funkciji zaštite od poplava,”. 

Posle stava 13. dodaju se st. 14 -16. koji glase: 
„Izuzetno od zabrana propisanih ovim članom, može se dozvoliti 

rekonstrukcija hidroelektrana izgrađenih u skladu sa propisima. 
Ministarstvo izdaje u roku 15 dana od dana podnošenja zahteva nadležnog 

organa, mišljenje o izgradnji hidroelektrane u zaštićenom području koja se u skladu 
sa zakonom koji ypeđyje korišćenje obnovljivih izvora smatra projektom od javnog i 
opšteg interesa, odnosno o projektima od posebnog ili nacionalnog značaja za 
Republiku Srbiju. 

Zabrane i ograničenja propisana ovim članom ne odnose se na aktivnosti i 
radove koje realizuje Ministarstvo odbrane i Vojska Srbije za potrebe odbrane.” 

Član 8. 

U članu 36. stav 5. reči: „i crvene knjige”, brišu se. 

Član 9. 

Čl. 38-40. menjaju se i glase: 
„Član 38. 

Ekološka mreža kao koherentna, funkcionalno i prostorno povezana celina 
uspostavlja se radi očuvanja tipova staništa od posebnog značaja za zaštitu, za 
obnavljanje i/ili unapređivanje narušenih staništa i za očuvanje staništa divljih vrsta 
flore i faune. 

Ekološku mrežu čine: ekološki značajna područja i ekološki koridori. 
Ekološki značajna područja su: 
1) područja koja su biogeografskom zastupljenošću i reprezentativnošću 

značajna za očuvanje tipova staništa i staništa vrsta uključujući područja za očuvanje 
ptica na nacionalnom nivou u skladu sa propisima iz oblasti zaštite prirode u 
Republici Srbiji; 

2) područja od međunarodnog značaja koja su biogeografskom 
zastupljenošću i reprezentativnošću značajna za očuvanje tipova staništa i staništa 
vrsta uključujući područja za očuvanje ptica u skladu sa potvrđenim međunarodnim 
ugovorima i opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava; 

3) područja od evropskog značaja koja u biogeografskom regionu ili 
regionima kojima pripadaju značajno doprinose održavanju ili obnavljanju u 
povoljnom statusu zaštite prirodnih stanišnih tipova ili vrsta, a takođe mogu značajno 
doprineti koherentnosti ekološke mreže Natura 2000, i/ili za održavanje biološke 
raznovrsnosti u biogeografskom regionu ili dotičnim regionima, u skladu sa 
obavezama Republike Srbije u procesu pristupanja Evropskoj uniji. 

Područja od evropskog značaja iz stava 3. tačka 3) ovog člana klasifikovaće 
se prema sledećim kriterijumima: 

1) za zaštitu tipova staništa: 
(1) stepen reprezentativnosti prirodnog tipa staništa na lokalitetu, 
(2) površina lokaliteta pokrivena prirodnim tipom staništa u odnosu na 

ukupnu površinu pokrivenu tim prirodnim tipom staništa na nacionalnoj teritoriji, 
(3) stepen očuvanosti strukture i funkcija dotičnog prirodnog staništa i 

mogućnosti obnavljanja, 
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(4) globalna procena vrednosti područja za očuvanje dotičnog 
prirodnog staništa; 

2) za zaštitu staništa vrsta: 
(1) veličina i gustina populacije vrsta prisutnih na lokalitetu u odnosu 

na populacije prisutne na nacionalnoj teritoriji, 
(2) stepen očuvanosti karakteristika staništa važnih za dotične vrste i 

mogućnosti obnavljanja, 
(3) stepen izolacije populacije prisutne na lokalitetu u odnosu na 

prirodni domet vrste, 
(4) globalna procena vrednosti područja za očuvanje dotičnih vrsta. 
Vlada utvrđuje ekološku mrežu Republike Srbije. 
Aktom iz stava 5. ovog člana utvrđuju se lista ekološki značajnih 

područja i spisak vrsta, uključujući ptice i njihova staništa iz st. 3. i 4. ovog 
člana, uključujući prioritetne tipove staništa i prioritetne vrste od evropskog i 
nacionalnog značaja, ekološki koridori, kriterijumi za određivanje delova 
ekološke mreže, opšte smernice upravljanja i način finansiranja. 

Zavod u saradnji sa drugim stručnim i naučnim institucijama priprema 
dokumentaciju za uspostavljanje ekološke mreže u skladu sa zakonom, 
opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava, potvrđenim međunarodnim 
ugovorima i utvrđenim kriterijumima. 

Evidenciju u elektronskom obliku i kartu ekološke mreže izrađuje i 
ažurira Zavod za zaštitu prirode Srbije u saradnji sa Pokrajinskim zavodom za 
zaštitu prirode i u saradnji sa stručnim i naučnim institucijama, a na osnovu 
podloga koje obezbeđuje Republički geodetski zavod bez naknade. 

Član 39. 

Zaštita ekološke mreže obezbediće se sprovođenjem svih neophodnih 
mera očuvanja koje odgovaraju ekološkim zahtevima tipova staništa i staništa 
vrsta za koja će se utvrditi ekološki značajna područja, kao i primenom 
postupka ocene prihvatljivosti u skladu sa ovim zakonom, kako bi se sprečili 
potencijalni uticaji projekata i planova na ekološku mrežu, a to su: 

1) odgovarajući planovi upravljanja ili mehanizmi upravljanja koji su 
specifični za ta područja ili su integrisani u druge razvojne planove koji 
uključuju ciljeve očuvanja područja ekološke mreže; 

2) odgovarajuće mere zakonodavne, administrativne ili ugovorne 
mere u skladu sa propisima. 

Ciljevi i mere zaštite ekološke mreže odnose se na pravna lica, 
preduzetnike i fizička lica koja svojim aktivnostima i radovima mogu uticati na 
područja ekološke mreže i ekološke koridore. 

Ako plan, program ili projekat koji bez neposredne povezanosti sa 
upravljanjem područja ekološke mreže, može značajno uticati na tipove 
staništa i staništa vrsta za koje je utvrđeno ekološki značajno područje, bilo 
kao pojedinačan projekat povezan sa drugim planovima, programima ili 
projektima, podleže postupku ocene prihvatljivosti u skladu sa ovim zakonom, 
uzimajući u obzir ciljeve očuvanja i utvrđene mere zaštite tog područja. 

Praćenje stanja ekološke mreže obavlja zavod i/ili druge stručne i 
naučne institucije po ovlašćenju Ministarstva. 

Zabranjuju se radovi, aktivnosti i delatnosti koji mogu dovesti do 
ugrožavanja i narušavanja funkcija ekološke mreže i do narušavanja ili 
trajnog oštećenja svojstava i vrednosti pojedinih delova ekološke mreže. 

Izuzetno od stava 5. ovog člana, Ministarstvo može dozvoliti radove, 
aktivnosti i delatnosti u skladu sa članom 10. ovog zakona. 

Član 40. 

Područjem ekološke mreže koje je istovremeno i zaštićeno područje ili 
se nalazi u okviru granice zaštićenog područja ili se sa njim graniči upravlja 
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upravljač tog zaštićenog područja. Ciljevi i mere za očuvanje i zaštitu ovog područja 
biće utvrđene jednim planom upravljanja za zaštićeno područje koji uključuje 
identifikovane tipove staništa i staništa vrsta, ciljeve i mere za očuvanje tipova 
staništa, staništa uključujući ptice za koje koje je određeno ekološki značajno 
područje na tom području. 

Za upravljanje ekološki značajnim područjem i ekološkim koridorom koje nije 
stavljeno pod zaštitu kao zaštićeno područje, Vlada na predlog Ministarstva, odnosno 
nadležni organ autonomne pokrajine, odnosno nadležni organ jedinice lokalne 
samouprave na čijoj se teritoriji nalazi deo ekološke mreže može odrediti ili osnovati 
pravno lice. 

Planovi upravljanja treba da definišu ciljeve i mere za očuvanje tipova staništa 
i staništa vrsta uključujući ptice za koje je utvrđeno ekološki značajno područje i 
mogu biti uključeni u relevantne planove korišćenja prirodnih resursa na području 
ekološke mreže. 

Plan upravljanja iz stava 3. ovog člana donosi pravno lice kome je povereno 
upravljanje delom ekološke mreže. 

Bliži način upravljanja ekološkom mrežom utvrdiće se aktom Vlade iz člana 
38. ovog zakona.” 

Član 10. 

U članu 42. posle stava 6. dodaje se novi stav 7, koji glasi: 
„Ukoliko je za područje donet akt o zaštiti, a na veb prezentaciji Ministarstva 

je postavljeno obaveštenje o pokretanju novog postupka zaštite sa korigovanim 
režimima zaštite, područje se smatra zaštićenim u skladu sa ovim zakonom, a do 
donošenja novog akta o proglašenju primenjuju se režimi i mere propisane u studiji 
zaštite.” 

U dosadašnjem stavu 7. koji postaje stav 8. reči: ,,internet stranici” zamenjuju 
se rečima: ,,veb prezentaciji”. 

Dosadašnji stav 8. koji postaje stav 9. menja se i glasi: 
„Ministarstvo obaveštava javnost o postupku pokretanja zaštite prirodnog 

područja I, II i III kategorije i objavljuje izvod iz studije zaštite na internet stranici 
Ministarstva, na osnovu kog će zainteresovana javnost moći da identifikuje u 
prostoru definisane granice i režime zaštite.” 

Član 11. 

U članu 43. posle stava 4. dodaje se stav 5, koji glasi: 
„Ministarstvo u toku javnog uvida na svojoj veb prezentaciji objavljuje stručnu 

osnovu iz stava 2. ovog člana.” 

Član 12. 

U članu 52. stav 6. briše se. 

Član 13. 

U članu 54. dodaje se stav 9. koji glasi: 
„U toku trajanja javnog uvida upravljač zaštićenog područja dužan je da 

organizuje javnu raspravu.” 

Član 14. 

U članu 64. stav 2. reči: „i zaštićene”, brišu se. 

Član 15. 

U članu 65. stav 1. reči: „i zaštićene”, brišu se. 

Član 16. 

Posle člana 68. dodaju se naziv člana i član 68a, koji glase: 
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„Savet korisnika zaštićenog područja  
Član 68a 

U cilju međusobne saradnje na zaštiti i održivom korišćenju prirodnih 
vrednosti i resursa, kao i obezbeđivanja interesa lokalnog stanovništva i 
drugih korisnika zaštićenog područja upravljač može osnovati Savet korisnika 
zaštićenog područja (u daljem tekstu: Savet korisnika). 

Savet korisnika čine predstavnici lokalnih samouprava, organizacija i 
udruženja čija se aktivnost odvija na području zaštićenog područja i njega 
čine: 

1) po jedan član iz svake opštine zaštićenog područja, koji se 
poimenično delegira iz svake opštine; 

2) jedan član predstavnik korisnika ili sopstvenika šuma; 
3) jedan član predstavnik lovstva koga imenuje lovačka komora 

Srbije, iz članstva regionalnog odbora komore kome teritorijalno pripada 
zaštićeno područje; 

4) jedan član iz ribolovačkih organizacija koga imenuje nadležna 
ribolovačka organizacija; 

5) jedan član predstavnik poljoprivrednika sa zaštićenog područja; 
6) jedan član predstavnik turističkih organizacija sa zaštićenog 

područja; 
7) jedan član predstavnik lokalnih nevladinih organizacija sa 

zaštićenog područja. 
U rad Saveta korisnika mogu se uključivati i drugi članovi nosioci 

prava korišćenja i eksperti, sa savetodavnim glasom. 
Savet korisnika donosi preporuke o lokalno značajnim stvarima u 

okviru zakonom propisanih mera koje se tiču zaštićenog područja i upućuje ih 
upravljaču zaštićenog područja. 

Savet korisnika donosi poslovnik o radu. 
Radi informisanja stanovništva u opštinama zaštićenog područja i 

usaglašavanja njihovih interesa sa interesima zaštićenog područja, upravljač 
zaštićenog područja, saziva najmanje jednom godišnje Savet korisnika. 

Korisnik zaštićenog područja dužan je da poštuje mere koje nalaže 
upravljač, a u cilju izvršavanja zakonom poverenih poslova.” 

Član 17. 

U članu 69. stav 1. tačka 2), briše se. 

Član 18. 

U članu 73. posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi: 
„Bliži uslovi i mere zaštite za strogo zaštićene divlje vrste i mere 

zaštite njihovih staništa utvrđuju se aktom iz člana 48. ovog zakona.” 

Član 19. 

Naziv člana 74. menja se i glasi: 
„Zabranjene radnje sa strogo zaštićenim divljim vrstama”. 

U članu 74. stav 1. menja se i glasi: 
„Zabranjeno je korišćenje, uništavanje i preduzimanje drugih aktivnosti 

kojima bi se mogle ugroziti strogo zaštićene divlje vrste biljaka, životinja i 
gljiva, uključujući i ptice i njihova staništa.” 

Stav 3. briše se. 
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Član 20. 

U članu 75. stav 1. posle reči: „divljih vrstaˮ dodaju se reči: „uključujući i 
i ptice,ˮ a reči: „odnosno kada za divlje vrste ptica ne postoji drugo zadovoljavajuće 
zadovoljavajuće rešenje,ˮ, brišu se. 

U stavu 3. posle reči: „odnosno” dodaju se reči: „sredstva, mere ili načine”. 

Član 21. 

U članu 91. stav 5. tačka 2), briše se. 

Član 22. 

U članu 101. stav 2. reči: „Strategijom, programima” zamenjuju se rečju: 
„Programom”. 

Član 23. 

U članu 103. stav 2. reči: „srednjoročni program” zamenjuju se rečju: „Plan”, a 
reč: „Strategiju” zamenjuje se rečju: „Program”. 

Stav 8. menja se i glasi: 
„Pokrajinski zavod za zaštitu prirode dostavlja Plan za zaštitu prirodnih 

dobara za period od tri godine i godišnji plan za zaštitu prirodnih dobara i izveštaj o 
njihovom ostvarivanju Zavodu za zaštitu prirode Srbije.” 

Član 24. 

Naziv člana 104. menja se i glasi: 
„Planovi zaštite prirodnih dobara”. 

 U članu 104. st. 1-3. menjaju se i glase: 
„Stručni poslovi iz člana 102. ovog zakona obavljaju se na osnovu Plana za 

zaštitu prirodnih dobara za period od tri godine i godišnjeg plana za zaštitu prirodnih 
dobara, koje donose organizacije za zaštitu prirode, u skladu sa dokumentima zaštite 
prirode iz člana 111. ovog zakona. 

Na Plan za zaštitu prirodnih dobara za period od tri godine saglasnost daje 
Vlada, a na godišnji plan za zaštitu prirodnih dobara Ministarstvo, odnosno nadležni 
organ autonomne pokrajine. 

O ostvarenju Plana za zaštitu prirodnih dobara za period od tri godine i 
godišnjeg plana za zaštitu prirodnih dobara, organizacije za zaštitu prirode podnose 
izveštaj Ministarstvu, odnosno nadležnom organu autonomne pokrajine.” 

Član 25. 

Član 108. menja se i glasi: 
„Član 108. 

U budžetu Republike Srbije obezbeđuju se podsticajna sredstva za očuvanje i 
zaštitu biološke, predeone i geološke raznovrsnosti, za jedinice lokalne samouprave 
na čijoj teritoriji se uspostavlja područje koje je proglašeno aktom Vlade, u cilju 
razvoja onih delatnosti koje pogoduju očuvanju zaštićenog područja, odnosno 
očuvanju i celovitosti ekološki značajnog područja. 

Vlada utvrđuje merila i kriterijume za dodelu podsticajnih sredstava iz stava 1. 
ovog člana.” 

Član 26. 

U članu 111. stav 1. reč: „programi” zamenjuje se rečju: „planovi”. 

Član 27. 

U članu 112. stav 1. reči: „za period od najmanje deset godina” zamenjuju se 
rečima: „na predlog Ministarstva”. 

Stav 2. briše se. 
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U stavu 4. reči: „za period od najviše pet godina”, brišu se. 

Član 28. 

Naziv člana i član 113. menjaju se i glase: 
„Sprovođenje Programa zaštite prirode 

Član 113. 

Autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, u okviru 
nadležnosti utvrđenih ovim i posebnim zakonom i u skladu sa Programom i 
svojim specifičnostima, donose mere za zaštitu prirode u okviru svojih 
planskih dokumenata.” 

Član 29. 

U članu 114. stav 1. reči: „jedanput u pet godinaˮ zamenjuju se 
rečima:„ u skladu sa odredbama zakona koji uređuje planski sistem”. 

Član 30. 

U članu 119. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi: 
„Na postupak vršenja inspekcijskog nadzora primenjuju se odredbe 

zakona kojim se uređuje inspekcijski nadzor, ako ovim zakonom nije 
drugačije propisano.” 

Dosadašnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 
U dosadašnjem stavu 4. koji postaje stav 5. posle reči: „samouprave” 

briše se tačka, dodaje se zapeta i reči: „kao i inspekcijski nadzor nad 
sprovođenjem uslova i mera zaštite prirode van zaštićenih područja na 
teritoriji lokalne samouprave.” 

Dosadašnji st. 5. i 6. postaju st. 6. i 7. 

Član 31. 

U članu 120. stav 1. tačka 22a) tačka na kraju zamenjuje se tačkom 
zapetom. 

Posle tačke 22a) dodaje se tačka 23) koja glasi: 
„23) da su zapisnikom potvrđeni uslovi zaštite prirode koji su utvrđeni 

rešenjem o uslovima zaštite prirode, odnosno uslovi i mere zaštite životne 
sredine koji su propisani studijom o proceni uticaja.ˮ 

Član 32. 

U članu 125. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 
„1) u planiranju, uređenju i korišćenju prostora, prirodnih resursa, 

zaštićenih područja i ekološke mreže ne postupa u skladu sa uslovima i 
merama zaštite prirode (član 8. stav 1); ”. 

Posle tačke 1) dodaju se tač. 1a) i 1b), koje glase: 
„1a) osnove, planove i programe koji obuhvataju zaštićeno područje ili 

čije sprovođenje može imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i 
celovitost ekološki značajnog područja, donese bez saglasnosti ministra 
nadležnog za poslove zaštite životne sredine, odnosno ocene prihvatljivosti 
za ekološki značajno područje (član 8. stav 2); 

1b) ne usaglasi osnove, planove i programe sa aktom o proglašenju 
zaštićenog područja, planom upravljanja zaštićenim područjem i smernicama 
za upravljanje ekološki značajnim područjima (član 8. stav 3);”. 

Tačka 2) menja se i glasi: 
„2) koristi prirodne resurse, obavlja građevinske i druge radove, 

aktivnosti i intervencije u prirodi, suprotno merama zaštite prirode utvrđenim u 
planovima, osnovama, programima i projektno-tehničkoj dokumentaciji (član 
8. stav 5);”. 
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U tački 3) reči u zagradi: „stav 4” zamenjuju se rečima: „stav 6”. 

Član 33. 

U članu 126. stav 1. tačka 1) menja se i glasi: 
 „1) u postupku izrade planova, osnova, programa, projekata, radova i 

aktivnosti ne pribavi uslove zaštite prirode ili postupa suprotno uslovima zaštite 
prirode (čl. 9. i 13);”. 

U tački 11) posle reči: „gljiva” dodaju se reči: „i ptica”. 
U st. 4. i 5. reči: „tač. 5), 5a), 6), 6a), 6b) i 7)”, brišu se. 

Član 34. 

U članu 127. tačka 1) menja se i glasi: 
 „1) u planiranju, uređenju i korišćenju prostora, prirodnih resursa, zaštićenih 

područja i ekološke mreže ne postupa u skladu sa uslovima i merama zaštite prirode 
(član 8. stav 1); ”. 

Posle tačke 1) dodaju se tač. 1a) i 1b), koje glase : 
„1a) osnove, planove i programe koji obuhvataju zaštićeno područje ili čije 

sprovođenje može imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i celovitost 
ekološki značajnog područja, donese bez saglasnosti ministra nadležnog za poslove 
zaštite životne sredine, odnosno ocene prihvatljivosti za ekološki značajno područje 
(član 8. stav 2); 

1b) ne usaglasi osnove, planove i programe sa aktom o proglašenju 
zaštićenog područja, planom upravljanja zaštićenim područjem i smernicama za 
upravljanje ekološki značajnim područjima (član 8. stav 3);”. 

Tačka 2) menja se i glasi:  
 „2) u postupku za donošenje planova i programa ne pribavi uslove zaštite 

prirode (član 9. st. 1. i 2);”. 
U tački 5) posle reči: „planove” dodaju se reči: ,,i programe” a posle reči: 

„javnosti” dodaju se reči: „o predlogu Plana upravljanja”. 
Tačka 9) briše se. 
U tački 11) reči: „srednjoročni, odnosno godišnji program zaštite prirodnih 

dobara” zamenjuju se rečima: „plan za zaštitu prirodnih dobara za period od tri 
godine na godišnji plan za zaštitu prirodnih dobara”. 

Član 35. 

U članu 111, nazivu člana 112. i čl. 112. i 114. reč: „Strategija” u određenom 
padežu zamenjuje se rečju: „Program” u odgovarajućem padežu. 

Član 36. 

Područja koja su klasifikovana kao područja od evropskog značaja u skladu 
sa kriterijumima utvrđenim ovim zakonom, uspostavljaju se kao delovi ekološke 
mreže u skladu sa ovim zakonom i uživaju punu zaštitu u skladu sa odredbama ovog 
zakona dok ne postanu deo evropske ekološke mreže NATURA 2000. 

Član 37. 

Nadležni organi za izdavanje akta o uslovima zaštite prirode dužni da se 
registruju u okviru Centralne evidencije objedinjene procedure do 1. januara 2022. 
godine. 

Član 38. 

Započeti postupci za rešavanje zahteva u vezi sa izgradnjom hidroelektrana 
na zaštićenom području prirode, obustavljaju se po službenoj dužnosti. 

 Izuzetno od stava 1. ovog člana na privremene povlašćene proizvođače 
primenjuje se odredba člana 108. stav 2. Zakona o korišćenju obnovljivih izvora 
energije („Službeni glasnik RS”, broj 40/21). 
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Član 39. 

Podzakonski propisi za sprovođenje ovog zakona biće doneti u roku 
od godinu dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 40. 

Do donošenja propisa na osnovu ovlašćenja iz ovog zakona 
primenjivaće se propisi doneti do dana stupanja na snagu ovog zakona, ako 
nisu u suprotnosti sa odredbama ovog zakona. 

Do propisivanja takse iz člana 3. ovog zakona, primenjivaće se iznosi 
utvrđeni aktom zavoda donetim u skladu sa članom 9. Zakona o zaštiti 
prirode („Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10-ispravka, 14/16 i 
95/18-dr. zakon). 

Član 41. 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u 
„Službenom glasniku Republike Srbije”, osim odredaba člana 3. ovog zakona, 
koje se primenjuju od 1. januara 2022. godine. 
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O B R A Z L O Ž E Nj E  

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENjE ZAKONA  

Ustavni osnov za donošenje ovog zakona je član 97. tačka 9. Ustava 
Republike Srbije, prema kome Republika Srbija uređuje i obezbeđuje sistem zaštite i 
unapređenja životne sredine. 

II.  RAZLOZI ZA DONOŠENjE ZAKONA I CILjEVI KOJI SE OSTVARUJU 

Razlog za donošenje predloženih izmena Zakona o zaštiti prirode („Službeni 
glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10-ispravka, 14/16 i 95/18-dr. zakon - u daljem 
tekstu: Zakon) je potreba da se otklone određeni problemi i nedostaci koji su uočeni 
u dosadašnjoj primeni Zakona, obaveza usklađivanja sa odredbama Zakona o 
planskom sistemu Republike Srbije („Službeni glasnik RS”, broj 30/18), kao i 
usklađivanja sa Zakonom o inspekcijskom nadzoru („Službeni glasnik RS”, br. 36/15, 
44/18-dr. Zakon i 95/18). Takođe,  pojedine odredbe Zakona kojima je izvršeno 
usklađivanje sa propisima Evropske Unije, potrebno je precizirati i otkloniti 
nedostatke koji su uočeni u dosadašnjoj primeni tih odredaba Zakona. U tom smislu 
odredbe koje se odnose na postupak Ocene prihvatljivosti za ekološku mrežu kao  i 
odredbe o ekološkoj mreži su detaljnije razrađene i potpunije definisane, čime se 
jedan od najvažnijih procesa u zaštiti prirode, a to je proces uspostavljanja ekološke 
mreže Republike Srbije, odnosno ekološke mreže Evropske Unije, NATURA 2000,  
definiše u skladu sa zahtevima Direktive 92/43/EEZ o očuvanju prirodnih staništa i 
divljih životinjskih i biljnih vrsta (u daljem tekstu: Direktiva o staništima) i Direktive 
2009/147/EZ o očuvanju divljih ptica (u daljem tekstu: Direktiva o pticama). 
 Takođe, jedan od razloga za predloženim izmenama se odnosi na izgradnju 
malih hidroelektrana (u daljem tekstu: MHE) u zaštićenim područjima. 

U Republici Srbiji se oko 10,4% ukupnog energetskog potencijala nalazi u 
vodotocima na kojima se mogu graditi male hidroelektrane. Procene su bazirane na 
Katastru malih hidroelektrana iz 1987. godine kojim je opisano 856 lokacija za 
izgradnju MHE, snage od 90 kW do 8,5 MW, ukupne snage 449 MW i 1 590 GWh, 
pri čemu oko 90% lokacija poseduje tehnički potencijal snage ispod 1 MW. Pored 
ovih 856 lokacija koje se nalaze u užoj Srbiji, prema katastru malih hidroelektrana u 
AP Vojvodini postoji potencijalnih 13 lokacija pogodnih za izgradnju kapaciteta. 

Ozbiljnije razmatranje korišćenja potencijala malih hidroelektrana u Republici 
Srbiji počinje krajem osamdesetih godina prošlog veka, kada su Energoprojekt i 
Institut Jaroslav Černi uradili Katastar Malih hidroelektrana u Republici Srbiji. Taj 
dokument je pokazao značajan energetski potencijal kojim Srbija raspolaže u malim 
vodotokovima. 

Politika razvoja elektroprivrede posle Drugog svetskog rata bila je vrlo kratko 
vreme usmerena na izučavanje i izgradnju malih hidrocentrala. U tom kratkom 
periodu izgrađen je izvestan broj manjih hidroelektrana, a zatim su istraživanja 
manjih vodotokova u cilju izgradnje MHE zapostavljena. U tom periodu uglavnom su 
građene velike hidroelektrane poput Đerdapa, Bajine Bašte i dr. 

Imajući u vidu činjenicu da je prostornim planom Republike Srbije utvrđeno da 
se MHE grade na osnovu tehničke dokumentacije, koja je izrađena prema pravilima 
gradnje prostornih planova područja posebne namene i jedinica lokalne samouprave 
i da je Katastar malih hidroelektrana iz 1987. godine predstavljao dokumentacionu 
podlogu za lokacije za izgradnju MHE koje su definisane prostornim planom 
Republike Srbije, kao i da je pregledom i analizom postojećeg katastra malih 
hidroelektrana konstatovano da podaci iz Katastra malih hidroelektrana Republike 
Srbije često ne odgovaraju stvarnom stanju na terenu i ne bi ih trebalo striktno 
primenjivati u današnjim uslovima bez tehno-ekonomske i posebno ekološke 
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evaluacije rešenja i saglasno optimalnom korišćenju raspoloživog potencijala 
vodotoka. Usled značajnog protoka vremena od izrade ovih katastara i nastalih 
promena u prostoru i hidrologiji, isti se mogu koristiti kao dokumentaciona podloga za 
pripremu izgradnje MHE uz neophodnost prethodne provere stanja u prostoru i 
hidrologiji. Ove objekte je moguće graditi i na drugim lokacijama, uz saglasnost 
nadležnog ministarstva u pogledu maksimalnog iskorišćenja energetskog potencijala 
vodotokova i saglasnosti drugih ministarstava i institucija. Male hidroelektrane, nisu 
ekološki prihvatljive na delovima zaštićenih područja bez obzira na režim zaštite, što 
treba imati u vidu kao jedan od kriterijuma prilikom revizije lokacija malih 
hidroelektrana i proglašenja zaštićenih područja. 

U Republici Srbiji je 2010. godine počeo da se primenjuje sistem „fid-in” tarifa, 
prisutan je kontinuirani rast novih kapaciteta za proizvodnju električne energije iz 
obnovljivih izvora energije. Rast je značajniji sa aspekta broja novoizgrađenih 
kapaciteta nego u pogledu instalisane snage. 

Treba takođe naglasiti da je pre svih, korišćenje voda i upravljanje vodama u 
nadležnosti ministarstva nadležnog za vode. Zakon o vodama („Službeni glasnik 
RS”, br. 30/10 ,93/12, 101/16, 95/18 i 95/18-dr.zakon), sadrži odredbe o vodnim 
objektima za proizvodnju hidroelektrične energije i druge namene - brane sa 
akumulacijama, dovodni i odvodni kanali i uređaji koji im pripadaju. 

Prema tom zakonu, član 24), Integralno upravljanje vodama (u daljem tekstu: 
upravljanje vodama), u smislu ovog zakona, čini skup mera i aktivnosti usmerenih na 
održavanje i unapređenje vodnog režima, obezbeđivanje potrebnih količina voda 
zahtevanog kvaliteta za različite namene, zaštitu voda od zagađivanja i zaštitu od 
štetnog dejstva voda. 

Upravljanje vodama je u nadležnosti Republike Srbije. 
Upravljanje vodama Republika Srbija ostvaruje preko Ministarstva i drugih 

nadležnih ministarstava, organa autonomne pokrajine, organa jedinice lokalne 

samouprave i javnog vodoprivrednog preduzeća. 

U skladu sa tim zakonom, upravljanje vodama zasniva se između ostalog na 

načelu održivog razvoja - upravljanje vodama mora se odvijati tako da se potrebe 

sadašnjih generacija zadovoljavaju na način kojim se ne ugrožava mogućnost 

budućih generacija da zadovolje svoje potrebe, odnosno mora se obezbediti 

korišćenje voda zasnovano na dugoročnoj zaštiti raspoloživih vodnih resursa, po 

količini i kvalitetu. 

U skladu sa tim zakonom propisane su nadležnosti i procedure i u postupku 

izgradnje malih hidroelektrana, izdavanje vodnih uslova, saglasnosti i dozvola. 

Iz navedenog sledi, da su male hidroelektrane, faktički i pravno, prisutne u 

Republici Srbiji, više decenija, pa već Katastar iz 1987. godine, predviđa potencijalne 

lokacije za njihovu izgradnju a isti je planiran da se revidira. Takođe prostorni planovi 

od republičkog do lokalnog nivoa sadrže planirane lokacije za izgradnju malih 

hidroelektrana. 

S obzirom da je već nedavno usvojenim Zakonom o obnovljivim izvorima 

energije („Službeni glasnik RS”, broj 40/21) zabranjena izgradnja malih 

hidroelektrana u zaštićenim područjima, kao jednog od vidova obnovljivih izvora 

energije, ovim izmenama se postiže usaglašavanje zakonskih propisa Republike 

Srbije. 

Sa druge strane, moramo biti svesni činjenice da je priroda u svetu ali i u 
našoj zemlji, pod velikim pritiskom različitih faktora ugrožavanja i mnoge biološke 
vrste su u većem ili manjem stepenu ugrožene, na pragu nestajanja ili su čak zauvek 
izgubljene. 

Teritorija Republike Srbije, obuhvata 7,67 % zaštićenih područja i kao takva 
pripada jednom od najznačajnijih centara biodiverziteta u Evropi, sa brojnim 
specifičnim ekosistemima. Republika Srbija poseduje bogat genofond divljih i gajenih 
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biljnih i životinjskih vrsta i varijeteta koji predstavljaju nezamenljive resurse za razvoj 
mnogih privrednih grana, pre svega poljoprivrede, šumarstva, ribarstva, turizma i dr. 

Kao najočuvaniji i najdragoceniji objekti prirode i značajni centri biološke 
raznovrsnosti, zaštićena područja na teritoriji Republike Srbije stavljena su pod 
zaštitu u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom i međunarodnim ugovorima. 
Zaštićena područja u Republici Srbiji predstavljaju  područja koja po svojim 
ekološkim, biogeografskim i drugim karakteristikama predstavljaju prirodne celine od 
izuzetnog značaja sa ekosistemima i predelima posebnih vrednosti u pogledu 
izvornosti, biološke raznovrsnosti, reprezentativnih geomorfoloških, geoloških, 
hidroloških i drugih pojava i procesa, kao i kulturno-istorijskih vrednosti i 
antropofenomena nastalih u interakciji čoveka i prirode. 

Nacionalni parkovi, rezervati, spomenici prirode, predeli izuzetnih odlika i 
parkovi prirode predstavljaju očuvani deo prirode posebnih prirodnih vrednosti i 
predela, zbog kojih imaju trajni ekološki, naučni, kulturni, obrazovni i zdravstveno-
rekreativni značaj. 

Zaštićena područja u Republici Srbiji predstavljaju područja koja po svojim 
ekološkim, biogeografskim i drugim karakteristikama predstavljaju prirodne celine od 
izuzetnog značaja sa ekosistemima i predelima posebnih vrednosti u pogledu 
izvornosti, raznovrsnosti vegetacije, flore i faune, reprezentativnih geomorfoloških, 
geoloških, hidroloških i drugih pojava i procesa, kulturno-istorijske vrednosti i 
antropofenomena nastalih u interakciji čoveka i prirode i kao takvi nalaze se pod 
zaštitom države. Stavljaju se u funkciju sprovođenja ukupne zaštite i razvoja 
prirodnih resursa i svih ostalih vrednosti, specifičnosti i fenomena, Zakonom o zaštiti 
prirode („Službeni glasnik RSˮ, br. 36/09, 88/10 i 91/10-ispravka) i aktima o 
proglašenju zaštićenih područja, kao dobra od opšteg interesa. 

Prostornim planom Republike Srbije, površina zaštićenih područja, koja je 
planirana za zaštitu do 2015. godine je oko 10% a do 2021. godine oko 12%. 

Zaštita prirode u Republici Srbiji, uređena je Zakonom o zaštiti prirode, koji 
uređuje očuvanje prirode, biološke, geološke i predeone raznovrsnosti, kao dela 
životne sredine. Zakonom je izvršeno usaglašavanje sa ratifikovanim međunarodnim 
ugovorima u oblasti zaštite biodiverziteta, kao i direktivama EU o zaštiti prirode. 

Pored Zakona o zaštiti prirode u okviru sistema zaštite prirodnih bogatstava i 
zaštićeni područja, obuhvataju Zakon o strateškoj proceni uticaja na životnu sredinu 
(„Službeni glasnik RS“, broj 135/04), Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu 
(„Službeni glasnik RS“, br. 135/04 i 36/09), odredbe članova 6. i 7. Zakona o 
nacionalnim parkovima, Zakon zaštiti i održivom korišćenju ribljeg fonda („Službeni 
glasnik RS“, broj 36/09), Zakon o prostornom planu Republike Srbije od 2010. do 
2020 godine („Službeni glasnik RS“, broj 88/10) i drugi. 

Oblast održivog korišćenja zaštićenih područja regulišu i drugi zakoni iz 
nadležnosti ministarastva poljoprivrede, šumarstva, vodoprivrede, energetike, 
građevinarstva, saobraćaja, rudarstva itd. 

Ti najvredniji delovi Republike Srbije se i stavljaju pod zaštitu, između ostalog 
i radi očuvanja prirodnih aktivnosti koje već postoje na tim područjima i koje bi se 
mogle razvijati i morale usmeriti ka očuvanju osnovnih vrednosti tog područja, što i 
predstavlja sistem održivog razvoja, odnosno usklađenost ekonomskog i društvenog 
razvoja s jedne strane i zaštite prirode druge strane.  

Zakonom o zaštiti prirode („Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10-
ispravka, 14/16 i 95/18-dr. zakon - u daljem tekstu: Zakon), ustanovljeni su režimi 
zaštite u zaštićenim područjima, u članu 35. Zakona, na osnovu koga je izgradnja 
hidroeneregetskih objekata zabranjena samo u prvom režimu zaštite, odnosno u 
drugom i trećem režimu zaštite izgradnja hidroelektrana i hidrotehničkih radova se 
ograničava, tj. moguća je.  Istim članom dato je ovlašćenje Vladi da bliže propiše 
režime zaštite, postupak i način njihovog određivanja i objekte, radove i aktivnosti koji 
su zabranjeni ili ograničeni. 
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Uredbom o režimima zaštite  („Službeni glasnik RSˮ, broj 31/12 ), donetoj na 
osnovu člana 35. stav 12., propisano je: 

Režim zaštite II stepena radove i aktivnosti ograničava na: 
1) regulaciju i pregrađivanje vodotoka, formiranje vodoakumulacija kod 

kojih voda koja dotiče, ili se dodatno zadržava ili akumulirana voda, ograničava na 
količinu do ukupno 10 miliona m3, melioracione i druge hidrotehničke radove, na 
površinu do ukupno 5 ha; 

2) izgradnju hidroelektrana pojedinačne snage maksimalno do 5 MW. 
Režim zaštite III stepena radove i aktivnosti ograničava na: 
1) izgradnju drugih industrijskih objekata i to na izgradnju manjih 

objekata za pretežno lokalne potrebe, kao i izgradnju energetskih objekata i mini 
hidroelektrana snage maksimalno do 30 MW; 

Saglasno članu 9. Uredbe o režimima zaštite, radovi koji nisu zabranjeni, kao 
i radovi za koje se osnovano pretpostavlja da mogu imati nepovoljne posledice na 
zaštićeno područje, podležu proceduri procene uticaja na životnu sredinu i 
pribavljanja saglasnosti u skladu sa zakonom. Takođe, članom 6. iste Uredbe, 
propisano je i to da radovi i aktivnosti koji su ograničeni Uredbom o režimima zaštite, 
a ugrožavaju neku od temeljnih vrednosti zaštićenog područja, mogu se zabranjuju 
se u skladu sa zakonom kojim se uređuje zaštita prirode, aktom o proglašenju 
zaštićenog područja i međunarodnim ugovorima. U skladu sa članom 57. Zakona o 
zaštiti prirode za radove i aktivnosti, odnosno izvođenje projekata na zaštićenom 
području sprovodi se postupak procene uticaja na životnu sredinu, uz obavezno 
pribavljanje akta o uslovima i merama zaštite prirode. Za radove i aktivnosti, odnosno 
projekte za koje se ne sprovodi postupak procene uticaja na životnu sredinu, a koji 
mogu imati uticaj na vrednosti i obeležja zaštićenog područja, izvođač radova, 
odnosno nosilac projekta, dužan je da od zavoda pribavi akt o uslovima i merama 
zaštite prirode. 

U odnosu na ovakva zakonska rešenja, uz poštovanje propisanih uslova, uz 
propisani inspekcijski nadzor, propisani nadzor od strane upravljača zaštićenog 
područja, kao i mnoge druge odredbe raznih zakona koji daju ovlašćenja za 
postupanje, može se reći da je u normativnom smislu u velikoj meri obezbeđena 
zaštita prirode i sankcionisanje u slučajevima protivzakonitog postupanja. 

Treba istaći da su procedure za izdavanje uslova, saglasnosti i dozvola a koje 
za krajnji ishod imaju izgradnju male hidroelektrane, upravni postupci, pa je i pravni 
put za poništaj tih akata, propisan zakonom koji uređuje upravni postupak. 

Takođe, treba imati u vidu negativne uticaje privrednih aktivnosti na ukupno 
stanje biodiverziteta, ekološki značajna staništa, prirodne retkosti, kao i ugrožene 
vrste i predela u zaštićenim područjima. Negativne posledice se posebne odražavaju 
na stanje šumskih ekosistema i posebno osetljivih ekosistema (vlažna i močvarna 
staništa, stepe i šumostepe, peščare, kontinentalne slatine, visoko planinska staništa 
i dr.) 

Moramo biti svesni činjenice da zaštita prirode, može da se ostvari samo uz 
međuresorsku, multi i interdisciplinarnu saradnju u ovoj oblasti. Ukoliko se ne 
obezbedi ugradnja kriterijuma zaštite biodiverziteta u sektorske politike razvoja, kao 
što su energetika, poljoprivreda, šumarstvo, vodoprivreda i dr. nećemo moći efikasno 
da ostvarimo zaštitu životne sredine, jer je zaštita i održivo korišćenje biodiverziteta, 
ustvari najvažnija karika za ostvarivanje tog cilja. 

Postizanje ciljeva zaštite prirode zahteva pre svega uspostavljanje efikasnih 
mehanizama za dobijanje odgovarajućih informacija i podataka za vrednovanje 
biodiverziteta, utvrđivanje faktora ugrožavanja i procenu stepena ugroženosti 
ekosistemske, specijske i genetičke komponente biodiverziteta i razumevanje 
međuzavisnosti i uslovljenosti privrednog razvoja kapacitetima i ograničenjima 
prirodnih resursa. 



16 
 

Prema raspoloživim podacima do avgusta 2019. godine, koje su dostavili 

upravljači zaštićenih područja, a na osnovu analize Ministarstva zaštite životne 

sredine, broj MHE u zaštićenim područjima, je sledeći: 

- IZGRAĐENO: 18 

- U IZGRADNjI: 5 

- U PLANU/NIJE IZGRAĐENO: 51 

- NIJE U FUNKCIJI: 1 

- SAMO VODOZAHVAT U ZP: 3 

Prilikom izrade tehničke dokumentacije potrebno je odrediti „biološki 
minimum”, odnosno „ekološki odživ protok”, koji bi trebalo da obezbedi opstanak 
akvatičnog ekosistema. U svim projektima za MHE u Republici Srbiji ovaj proticaj se 
određuje na osnovu primene računa verovatnoće, empirijskih ili statističkih metoda. 
Međutim, reprezentativan „biološki minimum”, moguće je odrediti tek posle 
definisanja hidrobioloških karakteristika vodotoka, na osnovu detaljnog monitoringa 
živog sveta. Monitoring se obavlja simultanim radom stručnih lica iz oblasti 
hidrobiologije i hidrometrije, posle čega sledi uspostavljanje funkcionalne veze 
između neophodnih uslova za opstanak živog sveta u vodotoku i odgovarajućih nivoa 
vode (proticaja). Tek posle toga može se determinisati „biološki minimum”, odnosno, 
„ekološki održiv protok”. Detaljan monitoring akvatičnih ekosistema, pre izrade 
projektne dokumentacije, nije obavljen ni za jednu MHE u Srbiji, tako da se postavlja 
pitanje reprezentativnosti usvojenih vrednosti „biološkog minimuma”, odnosno, nema 
dokaza da tako određeni proticaji obezbeđuju uslove za opstanak živog sveta u 
rečnom toku. 

Jedan od obaveznih građevinskih elemenata na pregradnim mestima za MHE 
su „riblje staze”, koje bi trebalo da obezbede kretanje ihtiofaune uzvodno i nizvodno 
od vodozahvata. Međutim one su uglavnom bez vode, zasute nanosom ili granjem, 
dakle potpuno nefunkcionalne. Međutim, situacija nije bolja ni u drugim zemljama: od 
212 analiziranih ribljih staza u Nemačkoj, samo 10% ribe uočavaju kao moguću 
putanju kretanja, a svega 5% ispunjava kriterijume za efikasno kretanje riba. 

Slične rezultate pokazuju istraživanja obavljena u Austriji i SAD. 
 III. OBJAŠNjENjA OSNOVNIH  PRAVNIH INSTITUTA 

Članom 1. Zakona u članu 5. stav 1. dodaje se nova tačka 8. kojom se 
definiše načelo predostrožnosti, kada postoji pretnja nastanka značajne ili 
nepovratne štete za zaštićeno prirodno dobro, značajnog negativnog uticaja na 
ciljeve očuvanja ili celovitosti ekološke mreže, nedostatak naučnih podataka neće biti 
uzet kao razlog za nedonošenje odluke, odlaganje ili nepreduzimanje mere za 
sprečavanje ugrožavanja i degradacije prirode. 

Cilj izmene je definisanje rukovodećeg pravnog načela za primenu odredbi 
Zakona kojima se prenose zahtevi iz člana 6, 7. i 16. Direktive 92/43/EEZ o očuvanju 
prirodnih staništa i divljih životinjskih i biljnih vrsta - Direktiva o staništima i člana 9. 
Direktive 2009/147/EZ o očuvanju divljih ptica - Direktiva o pticama. U skladu sa 
presudama Suda pravde EU, nadležni organi država članica su u obavezi da prilikom 
selekcije i ispitivanja značajnih negativnih uticaja planova i projekata na ciljeve 
očuvanja i celovitosti područja koja su proglašena u skladu sa ovim Direktivama 
primene načelo predostrožnosti. Naime, u skladu sa načelom predostrožnosti, 
prilikom primene člana 6. stav 3. Direktive o staništima na pojedinačne slučajeve, 
organi nadležni za odobravanje plana ili projekta su u obavezi da, u slučaju 
nemogućnosti isključenja razumne naučne sumnje u pogledu rizika značajnih 
negativnih uticaja plana ili projekata na ciljeve očuvanja Posebnih područja zaštite 
(special areas of conservation – SACs) i Područja pod posebnom zaštitom (special 
protection areas – SPAs), odbiju da daju svoju saglasnost pre sprovođenja/izvođenja 
predloženog plana ili projekta. Takođe, načelo predostrožnosti se primenjuje i u 
postupcima odobravanja izuzeća o određivanju uslova pod kojima se izuzimaju od 



17 
 

zabrane određene aktivnosti u skladu sa članom 12. Direktive o staništima i članom 
9. Direktive o pticama koje mogu dovesti do ugrožavanja divljih vrsta koje su pod 
posebnom zaštitom u skladu sa direktivama. Važeći Zakon o zaštiti životne sredine u 
članu 9. definiše načela predostrožnosti na način koji nije adekvatan za potrebe 
zaštite prirode jer ne prepoznaje bitan uslov primene principa predostrožnosti u 
uslovima naučne neizvesnosti u pogledu rizika. S tim u vezi, predloženom odredbom 
se popunjava uočena pravna praznina i uvodi ovo pravno načelo zaštite životne 
sredine, prilagođeno posebnim ciljevima zaštite prirode i zahtevima Direktiva koji su 
preneti u važećim članovima 10. (ocena prihvatljivosti), 38. (ekološka mreža) i 75. 
(Dozvoljene radnje sa strogo zaštićenim divljim vrstama) i/ili predložene izmenama i 
dopunama Zakona. 

Članom 2. Zakona u članu 8. u stavu 2. uvezuje se postupak ocene 
prihvatljivosti sa davanjem saglasnosti ministarstva nadležnog za poslove zaštite 
životne sredine, za osnove, planove i programe koji obuhvataju zaštićeno područje ili 
čije sprovođenje može imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i celovitost 
ekološki značajnog područja. Navedenom izmenom precizira se da planovi i 
programi koji su u pripremi a koji mogu imati značajan uticaj na ciljeve očuvanja i 
celovitosti ekološki značajnog područja mogu biti doneti samo nakon sprovedenog 
postupka ocene prihvatljivosti i u skladu sa odlukom kojom se daje saglasnost i 
definišu uslovi prihvatljivosti sprovođenja plana/programa za ekološki značajno 
područje. S tim u vezi, predloženim rešenjem se precizira da se saglasnost na takve 
planove i programe a koji se odnose na celovitost ekološke mreže, može dati 
isključivo nakon sprovedenog postupka u skladu sa članom 10. koji reguliše 
postupak ocene prihvatljivosti. i reguliše postupak utvrđivanja postojanja 
preovladavajućeg javnog interesa za sprovođenje plana za koji se u postupku ocene 
prihvatljivosti utvrdi da može imati značajan uticaj na ciljeve očuvanja i celovitosti 
ekološki značajnog područja. Drugim rečima, predloženim rešenjem se otklanja 
pravna nedoumica u pogledu pravnog osnova (odnosno odredbe koja reguliše 
pitanje načina davanja prethodne saglasnosti na takve planove i programe) i 
nadležnosti za davanje prethodne saglasnosti na planove i programe čije 
sprovođenje može imati značajan uticaj na ciljeve očuvanja ovih područja. S tim u 
vezi, jedino organ koji je nadležan za sprovođenje ocene prihvatljivosti može davati 
saglasnost za planove i programe sa mogućim značajnim uticajem na ekološki 
značajno područje i to tek nakon što utvrdi i oceni sve moguće značajne uticaji 
sprovođenja takvih planova i izvede sve potrebne dokaze u Zakonom utvrđenom 
posebnom upravnom postupku. Naime, u smislu člana 6. stav 3. Direktive o 
staništima koji je prenet važećim članom 10. Zakona, ne postoji zamena za postupak 
ocene prihvatljivosti (appropriate assessment, engl.) kada su u pitanju planovi koji 
mogu imati značajan uticaj na ciljeve očuvanja i celovitosti Posebnih područja zaštite 
(special areas of conservation – SACs) i Područja pod posebnom zaštitom (special 
protection areas – SPAs). Novim rešenjem da prethodna saglasnost za plan ili 
program koji sam ili zajedno sa drugim projektima, planovima i programima može 
imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i celovitost ekološki značajnog 
područja, može biti data tek nakon sprovedenog postupka u skladu sa članom 10. 
(ocena prihvatljivosti i postupak utvrđivanja postojanja preovladavajućeg javnog 
interesa). U suprotnom, prenos odredbe u članu 6. stav 3. Direktive o staništima ne 
bi bio pravilan jer bi ostavljao mogućnost davanja saglasnosti bez prethodno 
sprovedene ocene prihvatljivosti. 

Članom 3. Zakona menja se postojeći član 9, i propisuje da akt o uslovima 
zaštite prirode za nacionalne parkove i zaštićena područja I i II kategorije koje 
proglašava Vlada donosi ministarstvo nadležno za zaštitu životne sredine, kao i za 
zaštićena područja koje proglašava nadležni organ autonomne pokrajine donosi 
nadležni organa autonomne pokrajine, čime se obezbeđuje da se prilikom donošenja 
i određivanja uslova pod kojima se mogu odnosno ne mogu obavljati određene 
aktivnosti u zaštićenim područjima, aktivnije i pravovremeno upoznaju i uključe u 
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postupak ovi organi, a sve u cilju sprečavanja neželjenih posledica po prirodu. Ovim 
članom definiše se preciznije sadržaj akta o uslovima zaštite prirode. Uvodi se termin 
stručne osnove i definiše sadržan i organ koji je donosi. Takođe propisivanjem 
obaveze dostavljanja akta o uslovima zaštite prirode, upravljaču zaštićenog područja, 
obezbeđuje se adekvatno učešće ovih organa i upravljaču zaštićenog područja. Time 
se otklanjaju nedostaci u dosadašnjoj praksi, kada često navedena lica odnosno 
organi nisu imali  saznanja o izdatim uslovima zaštite prirode, do momenta kada su 
počeli određeni radovi i aktivnosti, čime se omogućava njihova blagovremena 
reakcija odnosno postupanje u pogledu eventualne žalbe i drugog pravnog leka. 
Precizira se sadržina akta o uslovima zaštite prirode, u slučajevima kada se radi o 
ekološki značajnom području kao i  dokumentacija koja se podnosi uz zahtev za 
izdavanje akta o uslovima zaštite prirode, za planove i projekte koji mogu da utiču na 
ciljeve očuvanja i celovitost ekološki značajnog područja.  Novo rešenje predviđa da 
se u aktu o uslovima zaštite prirode odrede mere ublažavanja i/ili sprečavanja 
značajnih negativnih uticaja na ekološki značajno područje u skladu sa uslovima 
prihvatljivosti plana ili projekta koji su utvrđeni odlukom organa u postupku ocene 
prihvatljivosti, odnosno praćenja uticaja njihovog sprovođenja na ekološki značajno 
područje. Naime, predmet postupka ocene prihvatljivosti je utvrđivanje postojanja 
mogućih značajnih negativnih uticaja sprovođenja plana/projekta na ciljeve očuvanja 
i celovitost ekološki značajnog područja. Predlagač plana ili nosilac projekta može u 
cilju otklanjanja sumnje u pogledu potencijalnih rizika sam predložiti mere koje su 
adekvatne i dovoljne da otklone sve moguće značajne negativne uticaje, odnosno da 
uticaje sprovođenja plana/projekta ublaži do mere u kojem se može isključiti svaki 
mogući značajan rizik. Organ nadležan za sprovođenje postupka ocene prihvatljivosti 
će odlukom odrediti uslove prihvatljivosti sprovođenja projekta/plana odnosno mere 
ublažavanja i/ili sprečavanja značajnih negativnih uticaja na ekološki značajno 
područje ukoliko smatra da su one neophodne i dovoljne da isključe svaki rizik 
značajnog uticaja, odnosno mere praćenja uticaja tokom sprovođenja/izvođenja 
plana/projekta. S tim u vezi, nadležni organ mora biti vezan odlukom donetom u 
postupku ocene prihvatljivosti i imati ovlašćenje da je sprovede tako što će u aktu o 
uslovima zaštite prirode precizirati mere ublažavanja, sprečavanja i/ili praćenja 
uticaja. 

Članom 4. menja se, dopunjuje i precizira postojeći član 10. Zakona o zaštiti 
prirode, kojim je definisan postupak ocene prihvatljivosti.  Predviđeno je brisanje reči, 
,,odnosno organ nadležan za poslove zaštite životne sredine jedinice lokalne 
samouprave,, čime se postupak ocene prihvatljivosti odnosi na ministarstvo nadležno 
za poslove životne sredine  i nadležni organ autonomne pokrajine. Takođe navedeni 
član uređuje postupak za utvrđivanje postojanja preovladavajućeg javnog interesa. 
Cilj ovog člana je prenos obaveze iz člana 6. stav 4. Direktive o staništima i 
poštovanje načela ove odredbe Direktive da se pristupanju izuzimanja određenih 
projekata od zabrane sprovođenja zbog mogućih značajnih uticaja može sprovesti 
tek nakon obavezno sprovedene ocene prihvatljivosti (appropriate assessment, 
engl.). Predviđeno je da  se postupak ocene prihvatljivosti sprovodi  u skladu sa 
načelom predostrožnosti, na osnovu najboljih dostupnih naučnih dokaza i metoda u 
okviru priprema plana ili projekta, pre stavljanja u proceduru usvajanja plana, 
izdavanja lokacijskih uslova, lokacijske dozvole, ili drugog odobrenja za sprovođenje 
ili izvođenje. Definisano je da o postojanju preovladavajućeg javnog interesa odlučuje 
Vlada na osnovu obrazloženog predloga Ministarstva, imajući u vidu da ona svojim 
aktom utvrđuje ekološku mrežu kao i da će kada područja postanu deo mreže Natura 
2000 (kao područje od značaja za EU) nakon članstva u EU država biti neposredno 
odgovorna za pravilnu primenu izuzetka propisanog članom 6. stav 4. U skladu sa 
odredbama ovog člana  Ministarstvo može odobriti projekat/plan po ovom osnovu 
svojim rešenjem tek kada Vlada utvrdi postojanje preovladavajućeg javnog interesa.  
Takođe je propisano da Vlada bliže propisuje postupak, sadržinu, rokove, način 
sprovođenja ocene prihvatljivosti, uključujući listu potrebne dokumentacije o oceni 
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prihvatljivosti u odnosu na ciljeve očuvanja i celovitost ekološki značajnog područja, 
način obaveštavanja javnosti, kao i postupak utvrđivanja preovladavajućeg javnog 
interesa i kompenzacijskih mera.  

Članom 5. u skladu sa propisima o budžetskom sistemu, brišu se reči koje 
se odnose na Zeleni fond imajući u vidu da se  fondovi iskazuju u budžetu kao 
programske aktivnosti. 

Članom 6. Zakona o izmenama i dopunama, propisano je da se u  članu 18. 
stav 5. briše, s obzirom da je obaveza propisivanja minimalnog održivog protoka 
propisana u članu 81. Zakona o vodama, kao i ovlašćenje za donošenje 
podzakonskog akta o načinu i merilima za određivanje minimalnog održivog protoka. 

Članom 7. vrši se usaglašavanje sa Zakonom o korišćenju   obnovljivih izvora 
energije,  kojim je u članu 5. toga zakona propisana zabrana izgradnje hidroelektrana 
u zaštićenim područjima, i vrši se izmena u članu 35. u stavu 6. tačka 1), posle reči: 
„vetrogeneratora,” dodaju reči: „hidroelektrana i drugih hidrotehničkih objekata za 
zahvatanje i transport vode za potrebe izgradnje i rada hidroelektrana”, a stavu 6. 
tačka 2), posle reči: „pregrađivanje vodotoka,”, reči: ,,na objekte za regulaciju i 
pregrađivanje vodotoka u funkciji zaštite od poplava”, a reči: „formiranje 
vodoakumulacija” i reč: ,,hidroelektrana” brišu se., čime se zabranjuje izgradnja 
hidroelektrana i drugih hidrotehničkih objekata i u drugom režimu zaštite, odnosno 
ograničava odnosno dozvoljava izgradnja istih samo za regulaciju i pregrađivanje 
vodotoka u funkciji zaštite od poplava. U stavu 9. tačka 1), posle reči: „i 
termoenergetskih objekata,” dodaju se reči: „hidroelektrana i drugih hidrotehničkih 
objekata za zahvatanje i transport vode za potrebe izgradnje i rada hidroelektrana.”, 
a u stavu 9. tačka 2), posle reči: „energetskih objekata”, dodaju se reči: (elektrana na 
bio gas, solarnih elektrana i vetrogeneratora), objekata za regulaciju i pregrađivanje 
vodotoka u funkciji zaštite od poplava,”, čime se se zabranjuje izgradnja 
hidroelektrana i drugih hidrotehničkih objekata i u trećem režimu zaštite, odnosno 
ograničava odnosno dozvoljava izgradnja istih samo za regulaciju i pregrađivanje 
vodotoka u funkciji zaštite od poplava. Takođe propisano je da izuzetno od zabrana 
propisanih ovim članom, može se dozvoliti rekonstrukcija hidroelektrana izgrađenih u 
skladu sa propisima., kao i da ministarstvo izdaje u roku 15 dana od dana 
podnošenja zahteva nadležnog organa, mišljenje o izgradnji hidroelektrane u 
zaštićenom području koja se u skladu sa zakonom koji ypeđyje korišćenje obnovljivih 
izvora smatra projektom od javnog i opšteg interesa, odnosno o projektima od 
posebnog ili nacionalnog značaja za Republiku Srbiju. Predviđeno je da  se zabrane i 
ograničenja propisana ovim članom ne odnose se na aktivnosti i radove koje 
realizuje Ministarstvo odbrane i Vojska Srbije za potrebe odbrane” 

Članom 8. u članu 36. u stavu 5.  brišu se reči „crvene knjige” i definiše se da 
Crvene liste ugroženih divljih vrsta sa lokalitetima na kojima se nalaze, brojnošću 
populacija i stepenom ugroženosti, utvrđuje ministar, na predlog zavoda. 

Članom 9. menja se postojeći član 38. na način da se propisuje da se 
uspostavlja  ekološka mreža kao koherentna, funkcionalno i prostorno povezana 
celina  radi očuvanja tipova staništa od posebnog značaja za zaštitu, za obnavljanje 
i/ili unapređivanje narušenih staništa i za očuvanje staništa divljih vrsta flore i faune. 
Propisano je da ekološku mrežu čine: ekološki značajna područja i ekološki koridori. 
Ekološki značajna područja su: 1) područja koja su biogeografskom zastupljenošću i 
reprezentativnošću značajna sa očuvanje tipova staništa i staništa vrsta uključujući 
područja za očuvanje ptica na nacionalnom nivou u skladu sa propisima iz oblasti 
zaštite prirode u Republici Srbiji; 2) područja od međunarodnog značaja koja su 
biogeografskom zastupljenošću i reprezentativnošću značajna za očuvanje tipova 
staništa i staništa vrsta uključujući područja za očuvanje ptica u skladu sa potvrđenim 
međunarodnim ugovorima i opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava. 3) 
područja od evropskog značaja koja u biogeografskom regionu ili regionima kojima 
pripadaju značajno doprinose održavanju ili obnavljanju u povoljnom statusu zaštite 
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prirodnih stanišnih tipova ili vrsta, a takođe mogu značajno doprineti koherentnosti 
ekološke mreže NATURA 2000, i / ili za održavanje biološke raznovrsnosti u 
biogeografskom regionu ili dotičnim regionima, u skladu sa obavezama Republike 
Srbije u procesu  pristupanja Evropskoj uniji. Takođe je propisano da će se  područja 
od evropskog značaja iz stava 3. tačka 3) ovog člana klasifikovati   prema sledećim 
kriterijumima:1) za zaštitu tipova staništa: a) stepen reprezentativnosti prirodnog tipa 
staništa na lokalitetu,b) površina lokaliteta pokrivena prirodnim tipom staništa u 
odnosu na ukupnu površinu pokrivenu tim prirodnim tipom staništa na nacionalnoj 
teritoriji,c) stepen očuvanosti strukture i funkcija dotičnog prirodnog staništa i 
mogućnosti obnavljanja, i d) globalna procena vrednosti područja za očuvanje 
dotičnog prirodnog staništa, a za 2) za zaštitu staništa vrsta:a) veličina i gustina 
populacije vrsta prisutnih na lokalitetu u odnosu na populacije prisutne na nacionalnoj 
teritoriji, b) stepen očuvanosti karakteristika staništa važnih za dotične vrste i 
mogućnosti obnavljanja, c) stepen izolacije populacije prisutne na lokalitetu u odnosu 
na prirodni domet vrste, i d) globalna procena vrednosti područja za očuvanje 
dotičnih vrsta. Ovim članom se  takođe propisuje da Vlada utvrđuje ekološku mrežu 
Republike Srbije. 

Aktom iz stava 5. ovog člana utvrđuju se lista važnih ekoloških područja i 
spisak vrsta, uključujući ptice i njihova staništa iz st. 3. i 4. ovog člana, uključujući 
prioritetne tipove staništa i prioritetne vrste od evropskog značaja, ekološki koridori, 
kriterijumi za određivanje delova ekološke mreže, opšte smernice upravljanja i način 
finansiranja.  Zavod u saradnji sa drugim stručnim i naučnim institucijama priprema 
dokumentaciju za uspostavljanje ekološke mreže u skladu sa zakonom, 
opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava, potvrđenim međunarodnim 
ugovorima i utvrđenim kriterijumima, a evidenciju u elektronskom obliku i kartu 
ekološke mreže izrađuje i ažurira  Zavod za zaštitu prirode Srbije u saradnji sa 
Pokrajinskim zavodom za zaštitu prirode i u saradnji sa stručnim i naučnim 
institucijama, a na osnovu podloga koje obezbeđuje Republički geodetski zavod bez 
naknade. 

Takođe, menja se  postojeći član 39. i propisano je da će se zaštita ekološke 

mreže obezbediti sprovođenjem svih neophodnih mera očuvanja koje odgovaraju 

ekološkim zahtevima tipova staništa i staništa vrsta za koja će se utvrditi odvojena 

važna ekološka područja, kao i primenom postupaka odgovarajuće procene 

sprovedenih u skladu sa ovim zakonom, kako bi se sprečili potencijalni uticaji 

projekata i planova na ekološku mrežu, a to su:1) odgovarajući planovi upravljanja ili 

mehanizmi upravljanja koji su specifični za ta područja ili su integrisani u druge 

razvojne planove koji uključuju ciljeve očuvanja  područja ekološke mreže i 2) 

odgovarajuće mere zakonodavne, administrativne ili ugovorne mere u skladu sa 

relevantnim sektorskim propisima. Propisano je da se ciljevi i mere zaštite ekološke 

mreže odnose  na pravna lica, preduzetnike i fizička lica koja svojim aktivnostima i 

radovima mogu uticati na područja ekološke mreže i ekološke koridore. Nadalje se 

propisuje da bilo koji plan, program ili projekat koji bez neposredne povezanosti sa 

upravljanjem područja ekološke mreže, može značajno uticati na tipove staništa i 

staništa vrsta za koje je utvrđeno ekološki značajno područje, bilo kao pojedinačan 

projekat povezan sa drugim planovima, programima ili projektima, podleže postupku 

ocene prihvatljivosti u skladu sa ovim zakonom, uzimajući u obzir ciljeve očuvanja i 

utvrđene mere zaštite tog područja. Praćenje stanja ekološke mreže obavlja zavod 

i/ili druge stručne i naučne institucije po ovlašćenju Ministarstva. Zabranjuju se 

radovi, aktivnosti i delatnosti koji mogu dovesti do ugrožavanja i narušavanja funkcija 

ekološke mreže i do narušavanja ili trajnog oštećenja svojstava i vrednosti pojedinih 
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delova ekološke mreže. Izuzetno od stava 5. ovog člana, Ministarstvo može dozvoliti 

radove, aktivnosti i delatnosti u skladu sa članom 10. ovog zakona. 

Postojeći član 40. menja se i propisuje da područjem ekološke mreže koje je 
istovremeno i zaštićeno područje ili se nalazi u okviru granice zaštićenog područja ili 
se sa njim graniči upravlja upravljač tog zaštićenog područja. ciljevi i mere za 
očuvanje i zaštitu ovog područja biće utvrđene jednim planom upravljanja za 
zaštićeno područje koji uključuje  identifikovane tipove staništa i staništa vrsta, ciljeve 
i mere za očuvanje tipova staništa, staništa uključujući ptice za koje koje je određeno 
ekološki značajno područje na tom području. Za upravljanje ekološki značajnim 
područjem i ekološkim koridorom koje nije stavljeno pod zaštitu kao zaštićeno 
područje, Vlada na predlog Ministarstva, odnosno nadležni organ autonomne 
pokrajine, odnosno nadležni organ jedinice lokalne samouprave na čijoj se teritoriji 
nalazi deo ekološke mreže može odrediti ili osnovati pravno lice. Propisano je takođe 
da  planovi upravljanja treba da definišu ciljeve i mere za očuvanje tipova staništa i 
staništa vrsta uključujući ptice za koje je utvrđeno ekološki značajno područje i mogu 
biti uključeni u relevantne planove korišćenja prirodnih resursa na području ekološke 
mreže, kao i da plan upravljanja iz stava 3. ovog člana donosi pravno lice kome je 
povereno upravljanje delom ekološke mreže, a da bliži način upravljanja ekološkom 
mrežom utvrdiće se aktom Vlade iz člana 38.  ovog zakona. 

Članom 10. propisano je da se u članu 42. posle stava 6. dodaje stav 7. koji 
predviđa da ukoliko je za područje donet akt o zaštiti, a na veb prezentaciji 
Ministarstva  je postavljeno obaveštenje obaveštenje o pokretanju novog postupka 
zaštite sa korigovanim režimima zaštite, područje se smatra zaštićenim u skladu sa 
ovim zakonom, a do donošenja novog akta o proglašenju primenjuju se režimi i mere 
propisane u studiji zaštite.”U dosadašnjem  stavu 7. koji  postaje stav 8. reči: 
,,internet stranici” zamenjuju se rečima: ,,veb prezentaciji”. „Ministarstvo obaveštava 
javnost o postupku pokretanja zaštite prirodnog područja I, II i III kategorije i 
objavljuje izvod iz studije zaštite na veb prezentaciji Ministarstva, na osnovu kog će 
zainteresovana javnost moći da identifikuje u prostoru definisane granice i režime 
zaštite.” 

Članom 11. propisano da se u članu 43. U članu 43.  posle stava 4. dodaje 
se  novi stav 5, koji glasi:„Ministarstvo u toku javnog uvida na svojoj veb prezentaciji 
objavljuje stručnu osnovu iz stava 2. ovog člana.” 

Članom 12. propisano je da se u članu 52. stav 6. briše. Navedena izmena 
je iz razloga  što je način dostavljanja izveštaja o ostvarivanju plana upravljanja 
propisan članom 54. Zakona. 

Članom 13. propisano je da se članu 54. dodaje  stav 9.  kojim se propisuje 
da  je u toku trajanja javnog uvida upravljač zaštićenog područja dužan  da 
organizuje javnu raspravu.” 

Čl.  14. i 15. propisano je da se u članu 64. stav 2. i članu 65. brišu reči: ,,i 
zaštićene” čime se  postiže  da se pravo na naknadu štete stiče samo kada štetu 
prouzrokuju strogo zaštićene vrste, koje uživaju najveću zaštitu u skladu sa 
Zakonom, i čije ubijanje ili namerno uništavanje je  zabranjeno, a ne i druge 
zaštićene vrste, koje se mogu i komercijalno sakupljati, u skladu sa propisima. 

Članom 16. predviđa se  novi član 68a, kojim se uvodi mogućnost  za 
upravljače zaštićenih područja da formiraju  Savet korisnika zaštićenog područja. U 
cilju međusobne saradnje na zaštiti i održivom korišćenju prirodnih vrednosti i 
resursa, kao i obezbeđivanja interesa lokalnog stanovništva i drugih korisnika 
zaštićenog područja upravljač može osnovati Savet korisnika zaštićenog područja. 
Savet korisnika čine predstavnici lokalnih samouprava, organizacija i udruženja čija 
se aktivnost odvija na području zaštićenog područja i njega čine: po jedan član iz 
svake opštine zaštićenog područja, koji se poimenično delegira iz svake opštine; 
jedan član predstavnik korisnika ili sopstvenika šuma, jedan član predstavnik lovstva 
koga imenuje lovačka komora Srbije, iz članstva regionalnog odbora komore kome 
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teritorijalno pripada zaštićeno područje; jedan član iz ribolovačkih organizacija koga 
imenuje nadležna ribolovačka organizacija;jedan član predstavnik poljoprivrednika sa 
zaštićenog područja;jedan član predstavnik turističkih organizacija sa zaštićenog 
područja;jedan član predstavnik lokalnih nevladinih organizacija sa zaštićenog 
područja. Propisano je da se u rad Saveta korisnika mogu  uključivati i drugi članovi 
nosioci prava korišćenja i eksperti, sa savetodavnim glasom. Savet korisnika donosi 
preporuke o lokalno značajnim stvarima u okviru zakonom propisanih mera koje se 
tiču zaštićenog područja i upućuje ih upravljaču zaštićenog područja. Savet korisnika 
donosi poslovnik o radu. Nadalje, je propisano da radi informisanja stanovništva u 
opštinama zaštićenog područja i usaglašavanja njihovih interesa sa interesima 
zaštićenog područja, upravljač zaštićenog područja, saziva najmanje jednom 
godišnje Savet korisnika, a da je korisnik zaštićenog područja dužan da poštuje mere 
koje nalaže upravljač, a u cilju izvrašavanja zakonom poverenih poslova. 

Članom 17. Propisano je brisanje tačke 2) člana 69. stav 1. koja se odnosi na 
sredstva Zelenog fonda , iz već navedenih razloga, a u vezi sa propisima o budžetu i 
budžetskom sistemu. 

Čl. 18. i 19. vrši se pravnotehičko uređenje, tako što se odredba kojom se 
propisuje da se bliži uslovi i mere zaštite za strogo zaštićene divlje vrste i mere 
zaštite njihovih staništa utvrđuju aktom iz člana 48. ovog zakona, briše iz člana 74. i 
dodaje u članu 73. Takođe se precizira stav 1. člana 74. kojim je zabranjeno  
korišćenje, uništavanje i preduzimanje drugih aktivnosti kojima bi se mogle ugroziti 
strogo zaštićene divlje vrste biljaka, životinja i gljiva, uključujući i ptice  i njihova 
staništa. 

Članom 20. precizira se član 75.  stav 1. kojim se propisuje da izuzetno od 
člana 74. ovog zakona, u slučaju da ne postoji drugo zadovoljavajuće rešenje i da 
izuzeće nije štetno po opstanak populacija strogo zaštićenih divljih vrsta uključujući i 
ptice, u povoljnom stanju očuvanja u njihovom prirodnom području 
rasprostranjenosti, Ministarstvo može dozvoliti radnje radi. Takođe dopunjuje se stav 
3. tako što se dodaju  reči: ,,sredstva, mere ili načine”. 

Članom 21. takođe se briše tačka koja se odnosi na sredstva Zelenog fonda, iz 
navedenih razloga a u vezi sa budžetskim propisima. 

Čl. 23.-24. vrši se usklađivanje sa Zakonom o planskom sistemu, tako što se 
donošenje dokumenata javnih politika predviđa na način kako to propisuje Zakon o 
planskom sistemu. U tom smislu u odgovarajućim članovima reč ,,Strategija”, 
zamenjuje se rečju:,,Program”. Takođe usklađen je i sadržaj i period važenja 
pojedinačnih dokumenata javnih politika , pa se predviđa da  u članu 103. stav 2. 
reči: ,,srednjoročni program” zamenjuju se rečju: ,,Plan”, a reč: ,,Strategija” 
zamenjuje se rečju: ,,Program”, a stav 8. menja tako da Pokrajinski zavod za zaštitu 
prirode dostavlja Plan za zaštitu prirodnih dobara za period od tri godine i godišnji 
plan za zaštitu prirodnih dobara i izveštaj o njihovom ostvarivanju Zavodu za zaštitu 
prirode Srbije. U tom duhu predviđeno je da se menja član 104. tako što predviđa da  
stručni poslovi iz člana 102. ovog zakona obavljaju se na osnovu Plana za zaštitu 
prirodnih dobara za period od tri godine i godišnjeg plana za zaštitu prirodnih dobara, 
koje donose organizacije za zaštitu prirode, u skladu sa dokumentima zaštite prirode 
iz člana 111. ovog zakona. Na Plan za zaštitu prirodnih dobara za period od tri 
godine saglasnost daje Vlada, a na godišnji plan za zaštitu prirodnih dobara 
Ministarstvo, odnosno nadležni organ autonomne pokrajine. O ostvarenju Plana za 
zaštitu prirodnih dobara za period od tri godine i godišnjeg plana za zaštitu prirodnih 
dobara, organizacije za zaštitu prirode podnose izveštaj Ministarstvu, odnosno 
nadležnom organu autonomne pokrajine.” 

Članom 25. postojeći član 108. se menja i precizira tako što predviđa da 
budžetu Republike Srbije obezbeđuju se podsticajna sredstva za očuvanje i zaštitu 
biološke, predeone i geološke raznovrsnosti, za jedinice lokalne samouprave na čijoj 
teritoriji se uspostavlja područje koje je proglašeno aktom Vlade, u cilju razvoja onih 
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delatnosti koje pogoduju očuvanju zaštićenog područja. Vlada utvrđuje merila i 
kriterijume za dodelu podsticajnih sredstava iz stava 1. ovog člana.” 

Čl. 26.-29.  takođe usklađuju postojeće odredbe Zakona sa Zakonom o 
planskom sistemu tako što se propisuje da u članu 111, nazivu iznad člana 112, čl. 
112. i 114., reč: ,,Strategija” u odgovarajućem padežu, zamenjuje se rečju: 
,,Program” u odgovarajućem padežu, u članu 111. stav 1. reč: ,,programi” zamenjuje 
se rečju: ,,planovi.”, u članu 112. stav 1. reči: ,, za period od najmanje deset godina”, 
zamenjuju se rečima: ,,na predlog Ministarstva”, stav 2. briše se a u stavu 4. posle 
reči:,,Vlada” stavlja se tačka, a reči:,, za period od najviše pet godina.”, brišu se. 

Takođe, naziv iznad člana 113. i član 113. menjaju se i glase:,,Sprovođenje 
Programa zaštite prirode, a članom 113 se propisuje da Autonomna pokrajina i 
jedinica lokalne samouprave, u okviru nadležnosti utvrđenih ovim i posebnim 
zakonom i u skladu sa Programom i svojim specifičnostima, donose mere za zaštitu 
prirode u okviru svojih planskih dokumenata. Propisano je takođe da u članu 114. 
stav 1. menja se i glasi da Ministarstvo u skladu sa odredbama zakona koji uređuje 
planski sistem podnosi Vladi Izveštaj o stanju prirode u Republici Srbiji. 

Članom 30. u članu 119. dodaje se novi stav 1. koji glasi: ,,Na postupak vršenja 
inspekcijskog nadzora primenjuju se odredbe zakona koji uređuje inspekcijski 
nadzor, ako ovim zakonom nije drugačije propisano, čime se vrši usklađivanje sa 
odredbama Zakona o inspekcijskom nadzoru. Takođe u dosadašnjem stavu 4. koji 
postaje stav 5. posle reči „samouprave” briše se tačka, dodaje se zapeta i reči: „kao i 
inspekcijski nadzor nad sprovođenjem uslova i mera zaštite prirode van zaštićenih 
područja na teritoriji lokalne samouprave, čime se precizira odredba o inspekcijskom 
nadzoru jedinice lokalne samouprave. 

Članom 31. a u skladu sa odredbama Zakona o korišćenju obnovljivih izvora 
energije,  članu 120. stav 1. dodaje se nova tačka 23) koja glasi: „Zapisnikom potvrdi 
uslove zaštite prirode koji su utvrđeni rešenjem o uslovima zaštite prirode, odnosno 
uslovi i mere zaštite životne sredine koji su propisani studijom o proceni uticajaˮ, a 
koja odredba se odnosi na privremene povlašćene proizvođače energije. 

Čl. 32.–34. usklađuju se kaznene odredbe, sa izvršenim izmenama i dopunama 
Zakona kao i vrši preciziranje i dopuna postojećih kaznenih odredaba. 

Članom 35. propisano je da  u članu 111, nazivu člana 112. i čl. 112. i 114. reč: 
„Strategija” u određenom padežu zamenjuje se rečju: „Program” u odgovarajućem 
padežu, čime se vrši pravnotehnička redakcija a u skladu sa propisima o planskom 
sistemu. 

Članom 36. propisano je da područja koja su klasifikovana kao područja od 
evropskog značaja u skladu sa kriterijumima utvrđenim ovim zakonom, uspostavljaju 
se kao delovi ekološke mreže u skladu sa odredbama ovog zakona i uživaju punu 
zaštitu u skladu sa odredbama ovog zakona dok ne postanu deo evropske ekološke 
mreže NATURA 2000. 

Članom 37. je propisano da do 1. januara 2020. godine nadležni organi za 
izdavanje Akta o uslovima zaštite prirode su  dužni da se registruju u okviru 
Centralne evidencije objedinjene procedure. 

Članom 38. propisano je da započeti postupci za rešavanje zahteva u vezi sa 
izgradnjom hidroelektrana na zaštićenom području prirode, obustavljaju se po 
službenoj dužnosti, a da izuzetno od stava 1. ovog člana na privremene povlašćene 
proizvođače primenjuje se odredba člana 108. stav 2. Zakona o korišćenju 
obnovljivih izvora energije („Službeni glasnik RS”, broj 40/21). 

Članom 39.propisano je da će se podzakonski propisi za sprovođenje ovog 
zakona  doneti u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 Članom 40. propisano je da će se  do donošenja propisa na osnovu 
ovlašćenja iz ovog zakona primenjivati  propisi doneti do dana stupanja na snagu 
ovog zakona, ako nisu u suprotnosti sa odredbama ovog zakona. 
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Takođe je predviđeno  da do propisivanja takse iz člana 3. ovog zakona, 
primenjivaće se iznosi utvrđeni aktom zavoda donetim u skladu sa članom 9. Zakona 
o zaštiti prirode („Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10-ispravka, 14/16 i 
95/18-drugi zakon). 

Članom 41. predviđeno je da ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od 
dana objavljivanja u „Službenom glasniku Republike Srbije”, osim člana 3. ovog 
zakona, koji se primenjuje počev od 1. januara 2022. godine. 
 

IV. SREDSTVA POTREBNA ZA SPROVOĐENjE OVOG ZAKONA 

 Za sprovođenje ovog zakona u 2021. godini nisu potrebna finansijska 
sredstva iz budžeta Republike Srbije. 

Finansijska sredstva potrebna za sprovođenje ovog zakona u 2022. godini u 
iznosu od 150.000.000,00 dinara i u 2023. godini u iznosu od 160.000.000,00 dinara, 
sa ekonomske klasifikacije 463- Transferi ostalim nivoima vlasti, planiraće se u okviru 
limita na razdelu Ministarstva zaštite životne sredine koje će Ministarstvo finansija 
opredeliti u skladu sa bilansnim mogućnostima budžeta Republike Srbije. 
 

V. ANALIZA EFEKATA 

 
Određivanje problema koje zakon treba da reši 

U važećem Zakonu o zaštiti prirode određena materijalno-pravna rešenja, 
pokazalo se da nisu u potpunosti u duhu Zakonom proklamovanih ciljeva zaštite 
prirode. Iako odredbe člana 35. Zakona, kojima se ograničava izgradnja 
hidroenergetskih objekata u drugom i trećem režimu zaštite, kao i odredbe Uredbe o 
režimima zaštite i druge odredbe Zakona, daju mogućnost izgradnje u skladu sa 
načelom održivog korišćenja, u zavisnosti od kapaciteta prostora, prirodnih vrednosti, 
predeonih karakteristika, i sl, u praksi je došlo  do zabrinjavajuće izgradnje MHE u 
zaštićenim područjima, kako po svome broju tako i po načinu korišćenja prostora. Sa 
jedne strane prema važećim planskim i normativnim aktima, korišćenje obnovljivih 
izvora energije u šta spadaju i MHE, je postavljeno kao cilj radi dostizanja povećanog 
učešća obnovljivih izvora energije u proizvodnji električne energije, a sa druge strane 
izgradnjom istih nanosi se ogromna ekološka šteta. 

Proces izgradnje MHE započinje sa pregrađivanjem vodotokova i formiranjem 
vodozahvatnih građevina, posle čega se postavljaju derivacioni cevovodi, prosečne 
dužine 1-3 km, nekada i čitavih 5 km, kojima se voda transportuje do mašinske 
zgrade sa turbinama, odakle se vraća u vodotok. Gradnja se obavlja korišćenjem 
teške mehanizacije, uz potpunu destrukciju rečnog korita i priobalja, što ima fatalne 
posledice po živi svet akvatičnog ekosistema. 

Prilikom izrade tehničke dokumentacije potrebno je odrediti „biološki 
minimum, odnosno „ekološki odživ protok”, koji bi trebalo da obezbedi opstanak 
akvatičnog ekosistema. U svim projektima za MHE u Srbiji ovaj proticaj se određuje 
na osnovu primene računa verovatnoće, empirijskih ili statističkih metoda. Međutim, 
reprezentativan „biološki minimum”, moguće je odrediti tek posle definisanja 
hidrobioloških karakteristika vodotoka, na osnovu detaljnog monitoringa živog sveta. 
Monitoring se obavlja simultanim radom stručnih lica iz oblasti hidrobiologije i 
hidrometrije, posle čega sledi uspostavljanje funkcionalne veze između neophodnih 
uslova za opstanak živog sveta u vodotoku i odgovarajućih nivoa vode (proticaja). 
Tek posle toga može se determinisati „biološki minimum”, odnosno, „ekološki održiv 
protok”. Detaljan monitoring akvatičnih ekosistema, pre izrade projektne 
dokumentacije, nije obavljen ni za jednu MHE u Srbiji, tako da se postavlja pitanje 
reprezentativnosti usvojenih vrednosti „biološkog minimuma”, odnosno, nema dokaza 
da tako određeni proticaji obezbeđuju uslove za opstanak živog sveta u rečnom toku. 
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Jedan od obaveznih građevinskih elemenata na pregradnim mestima za MHE 
su „riblje staze”, koje bi trebalo da obezbede kretanje ihtiofaune uzvodno i nizvodno 
od vodozahvata. Međutim one su uglavnom bez vode, zasute nanosom ili granjem, 
dakle potpuno nefunkcionalne. Međutim, situacija nije bolja ni u drugim zemljama: od 
212 analiziranih ribljih staza u Nemačkoj, samo 10% ribe uočavaju kao moguću 
putanju kretanja, a svega 5% ispunjava kriterijume za efikasno kretanje riba. 

Iz navedenog sledi da koncept izgradnje MHE fundamentalno ugrožava sistem 
zaštite životne sredine, očuvanje biodiverziteta i stabilnost fragilnih ekosistema 
brdsko-planinskih područja. Problemi koji su uočeni izgradnjom postojećih MHE, 
prema zahtevima javnosti, zahtevaju hitno preispitivanje izdatih akata kao i 
procedura koje za krajnji cilj imaju izgradnju MHE, zabranu izgradnje novih MHE, pa 
čak  i zabranu rada postojećim MHE. Posebno se ističe nužnost što hitnije zabrane 
izgradnje MHE u zaštićenim područjima Republike Srbije. 

Dakle, gradnja MHE, iako je drugim propisima predviđeno stimulisanje istih, 
narušava koncept zaštite životne sredine i ugrožava tradicionalan način života 
lokalnog stanovništva, i nije opravdana posebno u zaštićenim područjima, kao 
najvrednijim delovima prirode, pa se ovim zakonom predlaže zabrana izgradnje MHE 
u zaštićenim područjima. 

Cilj koji se postiže 

Izgradnja delotvornog sistema upravljanja zaštićenim područjima koji će 
obezbediti da ono što je zaštićeno bude i sačuvano, unapređeno ili izlečeno, na pravi 
i održiv način, u javnom interesu ali i za dobrobit ljudi koji žive u zaštićenim 
područjima i nosilaca privrednog razvoja. 

Režimi zaštite u zaštićenim područjima, određeni su tako da se unapred zna 
koje su aktivnosti zabranjene a koje ograničene, odnosno radovi i aktivnosti 
ograničavaju se prostorno, vremenski, po obimu i u odnosu na prostorni raspored 
prirodnih i stvorenih vrednosti. Time je obezbeđena, s jedne strane, efikasna zaštite 
vrednosti zaštićenih područja, a s druge strane izvesnost planera i investitora u 
pogledu uslova zaštite prirode koji ih očekuju na tim područjima. 

Obezbeđuje se očuvanje staništa, ekosistema i vrsta, očuvanje izvorne 
genetičke raznovrsnosti, održavanje prirodnih ekoloških procesa, očuvanje 
strukturnih odlika pejzaža, očuvanje delova netaknute prirode za naučna istraživanja, 
praćenje stanja i obrazovanje, pružanje prilike budućim generacijama da iskuse 
doživljaj i užitak u oblastima koje nisu degradirane ljudskim aktivnostima u dužem 
vremenskom periodu, očuvanje suštinskih prirodnih odlika i kvaliteta sredine za duži 
vremenski period, omogućavanje javnog pristupa radi zadovoljenja duhovnih i fizičkih 
potreba posetilaca na način kojim se neće poremetiti prirodne odlike područja, 
pružanje mogućnosti lokalnom stanovništvu da očuva tradicionalni način života u 
skladu sa potencijalima područja, sprečavanje delatnosti koje mogu da naruše 
zaštićeno područje, usklađivanje potreba lokalnih zajednica sa vrednostima područja, 
očuvanje sklada prirode, tradicionalnih i kulturnih vrednosti, nastavak tradicionalnog 
korišćenja resursa, gradnje, društvenih i kulturnih manifestacija, pospešivanje načina 
života i delatnosti koje su u skladu sa prirodom i stvorenim vrednostima. 

Da li su razmatrane druge mogućnosti za rešavanje problema? 

Materija kojom se uređuje oblast zaštite prirode se ne može ustrojiti bez 
postojanja zakonskog akta kojim se uređuju pravila u zaštiti i očuvanje zaštićenih 
područja, tako da ne postoje druge mogućnosti za rešavanje navedenih problema. 

Zašto je donošenje zakona najbolje rešenje problema? 
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 Usklađivanje zakonskih rešenja moguće je jedino izmenom važećih 
zakona, tako da je to jedino moguće rešenje za rešenje problema. 

Na koga će i kako uticati rešenja predložena u zakonu 

Šteta koju bi predloženim rešenjima  pretrpeli investitori u male 
hidroelektrane, projektanske kuće koje se bave izradom projektne dokumentacije za 
ove objekte, ispručioce opreme u delu smanjenja ili obustave  aktivnosti, daleko je 
manja od sredstava koja su potrebna  da se sanira devastacija životne sredine koja 
bi nastala izgradnjom derivaciinih hidrelektrana sa aspekta ugrožavanja vodnih 
resursa, biodiverziteta, geodiverziteta i predeonih karakteristika. Sredstva za sanaciju 
posledica po životnu sredinu koje bi nastale izgradnjom malih hidrelektrana  u 
zaštićenim područjima u najvećoj meri morala bi da obezbedi Republika Srbija u 
svom budžetu. 

Koji su troškovi koje će primena zakona izazvati građanima i privredi, 
posebno malim i srednjim preduzećima? 

Primena ovog zakona ne izaziva dodatne troškove građanima, privredi, 
posebno malim i srednjim privrednim društvima jer ne uvodi nove obaveze u odnosu 
na obaveze koje su propisane važećim Zakonom o zaštiti prirode („Službeni glasnik 
RS”, br. 36/09, 88/10 i 91/10 - ispr.). 

Da li pozitivni efekti donošenja zakona opravdavaju troškove njegove 
primene?  

Kako je već rečeno donošenje ovog zakona ne izaziva troškove njegove 
primene a pozitivni efekti donošenja zakona su mnogobrojni kao na primer očuvanje 
staništa, ekosistema i vrsta, očuvanje delova netaknute prirode za naučna 
istraživanja, praćenje stanja i obrazovanje, pružanje prilike budućim generacijama da 
iskuse doživljaj i užitak u oblastima koje nisu degradirane ljudskim aktivnostima itd. 

Da li zakon stimuliše pojavu novih privrednih subjekata na tržištu i 
tržišnu konkurenciju 

Očuvanjem prirode, podstiče se bavljenje drugim delatnostima i to 
usklađivanje rekreacije i turizma sa odlikama područja, pospešivanje naučne i 
obrazovne aktivnosti, ekonomsko jačanje lokalnih zajednica putem tradicionalne 
proizvodnje i usluga. 

U cilju ispunjenja preuzetog cilja u procesu pristupanju EU u vezi povećanja 
udela obnovljivih izvore energije u finalnoj potrošnji energije, predloženim rešenjima 
podstakla bi se  primena drugih obnovljivih izvora energije koji imaju manji uticaj na 
životnu sredinu, a posebno biomase kao najvećeg potencijala za proizvodnju 
obnovljive energije. 

Da li su sve zainteresovane strane imale priliku da iznesu svoje stavove 
o zakonu? 
 Da kroz javni uvid i javne rasprave. 

Odbor za privredu i finansije Vlade , a na osnovu člana 41. stav 3. Poslovnika 

Vlade („Službeni glasnik RS”, br. 61/06 prečišćeni tekst, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 

20/11, 37/11, 30/13, 76/14, 30/18 i 8/19-dr. propis), na predlog Ministarstva zaštite 

životne sredine, doneo Zaključak o sprovođenju javne rasprave o Nacrtu zakona o 

izmenama i dopunama Zakona o zaštiti prirode, kojim je određen i Program javne 

rasprave, (u prilogu), kao i da će se Javna rasprava o Nacrtu zakona o izmenama i 

dopunama Zakona o zaštiti prirode, sprovesti u periodu od 19. marta do 7. aprila 

2021. godine, što je i učinjeno. 

Javni poziv za učešće u javnoj raspravi, u skladu sa programom objavljen je 

na internet stranici Ministarstva i na portalu e - uprave. 
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Poslovnikom Vlade u članu 41. propisano je da, rok za dostavljanje inicijativa, 

predloga, sugestija i komentara u pismenom ili elektronskom obliku iznosi najmanje 

15 dana od dana objavljivanja javnog poziva, kao i da javna rasprava traje najmanje 

20 dana. 

Ministarstvo je u svemu postupalo u skladu sa navedenim programom javne 

rasprave, a s obzirom na epidemiološku situaciju, u cilju transparentnosti rada, 

Ministarstvo je i posebno, elektronskim putem uputilo poziv za učešće na onlajn 

javnoj raspravi predstavnicima civilnog sektora, upravljačima zaštićenih područja, 

zavodima za zaštitu prirode i drugima. Onlajn javna rasprava održana je 6. aprila 

2021. godine. 

Predstavnici civilnog društva, izneli primedbu proceduralne prirode, da 

smatraju da je proces netransparentan, kao i to da nisu mogli da pronađu tekst 

Nacrta zakona, iako je isti i ceo materijal objavljen u delu „JAVNE RASPRAVE”. 

Kako je cilj ovog Ministarstva unapređenje zaštite prirode, što je nesumnjivo i 

cilj predstavnika civilnog društva i drugih učesnika u javnoj raspravi, na javnoj 

raspravi je produžen rok za dostavljanje predloga, primedbi i sugestija za još pet 

dana. 

U datom periodu dostavljene su primedbe i komentari od strane 21. 

zainteresovanog lica i organizacija. Što se tiče suštinskih primedbi na sam tekst 

Nacrta zakona odnosno predložene odredbe, najveći broj primedbi odnosio se   na 

odredbu  kojom se predlaže da Vlada može, ukoliko se radi o projektima od opšteg 

interesa i nacionalnog značaja dozvoliti izgradnju hidroelektrana na zaštićenom 

području. Kako je u međuvremenu stupio na snagu  Zakon o korišćenju obnovljivih 

izvora energije ( ,,Službeni glasnik RS, broj 40/21, od 22. aprila 2021.) navedene 

primedbe nisu relevantne.  Naime,  u članu 5. toga zakona propisano je između 

ostalog da se zabranjuje izgradnja hidroelektrana u zaštićenim područjima. Izuzetno 

od stava 3. ovog člana, Vlada može, na predlog ministarstva nadležnog za rudarstvo 

i energetiku (u daljem tekstu: Ministarstvo), uz prethodno pribavljeno mišljenje 

ministarstva nadležnog za zaštitu životne sredine, dozvoliti radove i aktivnosti, 

odnosno projekte na izgradnji hidroelektrane na zaštićenom području, ukoliko se radi 

o projektima od javnog i opšteg interesa, odnosno o projektima od posebnog ili 

nacionalnog značaja za Republiku Srbiju 

Takođe, važećim Zakonom o zaštiti prirode, („Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10-ispravka i 14/16 i 95/18-drugi zakon), u članu 57. u stavu 2. propisano 

je da Vlada može, u skladu sa zakonom, dozvoliti radove i aktivnosti, odnosno 

projekte na zaštićenom području, posebno iz oblasti energetike, saobraćajne 

infrastrukture, vodoprivrede, poljoprivrede, turizma, sporta, rudarstva i zaštite prirode 

i životne sredine čije je izvođenje zabranjeno propisanim režimima zaštite, ukoliko se 

radi o projektima od opšteg interesa i nacionalnog značaja. 

Dakle odredba koja je predmet primedbi, nije nova, ona već postoji i u Zakonu 

o zaštiti prirode i u Zakonu o obnovljivim izvorima enrgije., pa je u skladu sa 

navedenim, predloženi član 35a) brisan, kako bi se izvršilo usklađivanje sa Zakonom 

o korišćenju obnovljivih izvora energije, što je zahtevalo izmenu postojećeg člana 35. 

Koje će mere tokom primene zakona biti preduzete da bi se ostvarili 
razlozi donošenja zakona? 

Srbija je najsiromašnija zemlja Balkana kada su u pitanju autohtone 
površinske vode, a upravo na ekološki i hidrološki najvrednijim rečicama započelo je 
sprovođenje masovne gradnje MHE. Problemi koji su uočeni izgradnjom postojećih 



28 
 

MHE zahtevaju hitno preispitivanje procedura za izdavanje dozvola, kako za 
planirane tako i izgrađene objekte, uz imperativ zabrane dalje gradnje u zaštićenim 
područjima.  

Upravo merama koje predviđa ovaj zakon, a pre svega zabranom izgradnje 
MHE u zaštićenim područjima, u budućnosti će se sprečiti masovno uništavanje 
vodenih tokova, biljnog i životinjskog sveta, i drugih segmenata prirode, a sa druge 
strane omogućiti pravna sigurnost za potencijalne investitore, kojima se omogućava 
da pre preduzimanja bilo kakvih radnji, imaju jasna i precizna saznanja o tome gde je 
izgradnja MHE zabranjena. 
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VI. ODREDBE ZAKONA O ZAŠTITI PRIRODE KOJE SE MENjAJU I 
DOPUNjUJU 

 
Načela zaštite prirode 

Član 5. 
Osnovna načela zaštite prirode jesu: 
1) načelo visokog stepena zaštite prirode svako je dužan da pri preduzimanju 

aktivnosti ili vršenju delatnosti doprinese zaštiti i unapređivanju prirode, biološke, 

geološke i predeone raznovrsnosti, očuvanju opštekorisnih funkcija prirode i prirodne 

ravnoteže; 

2) načelo održivog korišćenja korišćenje prirodnih resursa može se vršiti 

samo do stepena i na način kojima se ne ugrožava raznovrsnost i funkcionisanje 

prirodnih sistema i procesa; 

3) načelo primene mera i uslova zaštite prirode u korišćenju prirodnih resursa 

i zaštićenih prirodnih dobara, planiranju i uređenju prostora, primenjuju se načela, 

mere i uslovi zaštite prirode; 

4) načelo integrisane zaštite zaštita prirode je sastavni deo strategije održivog 

razvoja, prostornog i urbanističkog planiranja i drugih planova, programa i osnova; 

5) načelo "korisnik plaća" korisnik prirodnog resursa i zaštićenog prirodnog 

dobra, dužan je da plati naknadu za njihovo korišćenje i snosi troškove sanacije i 

rekultivacije prostora; 

6) načelo saradnje državni organi, organi autonomne pokrajine i organi 

jedinice lokalne samouprave, organizacije i institucije, kao i druga pravna i fizička 

lica, pri vršenju svojih poslova i zadataka dužni su da postupaju u skladu sa 

načelima, ciljevima, merama i uslovima zaštite i trajnog očuvanja prirode i da pri 

tome ostvaruju međusobnu i međunarodnu saradnju; 

7) načelo neposredne primene međunarodnog prava državni organi i organi 

autonomne pokrajine i organi jedinice lokalne samouprave, organizacije i institucije, 

kao i druga pravna lica, preduzetnici i fizička lica, pri vršenju svojih poslova i 

zadataka neposredno primenjuju opšteprihvaćena pravila međunarodnog prava i 

potrvrđene međunarodne ugovore kao sastavni deo pravnog sistema. 

8) NAČELO PREDOSTROŽNOSTI, KADA POSTOJI PRETNjA NASTANKA 

ZNAČAJNE ILI NEPOVRATNE ŠTETE ZA ZAŠTIĆENO PRIRODNO DOBRO, 

ZNAČAJNOG NEGATIVNOG UTICAJA NA CILjEVE OČUVANjA ILI CELOVITOSTI 

EKOLOŠKE MREŽE, NEDOSTATAK  NAUČNIH PODATAKA NEĆE BITI UZET 

KAO RAZLOG ZA NEDONOŠENjE ODLUKE, ODLAGANjE ILI NEPREDUZIMANjE 

MERE ZA SPREČAVANjE UGROŽAVANjA I DEGRADACIJE PRIRODE U SKLADU 

SA OVIM ZAKONOM. 

Na zaštitu prirode primenjuju se i osnovna načela zaštite životne sredine, u 
skladu sa zakonom. 

 
1. Planiranje, uređenje i korišćenje prostora, prirodnih resursa, zaštićenih 

područja i ekološke mreže 

 
Član 8 

Planiranje, uređenje i korišćenje prostora, prirodnih resursa, zaštićenih 
područja i ekološke mreže sprovodi se na osnovu prostornih i urbanističkih planova, 
planske i projektne dokumentacije, osnova, PLANOVA i programa upravljanja i 
korišćenja prirodnih resursa i dobara u rudarstvu, energetici, saobraćaju, 
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vodoprivredi, poljoprivredi, šumarstvu, lovstvu, ribarstvu, turizmu i drugim 
delatnostima od uticaja na prirodu, u skladu sa merama i uslovima zaštite prirode. 

Osnove, planovi i programi iz stava 1. ovog člana koji obuhvataju zaštićeno 
područje ili čije sprovođenje može imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja 
i celovitost ekološki značajnog područja, donose se uz prethodnu saglasnost ministra 
nadležnog za poslove zaštite životne sredine. 

OSNOVE, PLANOVI I PROGRAMI IZ STAVA 1. OVOG ČLANA KOJI 
OBUHVATAJU ZAŠTIĆENO PODRUČJE, A KOJE NIJE DEO EKOLOŠKE MREŽE 
DONOSE SE UZ PRETHODNU SAGLASNOST MINISTRA NADLEŽNOG ZA 
POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, ODNOSNO ZA PODRUČJA EKOLOŠKE 
MREŽE, NAKON SPROVEDENOG POSTUPKA OCENE PRIHVATLjIVOSTI U 
SKLADU SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

Osnove, planovi i programi iz stava 1. ovog člana moraju biti usaglašeni sa 
aktom o proglašenju zaštićenog područja, planom upravljanja zaštićenim područjem i 
smernicama za upravljanje ekološki značajnim područjima. 

Korišćenje prostora, prirodnih resursa i zaštićenih područja dozvoljeno je na 
način predviđen ovim i drugim zakonima. 

Nosilac projekta, odnosno pravno lice, preduzetnik i fizičko lice koje koristi 
prirodne resurse, obavlja građevinske i druge radove, aktivnosti i intervencije u 
prirodi dužno je da postupa u skladu sa merama zaštite prirode utvrđenim u 
planovima, osnovama i programima i u skladu sa projektno-tehničkom 
dokumentacijom, na način da se izbegnu ili na najmanju meru svedu ugrožavanje i 
oštećenje prirode. 

Pravno lice, preduzetnik i fizičko lice iz stava 3. ovog člana, IZ STAVA 5. 
OVOG ČLANA dužno je da po prestanku radova i aktivnosti izvrši sanaciju, odnosno 
rekultivaciju u skladu sa ovim zakonom i drugim propisima. 

 
Uslovi zaštite prirode 

Član 9. 
U postupku izrade planova, osnova, programa, projekata, radova i aktivnosti iz 

člana 8. ovog zakona pribavljaju se uslovi zaštite prirode koje izdaje nadležni zavod 
za zaštitu prirode (u daljem tekstu: zavod). 

Akt o uslovima zaštite prirode sadrži naročito: 
1) podatke o prirodnim vrednostima, posebno biljnog i životinjskog sveta, 

objekata geonasleđa i predela u granicama prostornog obuhvata dokumenta iz stava 
1. ovog člana i prostornom okruženju; 

2) podatke o zaštićenim prirodnim dobrima, uključujući prirodna dobra 
planirana za zaštitu i u postupku zaštite; 

3) podatke o ekološki značajnom području; 
4) podatke o ustanovljenim režimima i merama zaštite i korišćenja prirodnih 

vrednosti i dobara i ekološki značajnih područja; 
5) uslove, odnosno zabrane i ograničenja pod kojima se planirani radovi i 

aktivnosti mogu realizovati kao i potrebu ocene prihvatljivosti; 
6) biološke, tehničke i tehnološke mere zaštite prirode koje treba primeniti; 
9) kompenzacijske mere, ako postoji osnov, u skladu sa ovim zakonom. 
Zavod, umesto uslova zaštite prirode, izdaje mišljenje o potrebi ocene 

prihvatljivosti, ako se u postupku izdavanja uslova zaštite prirode ustanovi potreba o 
pokretanju postupka izrade ocene prihvatljivosti. 

Uz zahtev za izdavanje akta o uslovima zaštite prirode, prilažu se: 
1) podaci o vrsti i nosiocu izrade dokumenta iz stava 1. ovog člana i investitoru; 
2) podaci o lokaciji i prostornom obuhvatu sa odgovarajućim kartografskim i 

grafičkim prilozima, a za projekte i sa kopijom katastarskog plana; 
3) kratak opis ciljeva zbog kojih se dokument izrađuje, nameravanih aktivnosti 

na njegovoj realizaciji i glavnih očekivanih rezultata, a za projekat idejno rešenje; 
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Akt o uslovima zaštite prirode zavod izdaje rešenjem. 
Ukoliko podnosilac zahteva u roku od dve godine od dana dostavljanja akta ne 

otpočne radove i aktivnosti za koje je akt o uslovima zaštite prirode izdat, dužan je da 
pribavi novi akt. 

Za prikupljanje i procenu informacija neophodnih za izdavanje akta o uslovima 
zaštite prirode, plaća se taksa. 

Visinu i način obračuna i naplate takse iz stava 7. 10. ovog člana, obveznike 
takse i oslobađanje ili umanjenje od obaveze plaćanja takse utvrđuje zavod, uz 
saglasnost ministarstva nadležnog za poslove finansija. 

Na akt o uslovima zaštite prirode može se izjaviti žalba ministarstvu, 
nadležnom za poslove zaštite životne sredine (u daljem tekstu: Ministarstvo) u roku 
od 15 dana, a na teritoriji autonomne pokrajine organu nadležnom za poslove zaštite 
životne sredine autonomne pokrajine. 

Organ nadležan za donošenje, odnosno usvajanje dokumenta iz stava 1. ovog 
člana, pribavlja od zavoda mišljenje o ispunjenosti uslova zaštite prirode iz stava 2. 
ovog člana. 

Član 9. 
U POSTUPKU IZRADE PLANOVA, OSNOVA, PROGRAMA, PROJEKATA, 

RADOVA I AKTIVNOSTI IZ ČLANA 8. OVOG ZAKONA (U DALjEM TEKSTU: 
PLANOVI ILI PROJEKTI) PRIBAVLjA SE AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE.  

AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE PRIBAVLjA SE ZA SVE 
HIDROELEKTRANE, BEZ OBZIRA NA TIP HIDROELEKTRANE I NjENU 
INSTALISANU SNAGU I DA LI SE NjENA LOKACIJA NALAZI U ILI VAN 
ZAŠTIĆENOG PODRUČJA. 

AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE SADRŽI NAROČITO: 
1) STRUČNU OSNOVU; 

2) PROCENU DA LI SE PLANIRANI RADOVI I AKTIVNOSTI MOGU 

REALIZOVATI SA STANOVIŠTA CILjEVA ZAŠTITE PRIRODE I DONETIH 

PROPISA I DOKUMENATA; 

3) PRAVNI I STRUČNI OSNOV ZA UTVRĐENE USLOVE I MERE, 

ODNOSNO ZABRANE I OGRANIČENjA. 

STRUČNA OSNOVA SADRŽI NAROČITO: 

1) PODATKE O PRIRODNIM VREDNOSTIMA, POSEBNO BILjNOG I 

ŽIVOTINjSKOG SVETA, OBJEKATA GEONASLEĐA I PREDELA U GRANICAMA 

PROSTORNOG OBUHVATA DOKUMENTA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA I 

PROSTORNOM OKRUŽENjU; 

2) PODATKE O ZAŠTIĆENIM PRIRODNIM DOBRIMA, UKLjUČUJUĆI 

PRIRODNA DOBRA PLANIRANA ZA ZAŠTITU I U POSTUPKU ZAŠTITE; 

3) PODATKE O EKOLOŠKI ZNAČAJNOM PODRUČJU; 

4) PODATKE O USTANOVLjENIM REŽIMIMA I MERAMA ZAŠTITE I 

KORIŠĆENjA PRIRODNIH VREDNOSTI I DOBARA I EKOLOŠKI ZNAČAJNIH 

PODRUČJA; 

5) USLOVE, ODNOSNO ZABRANE I OGRANIČENjA POD KOJIMA SE 

PLANIRANI RADOVI I AKTIVNOSTI MOGU REALIZOVATI KAO I POTREBU 

OCENE PRIHVATLjIVOSTI; 

6) BIOLOŠKE, TEHNIČKE I TEHNOLOŠKE MERE ZAŠTITE PRIRODE 

KOJE TREBA PRIMENITI; 

7) MERE UBLAŽAVANjA I/ILI SPREČAVANjA ZNAČAJNIH UTICAJA NA 

EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE U SKLADU SA USLOVIMA PRIHVATLjIVOSTI 

DOKUMENATA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA; 
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8) MERE PRAĆENjA UTICAJA SPROVOĐENjA PLANA ILI PROGRAMA NA 

EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE U SKLADU SA USLOVIMA PRIHVATLjIVOSTI 

DOKUMENATA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA; 

9) KOMPENZACIJSKE MERE  I DRUGE MERE  NADOKNADE, 

UKLjUČUJUĆI I NOVČANU. 

STRUČNU OSNOVU IZDAJE NADLEŽNI ZAVOD ZA ZAŠTITU PRIRODE  (U 
DALjEM TEKSTU: ZAVOD), NA ZAHTEV NADLEŽNOG ORGANA ZA IZDAVANjE 
AKTA O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE, U ROKU OD 15 DANA OD 
DOSTAVLjANjA TOG ZAHTEVA. 

UZ ZAHTEV ZA IZDAVANjE AKTA O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE, 
NADLEŽNOM ORGANU, NOSILAC IZRADE PLANOVA I PROJEKATA, ODNOSNO 
NOSILAC AKTIVNOSTI PRILAŽE:  

1) PODATKE O VRSTI I NOSIOCU IZRADE DOKUMENTA IZ STAVA 1. 

OVOG ČLANA I INVESTITORU; 

2) PODATKE O LOKACIJI I PROSTORNOM OBUHVATU SA 

ODGOVARAJUĆIM KARTOGRAFSKIM I GRAFIČKIM PRILOZIMA, A ZA 

PROJEKTE I SA KOPIJOM KATASTARSKOG PLANA; 

3) KRATAK OPIS CILjEVA ZBOG KOJIH SE DOKUMENT IZRAĐUJE, 

NAMERAVANIH AKTIVNOSTI NA NjEGOVOJ REALIZACIJI I GLAVNIH 

OČEKIVANIH REZULTATA, A ZA PROJEKAT IDEJNO REŠENjE; 

4) DOKAZ O UPLATI TAKSE ZA IZDAVANjE STRUČNE OSNOVE. 

AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE IZDAJE SE  REŠENjEM. 
AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE, ZA NACIONALNE PARKOVE I 

ZAŠTIĆENA PODRUČJA I I II KATEGORIJE KOJE PROGLAŠAVA VLADA, IZDAJE 
MINISTARSTVO NADLEŽNO ZA POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE (U 
DALjEM TEKSTU: MINISTARSTVO), PO PRETHODNO PRIBAVLjENOJ 
STRUČNOJ OSNOVI NADLEŽNOG ZAVODA. 

AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE ZA ZAŠTIĆENO PODRUČJE KOJE 
PROGLAŠAVA NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, IZDAJE 
NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE PO PRETHODNO PRIBAVLjENOJ 
STRUČNOJ OSNOVI NADLEŽNOG ZAVODA. 

IZUZETNO U POSTUPKU IZRADE PLANOVA ILI PROJEKATA NA 
PODRUČJIMA KOJA NISU OBUHVAĆENA STAVOM 8. I 9. OVOG ČLANA AKT O 
USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE IZDAJE NADLEŽNI ZAVOD ZA ZAŠTITU 
PRIRODE.  

REŠENjE IZ STAVA 7. OVOG ČLANA, NADLEŽNI ORGAN DOSTAVLjA I 
UPRAVLjAČU ZAŠTIĆENOG PODRUČJA. 

UKOLIKO PODNOSILAC ZAHTEVA U ROKU OD DVE GODINE OD DANA 
DOSTAVLjANjA AKTA NE OTPOČNE RADOVE I AKTIVNOSTI ZA KOJE JE AKT O 
USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE IZDAT, DUŽAN JE DA PRIBAVI NOVI AKT. 

ZA IZDAVANjE STRUČNE OSNOVE, PLAĆA SE TAKSA.. 
VISINA TAKSE IZ STAVA 13. OVOG ČLANA, UTVRĐUJE SE ZAKONOM 

KOJIM SE PROPISUJU REPUBLIČKE ADMINISTRATIVNE TAKSE, ODNOSNO 
ODLUKOM KOJOM SE UTVRĐUJU POKRAJINSKE ADMINISTRATIVNE TAKSE. 

 NA AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE KOJE IZDAJE MINISTARSTVO 
MOŽE SE IZJAVITI ŽALBA VLADI U ROKU OD 15 DANA OD DANA PRIJEMA TOG 
AKTA. 

NA AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE KOJI IZDAJE NADLEŽNI ORGAN 
AUTONOMNE POKRAJINE MOŽE SE IZJAVITI ŽALBA MINISTARSTVU U ROKU 
OD 15 DANA OD DANA PRIJEMA TOG AKTA. . 

NA AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE KOJI IZDAJE NADLEŽNI ZAVOD 
ZA ZAŠTITU PRIRODE, MOŽE SE IZJAVITI ŽALBA U ROKU OD 15 DANA OD 
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DANA PRIJEMA TOG AKTA, MINISTARSTVU A NA TERITORIJI AUTONOMNE 
POKRAJINE ORGANU NADLEŽNOM ZA POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE 
AUTONOMNE POKRAJINE. 

ORGAN NADLEŽAN ZA DONOŠENjE, ODNOSNO USVAJANjE 
DOKUMENTA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA, PRIBAVLjA MIŠLjENjE O 
ISPUNjENOSTI USLOVA ZAŠTITE PRIRODE IZ STAVA 2. OVOG ČLANA, OD 
ORGANA KOJI JE IZDAO AKT O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE. 

MIŠLjENjE IZ STAVA 18. OVOG ČLANA MOŽE DA PRIBAVI I DRUGI 
NADLEŽNI ORGAN AKO JE TO PROPISANO POSEBNIM PROPISOM. 

NADLEŽNI ORGAN ZA IZDAVANjE MIŠLjENjA O ISPUNjENOSTI USLOVA 
ZAŠTITE PRIRODE JE DUŽAN DA U ROKU 15 DANA OD DANA PODNOŠENjA 
ZAHTEVA IZDA MIŠLjENjE, OSIM AKO POSEBNIM PROPISOM NIJE DRUGAČIJE 
PROPISANO” 

 
Ocena prihvatljivosti 

Član 10. 
Ocena prihvatljivosti za ekološku mrežu (u daljem tekstu: ocena prihvatljivosti) 

je postupak kojim se ocenjuje moguć uticaj strategije, plana, osnove, programa, 
projekta, radova ili aktivnosti na ciljeve očuvanja i celovitost područja ekološke 
mreže. 

Postupak ocene prihvatljivosti sprovodi Ministarstvo, ODNOSNO organ 
nadležan za poslove zaštite životne sredine autonomne pokrajine, odnosno organ 
nadležan za poslove zaštite životne sredine jedinice lokalne samouprave za 
strategiju, plan, program, projekat, radove ili aktivnosti koji sam ili s drugom 
strategijom, planom, programom, projektom, radovima ili aktivnostima može imati 
značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i negativan uticaj na celovitost ekološki 
značajnog područja, uz prethodno pribavljene uslove zavoda. 

Postupak ocene prihvatljivosti iz stava 2. ovog člana sastoji se od: 
1) prethodne ocene, i 

2) glavne ocene. 

POSTUPAK OCENE PRIHVATLjIVOSTI SPROVODI SE U SKLADU SA 
NAČELOM PREDOSTROŽNOSTI, NA OSNOVU NAJBOLjIH DOSTUPNIH 
NAUČNIH DOKAZA I METODA U OKVIRU PRIPREMA PLANA ILI PROJEKTA, 
PRE STAVLjANjA U PROCEDURU USVAJANjA PLANA, IZDAVANjA LOKACIJSKIH 
USLOVA, LOKACIJSKE DOZVOLE, ILI DRUGOG ODOBRENjA ZA SPROVOĐENjE 
ILI IZVOĐENjE. 

Za strategije, planove, osnove i programe za koje se, u skladu sa posebnim 
zakonom, sprovodi postupak strateške procene i za projekte, za koje se u skladu sa 
posebnim zakonom, sprovodi postupak procene uticaja, ocena prihvatljivosti sprovodi 
se u okviru tih postupaka. 

U slučaju vršenja primenjenih geoloških istraživanja mineralnih i drugih 
geoloških resursa i aktivnih rudarskih objekata koji su u momentu stupanja na snagu 
ovog zakona odobreni od strane nadležnih organa, ne razmatra se potreba 
sprovođenja postupka za ocenu prihvatljivosti. 

Za radove i aktivnosti za koje se oceni potreba sprovođenja ocene 
prihvatljivosti nadležni organ taj postupak sprovodi u skladu sa ovim zakonom. 

Studija za ocenu prihvatljivosti je poseban dokument koji se prilaže uz Izveštaj 
o strateškoj proceni uticaja na životnu sredinu, odnosno Elaborat o proceni uticaja 
projekta na životnu sredinu. Za ostale radove i aktivnosti iz stava 6. ovog člana ova 
studija se prilaže kao poseban dokument. 

Ako se na osnovu ocene prihvatljivosti utvrdi da planovi, osnove, programi, 
projekti, radovi i aktivnosti mogu imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i 
negativan uticaj na celovitost ekološki značajnog područja, nadležni organ odbija 
davanje saglasnosti. 



34 
 

U slučaju sumnje smatra se da planovi, osnove, programi, projekti, radovi i 
aktivnosti, mogu imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i negativan uticaj 
na celovitost ekološki značajnog područja. 

Ako se na osnovu ocene prihvatljivosti utvrdi da planovi, osnove, programi, 
projekti, radovi i aktivnost mogu imati značajan negativan uticaj na ciljeve očuvanja i 
negativan uticaj na celovitost ekološki značajnog područja nadležni organ daje 
saglasnost, ako: 

1) ne postoji drugo alternativno rešenje; 

2) u odnosu na ekološki značajna područja u kojima se nalazi makar jedan 

prioritetni tip staništa i/ili prioritetna vrsta, samo ako postoje imperativni razlozi 

preovladavajućeg javnog interesa, koji se odnose na zaštitu zdravlja ljudi i javne 

sigurnosti, na korisne efekte od primarne važnosti za životnu sredinu i ako postoje 

drugi preovladavajući razlozi od javnog interesa uz prethodno pribavljeno mišljenje 

Evropske komisije. U odnosu na sve ostale delove ekološke mreže samo ako postoje 

drugi imperativni razlozi od javnog interesa, uključujući interese socijalne ili 

ekonomske prirode, koji preovladavaju u odnosu na interes očuvanja ovih područja; 

3) je kompenzacijske mere neophodne za očuvanje sveukupne koherentnosti 

ekološke mreže iz člana 12. ovog zakona, moguće sprovesti pre davanja odobrenja 

na planove, osnove, programe, projekte, radove i aktivnosti. 

O POSTOJANjU PREOVLADAVAJUĆEG JAVNOG INTERESA ODLUČUJE 
VLADA, NA OSNOVU OBRAZLOŽENOG PREDLOGA MINISTARSTVA, KOJI 
OBAVEZNO SADRŽI:  

1) RAZLOGE ZBOG KOJIH JE IZVEDEN ZAKLjUČAK DA NE POSTOJE 

DRUGE POVOLjNIJE ALTERNATIVE ZA OSTVARENjE SVRHE PLANA ILI 

PROJEKTA OD PREDLOŽENOG U SKLADU SA PROPISANIM KRITERIJUMIMA; 

2) RAZLOGE ZBOG KOJIH JE IZVEDEN ZAKLjUČAK DA SU 

PREDLOŽENE KOMPENZACIJSKE MERE DOVOLjNE DA OBEZBEDE 

KOHERENTNOST EKOLOŠKE MREŽE I DA IH JE MOGUĆE SPROVESTI U 

SKLADU SA PROPISANIM KRITERIJUMIMA;  

3) REZULTATE OBAVEŠTAVANjA I UČEŠĆA JAVNOSTI. 

PO PRIJEMU ODLUKE VLADE O UTVRĐIVANjU PREOVLADAVAJUĆEG 
JAVNOG INTERESA MINISTARSTVO DONOSI REŠENjE KOJIM SE 
UTVRĐIVANjU KOMPENZACIJSKE MERE. 

Nadležni organ za sprovođenje postupka ocene prihvatljivosti može da 
obrazuje stručnu komisiju, odnosno ovlasti stručno lice za ocenu studije o oceni 
prihvatljivosti. uz prethodno pribavljeno mišljenje zavoda o ispunjenosti uslova zaštite 
prirode iz člana 9. ovog zakona, a u skladu sa posebnim zakonom. 

Vlada bliže propisuje postupak, sadržinu, rokove, način sprovođenja ocene 
prihvatljivosti, u odnosu na ciljeve očuvanja ekološki značajnog područja, kao i način 
obaveštavanja javnosti, utvrđivanja preovladavajućeg javnog interesa i 
kompenzacijskih mera. 

VLADA BLIŽE PROPISUJE POSTUPAK, SADRŽINU, ROKOVE, NAČIN 
SPROVOĐENjA OCENE PRIHVATLjIVOSTI, UKLjUČUJUĆI LISTU POTREBNE 
DOKUMENTACIJE O OCENI PRIHVATLjIVOSTI U ODNOSU NA CILjEVE 
OČUVANjA I CELOVITOST EKOLOŠKI ZNAČAJNOG PODRUČJA, NAČIN 
OBAVEŠTAVANjA JAVNOSTI, KAO I POSTUPAK UTVRĐIVANjA 
PREOVLADAVAJUĆEG JAVNOG INTERESA I KOMPENZACIJSKIH MERA. 

 
 

Ublažavanje štetnih posledica na prirodu 
Član 12 
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Radi ublažavanja štetnih posledica na prirodu, koje mogu nastati ili su nastale 
realizacijom planova, osnova, programa, projekata, radova ili aktivnosti na 
zaštićenom prirodnom području ili području ekološke mreže, pravno lice, preduzetnik 
i fizičko lice, odnosno nosilac projekta, dužno je da sprovede kompenzacijske mere u 
skladu sa rešenjem koje donosi Ministarstvo na predlog zavoda. 

Kompenzacijske mere određuju se u zavisnosti od predviđenih ili 
prouzrokovanih oštećenja prirode, i to: 

1) uspostavljanjem novog lokaliteta koje ima iste ili slične osobine kao oštećeni 
lokalitet; 

2) uspostavljanjem drugog lokaliteta značajnog za očuvanje biološke i 
predeone raznovrsnosti, odnosno za zaštitu prirodnog dobra; 

3) novčanom naknadom u vrednosti prouzrokovanog oštećenja lokaliteta u 
slučaju da nije moguće sprovesti kompenzacijske ili mere sanacije. 

Kriterijume, postupak i način utvrđivanja kompenzacijskih mera propisuje 
ministar. 

Pri određivanju kompenzacijskih mera prednost ima nadoknađivanje novim 
lokalitetom koji ima iste ili slične osobine kao i oštećeni lokalitet. 

Za ekološki značajna područja Evropske unije NATURA 2000 jedina 
kompenzacijska mera jeste uspostavljanje novog lokaliteta, u smislu stava 2. tačka 1) 
ovog člana. 

O kompenzacijskim merama koje se odnose na ekološki značajno područje 
Evropske unije NATURA 2000 obaveštava se Evropska komisija. 

Novčani iznos na ime kompenzacijskih mera uplaćuje se na račun propisan za 
uplatu javnih prihoda budžeta Republike Srbije. i koristi se preko Zelenog fonda 
Republike Srbije isključivo za finansiranje projekata zaštite prirode. 

 
Zaštita šumskih, vlažnih i vodenih ekosistema i staništa unutar agroekosistema 

Član 18. 
Očuvanje biološke raznovrsnosti šumskih ekosistema obavlja se radi jačanja 

opštekorisnih funkcija šuma, u skladu sa zakonom. 
Gazdovanje šumama mora se zasnivati na načelima održivog razvoja i 

očuvanja biološke raznovrsnosti, očuvanja prirodnog sastava, strukture i funkcije 
šumskih ekosistema, saglasno uslovima zaštite prirode koji su sastavni deo šumskih 
osnova. 

Radi obogaćivanja biološke i predeone raznovrsnosti u gazdovanju šumama 
postupa se na način da se u najvećoj meri očuvaju šumske čistine (livade, pašnjaci i 
drugo) i šumski rubovi. 

U vlažnim i vodenim ekosistemima sa obalnim pojasom zabranjene su radnje, 
aktivnosti i delatnosti kojima se ugrožava hidrološka pojava ili opstanak i očuvanje 
biološke raznovrsnosti. 

Količinu vode u vlažnim i vodenim ekosistemima, izvan zaštićenih područja, 
koja je nužna za očuvanje hidrološke pojave i opstanak biološke raznovrsnosti 
određuje ministarstvo nadležno za poslove poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede, 
po prethodno pribavljenom mišljenju Ministarstva. a u zaštićenim područjima i 
područjima ekološke mreže Ministarstvo, po prethodno pribavljenom mišljenju 
ministarstva nadležnog za poslove poljoprivrede, šumarstva i vodoprivrede.  

Očuvanje biološke i predeone raznovrsnosti staništa unutar agroekosistema i 
drugih neautonomnih i poluautonomnih ekosistema sprovodi se prvenstveno 
očuvanjem i zaštitom rubnih staništa, živica, međa, pojedinačnih stabala, grupe 
stabala, bara i livadskih pojaseva, kao i drugih ekosistema sa očuvanom ili delimično 
izmenjenom drvenastom, žbunastom, livadskom ili močvarnom vegetacijom. 
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Prilikom ukrupnjavanja poljoprivrednog zemljišta mora se voditi računa o 
očuvanju postojećih i stvaranju novih rubnih staništa radi obezbeđenja biološke i 
predeone raznovrsnosti ekosistema. 

 
Režimi zaštite 

Član 35 
Na zaštićenom području uspostavljaju se sledeći režimi zaštite: 
1) I stepena, 

2) III stepena i/ili 

3) III stepena. 

Režim zaštite I stepena - stroga zaštita, sprovodi se na zaštićenom području ili 
njegovom delu sa izvornim ili malo izmenjenim ekosistemima izuzetnog naučnog i 
praktičnog značaja, kojom se omogućavaju procesi prirodne sukcesije i očuvanje 
staništa i životnih zajednica u uslovima divljine. 

Režim zaštite I stepena: 
1) zabranjuje korišćenje prirodnih resursa i izgradnju objekata; 

2) ograničava radove i aktivnosti na naučna istraživanja i praćenje prirodnih 

procesa, kontrolisanu posetu u obrazovne, rekreativne i opštekulturne svrhe, kao i 

sprovođenje zaštitnih, sanacionih i drugih neophodnih mera u slučaju požara, 

elementarnih nepogoda i udesa, pojava biljnih i životinjskih bolesti i 

prenamnožavanja štetočina, uz saglasnost Ministarstva. 

Režim zaštite II stepena - aktivna zaštita, sprovodi se na zaštićenom području 
ili njegovom delu sa delimično izmenjenim ekosistemima velikog naučnog i 
praktičnog značaja i posebno vrednim predelima i objektima geonasleđa. 

U II stepenu zaštite mogu se vršiti upravljačke intervencije u cilju restauracije, 
revitalizacije i ukupnog unapređenja zaštićenog područja, bez posledica po primarne 
vrednosti njihovih prirodnih staništa, populacija, ekosistema, obeležja predela i 
objekata geonasleđa, obavljati tradicionalne delatnosti i ograničeno koristiti prirodni 
resursi na održiv i strogo kontrolisan način. 

Režim zaštite II stepena: 
1) zabranjuje izgradnju industrijskih, metalurških i rudarskih objekata, 

asfaltnih baza, rafinerija nafte, kao i objekata za skladištenje i prodaju derivata nafte i 

tečnog naftnog gasa, termoelektrana i vetrogeneratora, HIDROELEKTRANA I 

DRUGIH HIDROTEHNIČKIH OBJEKATA ZA ZAHVATANjE I TRANSPORT VODE 

ZA POTREBE IZGRADNjE I RADA HIDROELEKTRANA, luka i robno-trgovinskih 

centara, aerodroma, uslužnih skladišta, magacina i hladnjača, vikendica i drugih 

porodičnih objekata za odmor, eksploataciju mineralnih sirovina, treseta i materijala 

rečnih korita i jezera, preoravanje prirodnih travnjaka, privredni ribolov, unošenje 

invazivnih alohtonih vrsta, izgradnju objekata za reciklažu i spaljivanje otpada i 

obrazovanje deponija otpada; 

2) ograničava regulaciju i pregrađivanje vodotoka NA OBJEKTE ZA 

REGULACIJU I PREGRAĐIVANjE U FUNKCIJI ZAŠTITE OD POPLAVA, formiranje 

vodoakumulacija, melioracione i druge hidrotehničke radove, izgradnju  

hidroelektrana, solarnih elektrana i elektrana na bio-gas, objekata turističkog 

smeštaja, ugostiteljstva, nautičkog turizma i turističke infrastrukture i uređenje javnih 

skijališta, izgradnju objekata saobraćajne, energetske, komunalne i druge 

infrastrukture, stambenih i ekonomskih objekata poljoprivrednih gazdinstava, 

tradicionalno korišćenje kamena, gline i drugog materijala za lokalne potrebe, 

izgradnju ribnjaka, objekata za konvencionalno gajenje domaćih životinja i divljači, 

ribolov, lov, sakupljanje gljiva, divljih biljnih i životinjskih vrsta, gazdovanje šumama i 
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šumskim zemljištem, formiranje šumskih i poljoprivrednih monokultura, unošenje 

vrsta stranih za divlji biljni i životinjski svet regije u kojoj se nalazi zaštićeno područje i 

primenu hemijskih sredstava. 

Režim zaštite III stepena - proaktivna zaštita, sprovodi se na zaštićenom 
području ili njegovom delu sa delimično izmenjenim i/ili izmenjenim ekosistemima, 
predelima i objektima geonasleđa od naučnog i praktičnog značaja. 

U III stepenu zaštite mogu se vršiti upravljačke intervencije u cilju restauracije, 
revitalizacije i ukupnog unapređenja zaštićenog područja, razvoj sela i unapređenje 
seoskih domaćinstava, uređenje objekata kulturno-istorijskog nasleđa i tradicionalnog 
graditeljstva, očuvanje tradicionalnih delatnosti lokalnog stanovništva, selektivno i 
ograničeno korišćenje prirodnih resursa i prostora uz potrebnu infrastrukturnu i drugu 
izgradnju. 

Režim zaštite III stepena: 
1) zabranjuje izgradnju rafinerija nafte i objekata hemijske industrije, 

metalurških i termoenergetskih objekata, HIDROELEKTRANA I DRUGIH 

HIDROTEHNIČKIH OBJEKATA ZA ZAHVATANjE I TRANSPORT VODE ZA 

POTREBE IZGRADNjE I RADA HIDROELEKTRANA, skladišta nafte, naftnih 

derivata i prirodnog gasa, unošenje invazivnih alohtonih vrsta i obrazovanje deponija; 

2) ograničava izgradnju drugih industrijskih i energetskih objekata 

(ELEKTRANA NA BIO GAS, SOLARNIH ELEKTRANA I VETROGENERATORA), 

OBJEKATA ZA REGULACIJU I PREGRAĐIVANjE VODOTOKA U FUNKCIJI 

ZAŠTITE OD POPLAVA, asfaltnih baza, objekata turističkog smeštaja i javnih 

skijališta, infrastrukturnih objekata, skladišta industrijske robe i građevinskog 

materijala, vikendica, eksploataciju i primarnu preradu mineralnih sirovina, 

obrazovanje objekata za upravljanje otpadom, izgradnju naselja i širenje njihovih 

građevinskih područja, lov i ribolov, formiranje šumskih i poljoprivrednih monokultura, 

primenu hemijskih sredstava i druge radove i aktivnosti koji mogu imati značajan 

nepovoljan uticaj na prirodne i druge vrednosti zaštićenog područja.  

Režimi zaštite i granice delova zaštićenog područja sa različitim režimima 
zaštite utvrđuju se aktom o proglašenju zaštićenog područja na osnovu studije 
zaštite. 

Režim zaštitne zone zaštićenog područja zabranjuje i ograničava radove i 
aktivnosti za koje se (u postupku utvrđenim zakonom i drugim propisima) utvrdi da 
mogu imati značajan nepovoljan uticaj na biološku raznovrsnost, vrednosti 
geonasleđa i predela tog zaštićenog područja. 

Vlada bliže propisuje režime zaštite, postupak i način njihovog određivanja i 
objekte, radove i aktivnosti koji su zabranjeni ili ograničeni. 

U nacionalnom parku mogu se, u skladu sa posebnim zakonom, zabraniti 
radovi i aktivnosti koji su režimima zaštite iz ovog člana ograničeni. 

IZUZETNO OD ZABRANA PROPISANIH OVIM ČLANOM, MOŽE SE 
DOZVOLITI REKONSTRUKCIJA HIDROELEKTRANA IZGRAĐENIH U SKLADU SA 
PROPISIMA. 

MINISTARSTVO IZDAJE U ROKU 15 DANA OD DANA PODNOŠENjA 
ZAHTEVA NADLEŽNOG ORGANA, MIŠLjENjE O IZGRADNjI HIDROELEKTRANE 
U ZAŠTIĆENOM PODRUČJU KOJA SE U SKLADU SA ZAKONOM KOJI YPEĐYJE 
KORIŠĆENjE OBNOVLjIVIH IZVORA SMATRA PROJEKTOM OD JAVNOG I 
OPŠTEG INTERESA, ODNOSNO O PROJEKTIMA OD POSEBNOG ILI 
NACIONALNOG ZNAČAJA ZA REPUBLIKU SRBIJU. 

ZABRANE I OGRANIČENjA PROPISANA OVIM ČLANOM NE ODNOSE SE 
NA AKTIVNOSTI I RADOVE HOJE REALIZUJE MINISTARSTVO ODBRANE I 
VOJSKA SRBIJE ZA POTREBE ODBRANE” 

 



38 
 

Strogo zaštićene i zaštićene divlje vrste 
Član 36. 

Divlje vrste koje su ugrožene ili mogu postati ugrožene, koje imaju poseban 
značaj sa genetičkog, ekološkog, ekosistemskog,naučnog, zdravstvenog, 
ekonomskog i drugog aspekta, štite se kao strogo zaštićene divlje vrste ili zaštićene 
divlje vrste. 

Strogo zaštićenom divljom vrstom može se proglasiti: 
1) divlja vrsta iščezla u Republici Srbiji i vraćena programom reintrodukcije; 

2) krajnje ugrožena divlja vrsta; 

3) ugrožena divlja vrsta; 

4) reliktna vrsta; 

5) lokalni endemit; 

6) stenoendemit; 

7) divlja vrsta koja je predmet potvrđenog međunarodnog ugovora; 

8) divlja vrsta kojoj je iz drugih razloga potrebna stroga zaštita. 

Zaštićenom divljom vrstom može se proglasiti: 
1) ranjiva divlja vrsta; 

2) endemična vrsta; 

3) indikatorska, ključna i kišobran vrsta; 

4) reliktna vrsta; 

5) divlja vrsta koja je predmet potvrđenog međunarodnog ugovora; 

6) divlja vrsta koja nije ugrožena, ali se zbog njenog izgleda može lako 

zameniti sa ugroženom divljom vrstom; 

7) divlja vrsta od ekonomskog značaja koja bi nekontrolisanom 

eksploatacijom ili uništavanjem staništa mogla biti ugrožena. 

Strogo zaštićene i zaštićene divlje vrste u smislu ovoga zakona, određuju se na 
osnovu nacionalnih i međunarodnih crvenihlista ili crvenih knjiga, potvrđenih 
međunarodnih ugovora, stručnih nalaza i/ili naučnih saznanja. 

Crvene liste i crvene knjige ugroženih divljih vrsta sa lokalitetima na kojima se 
nalaze, brojnošću populacija i stepenom ugroženosti, utvrđuje Ministarstvo, na 
predlog zavoda. 

Zaštita divljih vrsta koja nije uređena ovim zakonom, reguliše se posebnim 
propisima. 
 

Ekološka mreža 
Član 38. 

Ekološka mreža kao  funkcionalno i prostorno povezana celina uspostavlja se 
radi očuvanja tipova staništa od posebnog značaja za zaštitu, za obnavljanje i/ili 
unapređivanje narušenih staništa i za očuvanje staništa divljih vrsta flore i faune. 

Ekološku mrežu čine: ekološki značajna područja i ekološki koridori. 
Ekološki značajna područja su: 
1) područja od nacionalnog značaja koja biogeografskom zastupljenošću i 

reprezentativnošću doprinose očuvanju biološke raznovrsnosti u Republici Srbiji; 
2) područja od međunarodnog značaja koja biogeografskom zastupljenošću i 

reprezentativnošću doprinose očuvanju tipova staništa i staništa vrsta uključujući 
ptice u skladu sa potvrđenim međunarodnim ugovorima i opšteprihvaćenim pravilima 
međunarodnog prava. 

Vlada utvrđuje ekološku mrežu Republike Srbije. 
Aktom iz stava 4. ovog člana utvrđuju se: lista ekološki značajnih područja i 

lista vrsta uključujući ptice i njihova staništa iz stava 3. tačka 2) ovog člana, ekološki 
koridori, kriterijumi za određivanje delova ekološke mreže, opšte smernice 
upravljanja i način finansiranja. 
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Zavod, u saradnji sa drugim stručnim i naučnim institucijama priprema 
dokumentaciju za uspostavljanje ekološke mreže u skladu sa zakonom, 
opšteprihvaćenim pravilima međunarodnog prava, potvrđenim međunarodnim 
ugovorima i utvrđenim kriterijumima. 

Digitalnu bazu podataka i kartu ekološki značajnog područja izrađuje i ažurira 
Zavod za zaštitu prirode Srbije u saradnji sa stručnim i naučnim institucijama, a na 
osnovu podloga koje obezbeđuje Republički geodetski zavod bez naknade. 

 
Član 38. 

EKOLOŠKA MREŽA KAO KOHERENTNA, FUNKCIONALNO I PROSTORNO 
POVEZANA CELINA USPOSTAVLjA SE RADI OČUVANjA TIPOVA STANIŠTA OD 
POSEBNOG ZNAČAJA ZA ZAŠTITU, ZA OBNAVLjANjE I/ILI UNAPREĐIVANjE 
NARUŠENIH STANIŠTA I ZA OČUVANjE STANIŠTA DIVLjIH VRSTA FLORE I 
FAUNE. 

EKOLOŠKU MREŽU ČINE: EKOLOŠKI ZNAČAJNA PODRUČJA I EKOLOŠKI 
KORIDORI. 

EKOLOŠKI ZNAČAJNA PODRUČJA SU: 
1) PODRUČJA KOJA SU BIOGEOGRAFSKOM ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU ZNAČAJNA SA OČUVANjE TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA UKLjUČUJUĆI PODRUČJA ZA OČUVANjE PTICA NA 

NACIONALNOM NIVOU U SKLADU SA PROPISIMA IZ OBLASTI ZAŠTITE 

PRIRODE U REPUBLICI SRBIJI; 

2) PODRUČJA OD MEĐUNARODNOG ZNAČAJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM ZASTUPLjENOŠĆU I REPREZENTATIVNOŠĆU ZNAČAJNA 

ZA OČUVANjE TIPOVA STANIŠTA I STANIŠTA VRSTA UKLjUČUJUĆI 

PODRUČJA ZA OČUVANjE PTICA U SKLADU SA POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM UGOVORIMA I OPŠTEPRIHVAĆENIM PRAVILIMA 

MEĐUNARODNOG PRAVA. 

3) PODRUČJA OD EVROPSKOG ZNAČAJA KOJA U BIOGEOGRAFSKOM 

REGIONU ILI REGIONIMA KOJIMA PRIPADAJU ZNAČAJNO DOPRINOSE 

ODRŽAVANjU ILI OBNAVLjANjU U POVOLjNOM STATUSU ZAŠTITE PRIRODNIH 

STANIŠNIH TIPOVA ILI VRSTA, A TAKOĐE MOGU ZNAČAJNO DOPRINETI 

KOHERENTNOSTI EKOLOŠKE MREŽE NATURA 2000, I/ILI ZA ODRŽAVANjE 

BIOLOŠKE RAZNOVRSNOSTI U BIOGEOGRAFSKOM REGIONU ILI DOTIČNIM 

REGIONIMA, U SKLADU SA OBAVEZAMA REPUBLIKE SRBIJE U PROCESU  

PRISTUPANjA EVROPSKOJ UNIJI. 

PODRUČJA OD EVROPSKOG ZNAČAJA IZ STAVA 3. TAČKA 3) OVOG 
ČLANA KLASIFIKOVAĆE SE PREMA SLEDEĆIM KRITERIJUMIMA: 

1) ZA ZAŠTITU TIPOVA STANIŠTA: 
a. STEPEN REPREZENTATIVNOSTI PRIRODNOG TIPA STANIŠTA NA 

LOKALITETU, 

b. POVRŠINA LOKALITETA POKRIVENA PRIRODNIM TIPOM STANIŠTA U 

ODNOSU NA UKUPNU POVRŠINU POKRIVENU TIM PRIRODNIM TIPOM 

STANIŠTA NA NACIONALNOJ TERITORIJI, 

c. STEPEN OČUVANOSTI STRUKTURE I FUNKCIJA DOTIČNOG 

PRIRODNOG STANIŠTA I MOGUĆNOSTI OBNAVLjANjA, I 

d. GLOBALNA PROCENA VREDNOSTI PODRUČJA ZA OČUVANjE 

DOTIČNOG PRIRODNOG STANIŠTA. 

2) ZA ZAŠTITU STANIŠTA VRSTA: 
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(1) VELIČINA I GUSTINA POPULACIJE VRSTA PRISUTNIH NA 

LOKALITETU U ODNOSU NA POPULACIJE PRISUTNE NA NACIONALNOJ 

TERITORIJI, 

(2) STEPEN OČUVANOSTI KARAKTERISTIKA STANIŠTA VAŽNIH ZA 

DOTIČNE VRSTE I MOGUĆNOSTI OBNAVLjANjA, 

(3) STEPEN IZOLACIJE POPULACIJE PRISUTNE NA LOKALITETU U 

ODNOSU NA PRIRODNI DOMET VRSTE, I 

(4) GLOBALNA PROCENA VREDNOSTI PODRUČJA ZA OČUVANjE 

DOTIČNIH VRSTA. 

VLADA UTVRĐUJE EKOLOŠKU MREŽU REPUBLIKE SRBIJE. 
AKTOM IZ STAVA 5. OVOG ČLANA UTVRĐUJU SE LISTA EKOLOŠKI 

ZNAČAJNIH PODRUČJA I SPISAK VRSTA, UKLjUČUJUĆI PTICE I NjIHOVA 
STANIŠTA IZ ST. 3. I  4. OVOG ČLANA, UKLjUČUJUĆI PRIORITETNE TIPOVE 
STANIŠTA I PRIORITETNE VRSTE OD EVROPSKOG I NACIONALNOG 
ZNAČAJA, EKOLOŠKI KORIDORI, KRITERIJUMI ZA ODREĐIVANjE DELOVA 
EKOLOŠKE MREŽE, OPŠTE SMERNICE UPRAVLjANjA I NAČIN FINANSIRANjA. 

ZAVOD, U SARADNjI SA DRUGIM STRUČNIM I NAUČNIM INSTITUCIJAMA 
PRIPREMA DOKUMENTACIJU ZA USPOSTAVLjANjE EKOLOŠKE MREŽE U 
SKLADU SA ZAKONOM, OPŠTEPRIHVAĆENIM PRAVILIMA MEĐUNARODNOG 
PRAVA, POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM UGOVORIMA I UTVRĐENIM 
KRITERIJUMIMA. 

EVIDENCIJU U ELEKTRONSKOM OBLIKU I KARTU EKOLOŠKE MREŽE 
IZRAĐUJE I AŽURIRA  ZAVOD ZA ZAŠTITU PRIRODE SRBIJE U SARADNjI SA 
POKRAJINSKIM ZAVODOM ZA ZAŠTITU PRIRODE I U SARADNjI SA STRUČNIM 
I NAUČNIM INSTITUCIJAMA, A NA OSNOVU PODLOGA KOJE OBEZBEĐUJE 
REPUBLIČKI GEODETSKI ZAVOD BEZ NAKNADE. 

 
Zaštita ekološke mreže 

Član 39. 
Zaštita ekološke mreže obezbeđuje se sprovođenjem propisanih mera zaštite 

radi očuvanja tipova staništa i staništa vrsta za koja su utvrđena pojedinačna 
ekološki značajna područja i sprovođenjem ocene prihvatljivosti. 

 
 Mere zaštite ekološke mreže odnose se na pravna lica, preduzetnike i fizička 

lica koja svojim aktivnostima i radovima mogu uticati na područja ekološke mreže i 
ekološke koridore. 

Na području ekološke mreže primenjuju se mere, metode i tehničko-tehnološka 
rešenja radi očuvanja staništa i staništa vrsta. 

Praćenje stanja ekološke mreže obavlja zavod i/ili druge stručne i naučne 
institucije po ovlašćenju Ministarstva. 

Zabranjuju se radovi, aktivnosti i delatnosti koji mogu dovesti do ugrožavanja i 
narušavanja funkcija ekološke mreže i do narušavanja ili trajnog oštećenja svojstava 
i vrednosti pojedinih delova ekološke mreže. 

Izuzetno od stava 5. ovog člana, Ministarstvo može dozvoliti radove, aktivnosti i 
delatnosti u skladu sa članom 10. ovog zakona. 

 
Član 39. 

ZAŠTITA EKOLOŠKE MREŽE OBEZBEDIĆE SE SPROVOĐENjEM SVIH 
NEOPHODNIH MERA OČUVANjA KOJE ODGOVARAJU EKOLOŠKIM ZAHTEVIMA 
TIPOVA STANIŠTA I STANIŠTA VRSTA ZA KOJA ĆE SE UTVRDITI EKOLOŠKI 
ZNAČAJNA PODRUČJA, KAO I PRIMENOM POSTUPKA OCENE 
PRIHVATLjIVOSTI, U SKLADU SA OVIM ZAKONOM, KAKO BI SE SPREČILI 
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POTENCIJALNI UTICAJI PROJEKATA I PLANOVA NA EKOLOŠKU MREŽU, A TO 
SU: 

1) ODGOVARAJUĆI PLANOVI UPRAVLjANjA ILI MEHANIZMI 

UPRAVLjANjA KOJI SU SPECIFIČNI ZA TA PODRUČJA ILI SU INTEGRISANI U 

DRUGE RAZVOJNE PLANOVE KOJI UKLjUČUJU CILjEVE OČUVANjA 

PODRUČJA EKOLOŠKE MREŽE I 

2) ODGOVARAJUĆE MERE ZAKONODAVNE, ADMINSITRATIVNE ILI 

UGOVORNE MERE U SKLADU SA PROPISIMA. 

CILjEVI I MERE ZAŠTITE EKOLOŠKE MREŽE ODNOSE SE NA PRAVNA 
LICA, PREDUZETNIKE I FIZIČKA LICA KOJA SVOJIM AKTIVNOSTIMA I 
RADOVIMA MOGU UTICATI NA PODRUČJA EKOLOŠKE MREŽE I EKOLOŠKE 
KORIDORE. 

BILO KOJI PLAN, PROGRAM ILI PROJEKAT KOJI BEZ NEPOSREDNE 
POVEZANOSTI SA UPRAVLjANjEM PODRUČJA EKOLOŠKE MREŽE, MOŽE 
ZNAČAJNO UTICATI NA TIPOVE STANIŠTA I STANIŠTA VRSTA ZA KOJE JE 
UTVRĐENO EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE, BILO KAO POJEDINAČAN 
PROJEKAT POVEZAN SA DRUGIM PLANOVIMA, PROGRAMIMA ILI 
PROJEKTIMA, PODLEŽE POSTUPKU OCENE PRIHVATLjIVOSTI U SKLADU SA 
OVIM ZAKONOM, UZIMAJUĆI U OBZIR CILjEVE OČUVANjA I UTVRĐENE MERE 
ZAŠTITE TOG PODRUČJA. 

PRAĆENjE STANjA EKOLOŠKE MREŽE OBAVLjA ZAVOD I/ILI DRUGE 
STRUČNE I NAUČNE INSTITUCIJE PO OVLAŠĆENjU MINISTARSTVA. 

ZABRANjUJU SE RADOVI, AKTIVNOSTI I DELATNOSTI KOJI MOGU 
DOVESTI DO UGROŽAVANjA I NARUŠAVANjA FUNKCIJA EKOLOŠKE MREŽE I 
DO NARUŠAVANjA ILI TRAJNOG OŠTEĆENjA SVOJSTAVA I VREDNOSTI 
POJEDINIH DELOVA EKOLOŠKE MREŽE. 

IZUZETNO OD STAVA 5. OVOG ČLANA, MINISTARSTVO MOŽE DOZVOLITI 
RADOVE, AKTIVNOSTI I DELATNOSTI U SKLADU SA ČLANOM 10. OVOG 
ZAKONA. ” 

 
Upravljanje ekološkom mrežom 

Član 40. 
Područjem ekološke mreže koje je istovremeno i zaštićeno područje, upravlja 

upravljač tog zaštićenog područja. 
Za upravljanje ekološki značajnim područjem i ekološkim koridorom koje nije 

stavljeno pod zaštitu kao zaštićeno područje, Vlada na predlog Ministarstva, odnosno 
nadležni organ autonomne pokrajine, odnosno nadležni organ jedinice lokalne 
samouprave na čijoj se teritoriji nalazi deo ekološke mreže može odrediti ili osnovati 
pravno lice. 

Za područje ekološke mreže može se doneti plan upravljanja ili propisati skup 
mera za očuvanje, obnavljanje i unapređenje stanja ovih područja. 

Plan upravljanja iz stava 3. ovog člana donosi pravno lice kome je povereno 
upravljanje delom ekološke mreže. 

Bliži način upravljanja ekološkom mrežom utvrdiće se aktom iz člana 14. stav 
4. ovog zakona. 

 
Član 40. 

PODRUČJEM EKOLOŠKE MREŽE KOJE JE ISTOVREMENO I ZAŠTIĆENO 
PODRUČJE ILI SE NALAZI U OKVIRU GRANICE ZAŠTIĆENOG PODRUČJA ILI 
SE SA NjIM GRANIČI UPRAVLjA UPRAVLjAČ TOG ZAŠTIĆENOG PODRUČJA. 
CILjEVI I MERE ZA OČUVANjE I ZAŠTITU OVOG PODRUČJA BIĆE UTVRĐENE 
JEDNIM PLANOM UPRAVLjANjA ZA ZAŠTIĆENO PODRUČJE KOJI UKLjUČUJE  
IDENTIFIKOVANE TIPOVE STANIŠTA I STANIŠTA VRSTA, CILjEVE I MERE ZA 
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OČUVANjE TIPOVA STANIŠTA, STANIŠTA UKLjUČUJUĆI PTICE ZA KOJE KOJE 
JE ODREĐENO EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE NA TOM PODRUČJU. 

ZA UPRAVLjANjE EKOLOŠKI ZNAČAJNIM PODRUČJEM I EKOLOŠKIM 
KORIDOROM KOJE NIJE STAVLjENO POD ZAŠTITU KAO ZAŠTIĆENO 
PODRUČJE, VLADA NA PREDLOG MINISTARSTVA, ODNOSNO NADLEŽNI 
ORGAN AUTONOMNE POKRAJINE, ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN JEDINICE 
LOKALNE SAMOUPRAVE NA ČIJOJ SE TERITORIJI NALAZI DEO EKOLOŠKE 
MREŽE MOŽE ODREDITI ILI OSNOVATI PRAVNO LICE. 

PLANOVI UPRAVLjANjA TREBA DA DEFINIŠU CILjEVE I MERE ZA 
OČUVANjE TIPOVA STANIŠTA I STANIŠTA VRSTA UKLjUČUJUĆI PTICE ZA 
KOJE JE UTVRĐENO EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE I MOGU BITI 
UKLjUČENI U RELEVANTNE PLANOVE KORIŠĆENjA PRIRODNIH RESURSA NA 
PODRUČJU EKOLOŠKE MREŽE. 

PLAN UPRAVLjANjA IZ STAVA 3. OVOG ČLANA DONOSI PRAVNO LICE 
KOME JE POVERENO UPRAVLjANjE DELOM EKOLOŠKE MREŽE. 

BLIŽI NAČIN UPRAVLjANjA EKOLOŠKOM MREŽOM UTVRDIĆE SE AKTOM 
VLADE IZ ČLANA 38. OVOG ZAKONA.” 

 
 

Studija zaštite  
Član 42. 

Predlog akta o proglašenju zaštićenog područja zasniva se na naučnoj i/ili 
stručnoj osnovi - studiji zaštite, kojom se utvrđuju vrednosti područja koje se predlaže 
za zaštitu i način upravljanja područjem. 

Inicijativu za proglašenje zaštićenog područja mogu podneti subjekti zaštite 
prirode iz člana 6. ovog zakona. 

Studiju zaštite izrađuje zavod, koji o pokrenutoj inicijativi i postupku izrade 
studije obaveštava lokalno stanovništvo, vlasnike i korisnike područja koje je predmet 
studije i sarađuje sa njima. 

Studija zaštite sadrži obrazloženje predloga za pokretanje postupka zaštite, 
opis prirodnih, stvorenih i predeonih odlika prirodnog dobra sa tematskim 
kartografskim prilozima, temeljne vrednosti prirodnog dobra, ocenu stanja životne 
sredine područja, predložene režime zaštite, kartografski prikaz sa ucrtanim 
granicama i režimima zaštite na osnovu podataka iz katastra nepokretnosti, podataka 
iz katastra istražnih i eksploatacionih polja i prostora, mineralnih resursa i podzemnih 
voda, opis granica, koncept zaštite i unapređenja, moguće perspektive održivog 
razvoja, analizu zainteresovanih strana, dokumentaciju o usklađivanju potreba zaštite 
sa zainteresovanim stranama, način upravljanja, procenu socioekonomskih efekata 
zaštite, razvoja i održivog korišćenja, potrebnu kadrovsku i tehničku opremljenost 
upravljača, eventualni predlog upravljača i druge elemente od značaja za proglašenje 
zaštićenog područja. 

Sredstva za izradu studije zaštite obezbeđuju se u budžetu Republike Srbije, 
budžetu autonomne pokrajine, odnosno budžetu jedinice lokalne samouprave. 

Područje za koje je pokrenut postupak zaštite smatra se zaštićenim u skladu sa 
ovim zakonom, a do donošenja akta o proglašenju primenjuju se mere propisane u 
studiji zaštite iz stava 1. ovog člana. 

UKOLIKO JE ZA PODRUČJE DONET AKT O ZAŠTITI, A NA VEB 
PREZENTACIJI MINISTARSTVA POSTAVLjENO JE OBAVEŠTENjE O 
POKRETANjU NOVOG POSTUPKA ZAŠTITE SA KORIGOVANIM REŽIMIMA 
ZAŠTITE, PODRUČJE  SE SMATRA ZAŠTIĆENIM U SKLADU SA OVIM 
ZAKONOM, A DO DONOŠENjA NOVOG AKTA O PROGLAŠENjU PRIMENjUJU SE 
REŽIMI I MERE PROPISANE U STUDIJI ZAŠTITE. 

Postupak zaštite prirodnog područja je pokrenut kada zavod dostavi studiju 
zaštite nadležnom organu i Ministarstvo obavesti javnost o postupku pokretanja 
zaštite prirodnog područja na internet stranici VEB PREZENTACIJI Ministarstva. 



43 
 

Ministarstvo obaveštava javnost o postupku pokretanja zaštite prirodnog 
područja I, II i III kategorije na internet stranici Ministarstva.  

MINISTARSTVO OBAVEŠTAVA JAVNOST O POSTUPKU POKRETANjA 
ZAŠTITE PRIRODNOG PODRUČJA I, II I III KATEGORIJE I OBJAVLjUJE IZVOD IZ 
STUDIJE ZAŠTITE NA VEB PREZENTACIJI MINISTARSTVA, NA OSNOVU KOG 
ĆE ZAINTERESOVANA JAVNOST MOĆI DA IDENTIFIKUJE U PROSTORU 
DEFINISANE GRANICE I REŽIME ZAŠTITE.” 

 
Učešće javnosti 

Član 43. 
O predlogu akta za proglašenje zaštićenog područja predlagač akta 

obaveštava javnost. 
Predlagač akta obezbeđuje javni uvid i organizuje javnu raspravu o predlogu 

akta o proglašenju zaštićenog područja i stručnoj osnovi - studiji o zaštiti sa 
kartografskom dokumentacijom. 

Obaveštenje iz stava 1. ovog člana objavljuje se u najmanje jednom dnevnom 
listu, koji se distribuira na celoj teritoriji Republike Srbije i u lokalnom listu jedinice 
lokalne samouprave na čijoj se teritoriji nalazi područje čija se zaštita predlaže, a 
sadrži podatke o vremenu i mestu javnog uvida i javne rasprave. 

Izlaganje akta o proglašenju zaštićenog područja i stručne osnove iz stava 2. 
ovog člana na javni uvid traje najmanje 20 dana od dana objavljivanja obaveštenja. 

MINISTARSTVO U TOKU JAVNOG UVIDA NA SVOJOJ VEB PREZENTACIJI  
OBJAVLjUJE STRUČNU OSNOVU IZ STAVA 2. OVOG ČLANA. 

 
Plan upravljanja zaštićenim područjem 

Član 52. 
Upravljač donosi plan upravljanja za period od deset godina. 
Za određena zaštićena područja, aktom o proglašenju može biti predviđeno da 

se plan upravljanja donosi za kraći period (pojedinačna stabla, drvoredi i slično). 
Planom upravljanja određuje se način sprovođenja zaštite, korišćenja i 

upravljanja zaštićenim područjem, smernice i prioriteti za zaštitu i očuvanje prirodnih 
vrednosti zaštićenog područja, kao i razvojne smernice, uz uvažavanje potreba 
lokalnog stanovništva. 

Pravna lica, preduzetnici i fizička lica dužna su da obavljaju delatnosti u 
zaštićenom području u skladu sa planom upravljanja. 

Pre isteka perioda na koji se plan donosi analizira se njegovo sprovođenje i 
ostvareni rezultati, a ako je to potrebno može se vršiti njegova revizija. 

Izveštaj o ostvarivanju plana dostavlja se na način i po postupku propisanom 
za donošenje plana. 

 
Sprovođenje plana upravljanja 

Član 54. 
Na plan upravljanja nacionalnim parkom saglasnost daje Vlada po prethodno 

pribavljenim mišljenjima nadležnih ministarstava. 
Na plan upravljanja zaštićenim područjem koje je proglašeno aktom Vlade 

saglasnost daje Ministarstvo, po prethodno pribavljenim mišljenjima nadležnih 
ministarstava. 

Na plan upravljanja zaštićenim područjem koje je proglašeno aktom nadležnog 
organa autonomne pokrajine, odnosno nadležnog organa jedinice lokalne 
samouprave saglasnost daje organ nadležan za poslove zaštite životne sredine 
autonomne pokrajine, odnosno jedinice lokalne samouprave po prethodno 
pribavljenom mišljenju zavoda. 

Planovi upravljanja iz st. 1, 2. i 3. ovog člana ostvaruju se godišnjim 
programima upravljanja, na koje saglasnost daje Ministarstvo, organ nadležan za 
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poslove zaštite životne sredine autonomne pokrajine, odnosno jedinice lokalne 
samouprave. 

Izveštaj o ostvarivanju godišnjeg programa za prethodnu godinu upravljač 
dostavlja nadležnom organu do 15. decembra tekuće godine, godišnji program 
upravljanja za narednu godinu upravljač dostavlja nadležnom organu do 15. 
novembra tekuće godine, a izveštaj o ostvarivanju plana upravljanja iz člana 52. ovog 
zakona najkasnije 60 dana pre isteka perioda za koji je plan donet. 

O predlogu plana upravljanja zaštićenim područjem upravljač je dužan da 
obavesti javnost. 

Obaveštavanje javnosti podrazumeva javni uvid u predloženi plan. 
Javni uvid sprovodi upravljač zaštićenog područja i traje 30 dana. 
U TOKU TRAJANjA JAVNOG UVIDA UPRAVLjAČ ZAŠTIĆENOG PODRUČJA 

DUŽAN JE DA ORGANIZUJE JAVNU RASPRAVU 
 

Odgovornost za štetu 
Član 64. 

Republika Srbija ne odgovara za štetu koju prouzrokuju divlje vrste, osim u 
slučajevima određenim ovim zakonom i drugim propisima. 

Pravno lice, preduzetnik ili fizičko lice kome bi strogo zaštićene i zaštićene 
divlje vrste mogle prouzrokovati imovinsku ili drugu štetu (u daljem tekstu: oštećeno 
lice) dužno je da na primeren način i o svom trošku preduzme sve dozvoljene radnje i 
aktivnosti kako bi sprečilo nastanak štete. 

Pod radnjom ili aktivnosti u smislu stava 2. ovog člana, podrazumeva se 
ograđivanje, čuvanje dobara i rasterivanje strogo zaštićenih životinjskih vrsta, sa 
mesta gde neposredno ugrožavaju dobra i na način koji ne ugrožava opstanak vrsta. 

Ukoliko okolnosti dozvoljavaju, za radnje i aktivnosti iz stava 3. ovog člana, 
potrebno je pribaviti mišljenje zavoda. 

 
Pravo na nadoknadu štete 

Član 65. 
Oštećeno lice ima pravo na nadonadu štete u visini stvarne štete koju su 

nanele strogo zaštićene i zaštićene divlje vrste i ako je preduzeo propisane radnje i 
aktivnosti. 

Oštećeno lice je dužno da Ministarstvu, odnosno nadležnom organu 
autonomne pokrajine, odnosno upravljaču zaštićenog područja, prijavi nastanak 
štetnog događaja bez odlaganja, a najkasnije u roku od osam dana od dana 
nastanka štete. 

Oštećeno lice i veštak utvrđuju na mestu štetnog događaja činjenice koje su 
značajne za ustanovljenje nastanka štete, uzročnika i visinu štete, o čemu se 
sastavlja zapisnik. 

Radnje i aktivnosti iz člana 64. ovog zakona, način rada i postupanja veštaka u 
postupku utvrđivanja štete, iznose naknade štete i kriterijume za izračunavanje štete 
propisuje ministar. 

Visina naknade štete utvrđuje se sporazumno između Ministarstva, odnosno 
nadležnog organa autonomne pokrajine i oštećenog lica, a u slučaju spora o visini 
štete odlučuje sud. 

SAVET KORISNIKA ZAŠTIĆENOG PODRUČJA  
ČLAN 68A. 

U CILjU OBEZBEĐIVANjA INTERESA LOKALNOG STANOVNIŠTVA I 
KORISNIKA ZAŠTIĆENOG PODRUČJA UPRAVLjAČ MOŽE OSNOVATI SAVET 
KORISNIKA ZAŠTIĆENOG PODRUČJA (U DALjEM TEKSTU: SAVET KORISNIKA). 

SAVET KORISNIKA ČINE PREDSTAVNICI LOKALNIH SAMOUPRAVA, 
ORGANIZACIJA I UDRUŽENjA ČIJA SE AKTIVNOST ODVIJA NA PODRUČJU 
ZAŠTIĆENOG PODRUČJA I NjEGA ČINE: 
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1) PO JEDAN ČLAN IZ SVAKE OPŠTINE ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, KOJI 

SE POIMENIČNO DELEGIRA IZ SVAKE OPŠTINE; 

2) JEDAN ČLAN PREDSTAVNIK KORISNIKA ILI SOPSTVENIKA ŠUMA; 

3) JEDAN ČLAN PREDSTAVNIK LOVSTVA KOGA IMENUJE LOVAČKA 

KOMORA SRBIJE, IZ ČLANSTVA REGIONALNOG ODBORA KOMORE 

KOME TERITORIJALNO PRIPADA ZAŠTIĆENO PODRUČJE; 

4) JEDAN ČLAN IZ RIBOLOVAČKIH ORGANIZACIJA KOGA IMENUJE 

NADLEŽNA RIBOLOVAČKA ORGANIZACIJA; 

5) JEDAN ČLAN PREDSTAVNIK POLjOPRIVREDNIKA SA ZAŠTIĆENOG 

PODRUČJA; 

6) JEDAN ČLAN PREDSTAVNIK TURISTIČKIH ORGANIZACIJA SA 

ZAŠTIĆENOG PODRUČJA; 

7) JEDAN ČLAN PREDSTAVNIK LOKALNIH NEVLADINIH  ORGANIZACIJA 

SA ZAŠTIĆENOG PODRUČJA. 

U RAD SAVETA KORISNIKA MOGU SE UKLjUČIVATI I DRUGI ČLANOVI 
NOSIOCI PRAVA KORIŠĆENjA I EKSPERTI, SA SAVETODAVNIM GLASOM. 

SAVET KORISNIKA DONOSI PREPORUKE O LOKALNO ZNAČAJNIM 
STVARIMA U OKVIRU ZAKONOM PROPISANIH MERA KOJE  SE TIČU 
ZAŠTIĆENOG PODRUČJA I UPUĆUJE IH UPRAVLjAČU ZAŠTIĆENOG 
PODRUČJA. 

SAVET KORISNIKA DONOSI POSLOVNIK O RADU. 
RADI INFORMISANjA STANOVNIŠTVA U OPŠTINAMA ZAŠTIĆENOG 

PODRUČJA I USAGLAŠAVANjA NjIHOVIH INTERESA SA INTERESIMA 
ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, UPRAVLjAČ ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, SAZIVA 
NAJMANjE JEDNOM GODIŠNjE SAVET KORISNIKA. 

KORISNIK ZAŠTIĆENOG PODRUČJA DUŽAN JE DA POŠTUJE MERE KOJE 
NALAŽE UPRAVLjAČ, A U CILjU IZVRŠAVANjA ZAKONOM POVERENIH 
POSLOVA. 

Finansiranje zaštićenog područja 
Član 69 

Finansiranje zaštićenog područja obezbeđuje se iz: 

1) sredstava budžeta Republike Srbije, autonomne pokrajine, odnosno jedinice 
lokalne samouprave; 

2) sredstava Zelenog fonda Republike Srbije; 

3) naknada za korišćenje zaštićenog područja; 

4) prihoda ostvarenih u obavljanju delatnosti i upravljanja zaštićenim 
područjem; 

5) sredstava obezbeđenih za realizaciju programa, planova i projekata u oblasti 
zaštite prirode; 

6) donacija, poklona i pomoći; 

7) drugih izvora u skladu sa zakonom. 

Sredstva iz stava 1. ovog člana mogu se koristiti za namene utvrđene ovim i 
drugim zakonom. 

Sredstva budžeta iz stava 1. tačka 1) ovog člana prvenstveno se koriste za 
finansiranje radova i drugih troškova na: 

1) čuvanju, održavanju i prezentaciji zaštićenih područja (uspostavljanje, 
opremanje i obuka čuvarskih službi, obeležavanje, održavanje unutrašnjeg reda, 
medijsko i drugo javno prikazivanje vrednosti, sanacija degradiranih površina, 
upravljanje otpadom, razvoj informacionog sistema i drugo); 
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2) upravljanju posetiocima (izgradnja ulaznih stanica, edukativnih i vizitorskih 
centara, štampanje materijala namenjenih posetiocima i drugo); 

3) regulisanju imovinsko-pravnih odnosa (otkup ili zamena zemljišta, naknada 
vlasnicima i korisnicima nepokretnosti za uskraćivanje i ograničavanje prava 
korišćenja, nanetu štetu ili druge troškove koje imaju u vezi zaštite); 

4) praćenju i unapređenju stanja zaštićenih područja (monitoring, reintrodukcija, 
rekultivacija i drugo); 

5) uređenju prostora i održivom korišćenju prirodnih resursa (programi, planovi i 
projekti razvoja ekoturizma, organske poljoprivrede i drugo). 

 
Strogo zaštićene divlje vrste 

Član 73. 
Strogo zaštićena divlja vrsta može biti zaštićena na teritoriji cele Republike 

Srbije ili na pojedinim njenim delovima. 
Ako je neko područje privremeno stanište strogo zaštićene divlje vrste, a 

njegova se zaštita ne može osigurati na neki drugi način, Ministarstvo može 
posebnim aktom, po prethodno pribavljenom mišljenju ministarstva nadležnog za 
poslove poljoprivrede i šumarstva, proglasiti to područje ili neki njegov deo 
privremeno zaštićenim dok traje potreba za zaštitom. 

BLIŽI USLOVI I MERE ZAŠTITE ZA STROGO ZAŠTIĆENE DIVLjE VRSTE I 
MERE ZAŠTITE NjIHOVIH STANIŠTA UTVRĐUJU SE AKTOM IZ ČLANA 48. 
OVOG ZAKONA. 

 
Mere zaštite  strogo zaštićenih divljih vrsta 

ZABRANjENE RADNjE SA STROGO ZAŠTIĆENIM DIVLjIM VRSTAMA 
Član 74. 

Zabranjeno je korišćenje, uništavanje i preduzimanje drugih aktivnosti kojima bi 
se mogle ugroziti strogo zaštićene divlje vrste biljaka, životinja uključujući i ptice i 
gljiva i njihova staništa.  

ZABRANjENO JE KORIŠĆENjE, UNIŠTAVANjE I PREDUZIMANjE DRUGIH 
AKTIVNOSTI KOJIMA BI SE MOGLE UGROZITI STROGO ZAŠTIĆENE DIVLjE 
VRSTE BILjAKA, ŽIVOTINjA I GLjIVA, UKLjUČUJUĆI I PTICE I NjIHOVA 
STANIŠTA. 

U smislu stava 1. ovog člana, zabranjeno je: 
1) uništavati jedinke biljaka i gljiva i njihovih razvojnih oblika, branjem, 

sakupljanjem, sečenjem ili iskopavanjem i čupanjem iz korena, u svim fazama 

biološkog ciklusa i ugrožavati ili uništavati njihova staništa; 

2) držati i trgovati samoniklim strogo zaštićenim biljkama i gljivama i njihovim 

razvojnim oblicima; 

3) hvatati, držati i/ili ubijati, bilo kojom metodom, strogo zaštićene divlje vrste 

životinja u svim fazama biološkog ciklusa, oštećivati ili uništavati njihove razvojne 

oblike, jaja iako su prazna, gnezda i legla, kao i područja njihovog razmnožavanja, 

odmaranja i ugrožavati ili uništavati njihova staništa i sl; 

4) znatno uznemiravati, naročito u vreme razmnožavanja, podizanja mladih, 

migracije i hibernacije; 

5) presecati migratorne puteve; 

6) prikrivati, držati, uzgajati, trgovati, izvoziti, prevoziti, otuđivati ili na bilo koji 

način pribavljati i javno izlagati životinje uključujući sve njihove derivate i razvojne 

oblike. 

Bliži uslovi i mere zaštite za strogo zaštićene divlje vrste i mere zaštite njihovih 
staništa utvrđuju se aktom iz člana 48. ovog zakona. 
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Dozvoljene radnje sa strogo zaštićenim divljim vrstama  
Član 75.  

Izuzetno od člana 74. ovog zakona, u slučaju da ne postoji drugo 
zadovoljavajuće rešenje i da izuzeće nije štetno po opstanak populacija strogo 
zaštićenih divljih vrsta, UKLjUČUJUĆI I PTICE u povoljnom stanju očuvanja u 
njihovom prirodnom području rasprostranjenosti, odnosno kada za divlje vrste ptica 
ne postoji drugo zadovoljavajuće rešenje, Ministarstvo može dozvoliti radnje radi: 

: 
1) istraživanja i obrazovanja, ponovnog naseljavanja (repopulacije), 

reintrodukcije, ponovnog unošenja i uzgoja u in-situ i ex-situ uslovima; 

2) sprečavanja ozbiljnih šteta na usevima, stoci, šumama, ribnjacima, vodi i 

drugim oblicima svojine; 

3) zaštite javnog zdravlja i javne bezbednosti, a u slučaju ptica i vazdušne 

bezbednosti ili drugih razloga od preovladavajućeg javnog interesa, uključujući 

razloge socijalne ili ekonomske prirode i korisne posledice od prvenstvenog značaja 

za životnu sredinu; 

4) zaštite divljih biljnih i životinjskih vrsta i očuvanje prirodnih staništa; 

5) dozvoljavanja, pod strogo kontrolisanim uslovima i u ograničenom obimu, 

uzimanje ili zadržavanje određenih jedinki u ograničenim količinama. 

Dozvolu za slučaj iz stava 1. ovog člana izdaje Ministarstvo po prethodno 
pribavljenom mišljenju zavoda. 

Zahtev za izdavanje dozvole iz stava 2. ovog člana sadrži naučni naziv vrste, 
razloge, svrhu i cilj korišćenja, odnosno SREDSTVA, MERE ILI NAČINE obavljanja 
radnji, elaborat/studiju o načinu, mestu, vremenu, korisnim odnosno štetnim 
posledicama, i druge dokaze i relevantne činjenice od značaja za konkretan slučaj. 

Dozvola iz stava 2. ovog člana izdaje se rešenjem. 
Evidencije o izdatim dozvolama iz stava 2. ovog člana vodi Ministarstvo. 
Na rešenje iz stava 4. ovog člana, žalba nije dozvoljena, ali se može pokrenuti 

upravni spor. 
 
 

Zbrinjavanje živih primeraka divljih vrsta životinja 
Član 91 

U svrhu privremenog i/ili trajnog zbrinjavanja živih primeraka divljih vrsta 
životinja, Ministarstvo određuje prihvatilišta, zoološke vrtove ili druga pravna ili fizička 
lica. 

Ministar saglasno sa ministrom nadležnim za poslove veterinarstva propisuje 
uslove koje moraju ispunjavati prihvatilišta iz stava 1. ovog člana. 

Za rad prihvatilišta iz ovog člana potrebna je dozvola, koju izdaje Ministarstvo 
rešenjem. 

Na rešenje iz stava 3. ovog člana žalba nije dozvoljena, ali se može pokrenuti 
upravni spor. 

Finansiranje zbrinjavanja primeraka divljih životinja obezbeđuje se iz: 

1) sredstava budžeta Republike Srbije, autonomne pokrajine, odnosno jedinice 
lokalne samouprave; 

2) sredstava Zelenog fonda Republike Srbije; 

3) drugih izvora u skladu sa zakonom. 

 
Obavljanje upravnih poslova zaštite prirode 

Član 101. 
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Upravne poslove zaštite prirode obavlja Ministarstvo, nadležni organ 
autonomne pokrajine i nadležni organ jedinice lokalne samouprave. 

Državni organi, organi autonomne pokrajine i organi jedinice lokalne 
samouprave su dužni, u skladu s ovim zakonom, Strategijom, programima 
PROGRAMOM zaštite prirode i dokumentima prostornog planiranja da: 

1) se staraju o očuvanju prirode, prirodnih vrednosti i predeone raznovrsnosti 

na svome području; 

2) proglašavaju zaštićena prirodna dobra iz svoje nadležnosti; 

3) obezbeđuju uslove za zaštitu i očuvanje zaštićenih prirodnih dobara iz 

svoje nadležnosti; 

4) učestvuju u postupku proglašenja zaštićenih područja koje proglašava 

Narodna skupština ili Vlada ili nadležni organ autonomne pokrajine ili nadležni organ 

jedinice lokalne samouprave; 

5) učestvuju u izradi planova upravljanja zaštićenim područjima iz svoje 

nadležnosti; 

6) obaveštavaju javnost o stanju prirode i prirodnih vrednosti na svom 

području i o preduzimanju mera zaštite i očuvanja; 

7) pružaju potrebnu pomoć jedinicama lokalne samouprave na zaštiti prirode 

na njihovom području; 

8) obavljaju i druge poslove propisane ovim zakonom i propisima donetim na 

osnovu ovog zakona. 

 
Organizacije za zaštitu prirode 

Član 103. 
Poslove zaštite prirode i prirodnih dobara koja se nalaze na teritoriji Republike 

Srbije obavlja Zavod za zaštitu prirode Srbije. 
Zavod za zaštitu prirode Srbije, za teritoriju Republike Srbije vodi registar 

zaštićenih prirodnih dobara i informacioni sistem o zaštiti prirode (baze podataka o 
zaštićenim prirodnim dobrima, staništima, zaštićenim vrstama, područjima ekološke 
mreže), izrađuje srednjoročni program PLAN zaštite prirodnih dobara, izrađuje 
stručne osnove za Strategiju PROGRAM zaštite prirode i prirodnih vrednosti 
Republike Srbije i Izveštaj o stanju prirode. 

Poslove zaštite prirode i prirodnih dobara koja se celom ili većim delom svoje 
površine nalaze na teritoriji Autonomne pokrajine Vojvodine, obavlja Pokrajinski 
zavod za zaštitu prirode. 

Organizacije za zaštitu prirode su pravna lica. 
Organizacije za zaštitu prirode su ustanove na čije osnivanje, organizaciju i rad 

se primenjuju propisi o javnim službama. 
Prava, obaveze i odgovornosti zaposlenih u organizacijama za zaštitu prirode 

uređuju se u skladu sa opštim propisima o radu, dok se plate uređuju u skladu sa 
propisom kojim se uređuju plate zaposlenih u javnim službama koje se finansiraju iz 
budžeta Republike, autonomne pokrajine i jedinica lokalne samouprave. 

U obavljanju poslova zaštite prirode i prirodnih dobara organizacije za zaštitu 
prirode iz st. 1. i 2. ovog člana ostvaruju saradnju kroz usaglašavanje programa 
zaštite prirodnih dobara. 

Pokrajinski zavod za zaštitu prirode dostavlja srednjoročni i godišnji program 
zaštite prirodnih dobara i izveštaj o njihovom ostvarivanju Zavodu za zaštitu prirode 
Srbije. 

POKRAJINSKI ZAVOD ZA ZAŠTITU PRIRODE DOSTAVLjA PLAN ZA 
ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA ZA PERIOD OD TRI GODINE I GODIŠNjI PLAN 
ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA I IZVEŠTAJ O NjIHOVOM OSTVARIVANjU 
ZAVODU ZA ZAŠTITU PRIRODE SRBIJE. 
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Programi zaštite prirodnih dobara 

Član 104. 
Stručni poslovi iz člana 102. ovog zakona obavljaju se na osnovu 

srednjoročnog i godišnjeg programa   zaštite prirodnih dobara, koje donose 
organizacije za zaštitu prirode, u skladu sa dokumentima zaštite prirode iz člana 111. 
ovog zakona. 

Na srednjoročni program zaštite prirodnih dobara saglasnost daje Vlada, a na 
godišnji program zaštite prirodnih dobara Ministarstvo, odnosno nadležni organ 
autonomne pokrajine. 

O ostvarenju srednjoročnog i godišnjeg programa zaštite prirodnih dobara 
dobara, organizacije za zaštitu prirode podnose izveštaj Ministarstvu, odnosno 
nadležnom organu autonomne pokrajine. 

PLANOVI ZAŠTITE PRIRODNIH DOBARA 
 

STRUČNI POSLOVI IZ ČLANA 102. OVOG ZAKONA OBAVLjAJU SE NA 
OSNOVU PLANA ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA ZA PERIOD OD TRI 
GODINE I GODIŠNjEG PLANA ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA, KOJE 
DONOSE ORGANIZACIJE ZA ZAŠTITU PRIRODE, U SKLADU SA 
DOKUMENTIMA ZAŠTITE PRIRODE IZ ČLANA 111. OVOG ZAKONA. 

NA PLAN ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA ZA PERIOD OD TRI GODINE 
SAGLASNOST DAJE VLADA, A NA GODIŠNjI PLAN ZA ZAŠTITU PRIRODNIH 
DOBARA MINISTARSTVO, ODNOSNO NADLEŽNI ORGAN AUTONOMNE 
POKRAJINE. 

O OSTVARENjU PLANA ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA ZA PERIOD OD 
TRI GODINE I GODIŠNjEG PLANA ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA, 
ORGANIZACIJE ZA ZAŠTITU PRIRODE PODNOSE IZVEŠTAJ MINISTARSTVU, 
ODNOSNO NADLEŽNOM ORGANU AUTONOMNE POKRAJINE. 

Sredstva za obavljanje delatnosti organizacije za zaštitu prirode propisane ovim 
zakonom i za rad organizacije za zaštitu prirode obezbeđuju se iz budžeta Republike 
Srbije, odnosno budžeta autonomne pokrajine i iz drugih izvora u skladu sa 
zakonom. 

U obavljanju stručnih poslova organizacije za zaštitu prirode ostvaruju saradnju 
sa organizacijama iz oblasti nauke, kulture, obrazovanja, vaspitanja i drugih oblasti i 
organizuju aktivnosti usmerene na podizanje nivoa ekološke svesti. 

 
Podsticajne mere za očuvanje i zaštitu biološke i predeone raznovrsnosti 

Član 108. 
Očuvanje ugroženih divljih vrsta, ugroženih stanišnih tipova, zaštićenih 

područja i drugih zaštićenih prirodnih dobara i ekološke mreže, podstiče se novčanim 
naknadama i povoljnim kreditiranjem zaštitnih radnji. 

Podsticajne mere iz stava 1. ovog člana namenjene su i zaštiti i očuvanju 
biološke i predeone raznovrsnosti, a naročito pri upravljanju koje uvažava i sprovodi 
mere očuvanja biološke i predeone raznovrsnosti, i koje nije štetno za prirodu, kao i 
za davanje naknada pravnim licima, preduzetnicima i fizičkim licima koji radi zaštite 
biološke i predeone raznovrsnosti trpe odgovarajuća ograničenja ili štete. 

Vlada utvrđuje novčani podsticaj i naknade iz st. 1. i 2. ovog člana. 
U BUDžETU REPUBLIKE SRBIJE OBEZBEĐUJU SE PODSTICAJNA 

SREDSTVA ZA OČUVANjE I ZAŠTITU BIOLOŠKE, PREDEONE I GEOLOŠKE 
RAZNOVRSNOSTI, ZA JEDINICE LOKALNE SAMOUPRAVE NA ČIJOJ 
TERITORIJI SE USPOSTAVLjA PODRUČJE KOJE JE PROGLAŠENO AKTOM 
VLADE, U CILjU RAZVOJA ONIH DELATNOSTI KOJE POGODUJU OČUVANjU 
ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, ODNOSNO OČUVANjU I CELOVITOSTI EKOLOŠKI 
ZNAČAJNOG PODRUČJA. 
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VLADA UTVRĐUJE MERILA I KRITERIJUME ZA DODELU 
PODSTICAJNIH SREDSTAVA IZ STAVA 1. OVOG ČLANA. 

 
Osnovni dokumenti zaštite prirode 

Član 111. 
Osnovni dokumenti zaštite prirode su: Strategija PROGRAM zaštite prirode 

Republike Srbije (u daljem tekstu: Strategija PROGRAM), programi PLANOVI zaštite 
prirode autonomne pokrajine i jedinice lokalne samouprave i izveštaji o stanju 
prirode. 

Strategija PROGRAM je osnovni instrument za sprovođenje potvrđenih 
međunarodnih ugovora u oblasti zaštite prirode kojim se određuju dugoročni ciljevi i 
mere očuvanja biološke i geološke raznovrsnosti i način njihovog sprovođenja. 

 
Strategija PROGRAM zaštite prirode 

Član 112. 
Strategiju PROGRAM donosi Vlada, NA PREDLOG MINISTARSTVA. za period 

od najmanje deset godina. 
Strategijom se utvrđuju dugoročni planski okvir i politika integralne zaštite 

prirode uključujući i očuvanja biodiverziteta predela i geonasleđa. 
Strategija PROGRAM naročito sadrži analizu (ocenu) stanja, ciljeve, glavne 

zadatke, mere, aktivnosti i instrumente za očuvanje i unapređenje biološke 
raznovrsnosti, predela i geonasleđa, razvoj mreže zaštićenih područja i razvoj 
ekološke mreže. 

Za sprovođenje Strategije PROGRAMA izrađuju se akcioni planovi koje donosi 
Vlada. za period od najviše pet godina. 

Akcioni plan iz stava 4. ovog člana može se doneti i kao sastavni deo Strategije 
PROGRAMA. 

Strategija PROGRAM se izrađuje na osnovu izveštaja o stanju prirode i 
naročito sadrži: načela i opšte ciljeve, ocenu stanja, posebne ciljeve i aktivnosti za 
njihovo sprovođenje kao i moguće izvore finansiranja. 

Izveštaj o stanju prirode izrađuje Zavod za zaštitu prirode Srbije u saradnji sa 
drugim stručnim i naučnim organizacijama i drugim javnim službama. 

Po potrebi može se izvršiti revizija Strategije PROGRAMA pre isteka perioda 
za koji je doneta. 

Strategija PROGRAM se objavljuje u „Službenom glasniku Republike Srbije”. 
 

 Program zaštite prirode 
Član 113. 

Autonomna pokrajina i jedinica lokalne samouprave, u okviru nadležnosti 
utvrđenih ovim i posebnim zakonom i u skladu sa Strategijom i svojim 
specifičnostima, donose programe zaštite prirode za period od deset godina. 

Dve ili više jedinica lokalne samouprave mogu doneti zajednički program iz 
stava 1. ovog člana. 

SPROVOĐENjE PROGRAMA ZAŠTITE PRIRODE 
Član 113. 

 
AUTONOMNA POKRAJINA I JEDINICA LOKALNE SAMOUPRAVE, U 

OKVIRU NADLEŽNOSTI UTVRĐENIH OVIM I POSEBNIM ZAKONOM I U SKLADU 
SA PROGRAMOM I SVOJIM SPECIFIČNOSTIMA, DONOSE MERE ZA ZAŠTITU 
PRIRODE U OKVIRU SVOJIH PLANSKIH DOKUMENATA. 

 
Izveštaj o stanju prirode 

Član 114. 
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Ministarstvo jedanput u pet godina U SKLADU SA ODREDBAMA ZAKONA 
KOJI UREĐUJE PLANSKI SISTEM podnosi Vladi Izveštaj o stanju prirode u 
Republici Srbiji, koji sadrži naročito: 
 

1) podatke o stanju geološke, biološke i predeone raznovrsnosti, zaštićenih 

prirodnih dobara, ekološki značajnih područja, ekoloških koridora i ekološke mreže 

sa analizom stepena ugroženosti, faktorima ugrožavanja i problemima u zaštiti i 

unapređenju; 

2) podatke o uticajima korišćenja prirodnih vrednosti dobara na geološku, 

biološku i predeonu raznovrsnost, na zaštićena prirodna dobra i ekološku mrežu; 

3) podatke o uticajima pojedinih projekata i aktivnosti na prirodu i njene 

vrednosti; 

4) ocenu sprovedenih mera u očuvanju prirode, njenih vrednosti i predeone 

raznovrsnosti; 

5) analizu sprovođenja Strategije PROGRAMA i drugih dokumenata 

značajnih za zaštitu prirode; 

6) ocenu sprovedenog stručnog nadzora koji obavlja Zavod; 

7) podatke o korišćenju finansijskih sredstava za zaštitu prirode; 

8) procenu potrebe izrade novih ili izmene i dopune postojećih dokumenata 

kao i druge važne podatke za zaštitu i očuvanje prirode. 

Izveštaj iz stava 1. ovog člana priprema Zavod, u saradnji s Pokrajinskim 
zavodom za zaštitu prirode i drugim stručnim i naučnim institucijama. 

Autonomna pokrajina, odnosno jedinica lokalne samouprave pripremaju 
izveštaje o stanju prirode na svom području. 
 

Inspekcijski nadzor 
Član 119 

Inspekcijski nadzor vrši Ministarstvo preko inspektora za zaštitu životne sredine 
u okviru delokruga utvrđenog ovim zakonom. 

NA POSTUPAK VRŠENjA INSPEKCIJSKOG NADZORA PRIMENjUJU SE 
ODREDBE ZAKONA KOJI UREĐUJE INSPEKCIJSKI NADZOR, AKO OVIM 
ZAKONOM NIJE DRUGAČIJE PROPISANO.  

U vršenju inspekcijskog nadzora nad prekograničnim prometom i trgovinom 
strogo zaštićenim i zaštićenim vrstama, kao i živim primercima divljih životinja 
nadležni inspektor sarađuje sa ovlašćenim licem za izdavanje dozvola iz člana 94. 
ovog zakona. 

Autonomnoj pokrajini poverava se vršenje inspekcijskog nadzora nad 
primenom odredaba ovog zakona na zaštićenim područjima, koja se nalaze na 
teritoriji autonomne pokrajine. 

Jedinici lokalne samouprave poverava se vršenje inspekcijskog nadzora nad 
primenom odredaba ovog zakona na zaštićenim područjima koja proglašava nadležni 
organ jedinice lokalne samouprave, KAO I INSPEKCIJSKI NADZOR NAD 
SPROVOĐENjEM USLOVA I MERA ZAŠTITE PRIRODE VAN ZAŠTIĆENIH 
PODRUČJA NA TERITORIJI LOKALNE SAMOUPRAVE. 

Inspekcijski nadzor iz stava 1. ovog člana obavlja se bez prethodnog pisanog 
obaveštavanja nadziranog subjekta i pribavljanja pisanog naloga za inspekcijski 
nadzor. 

Izuzetno, inspektor može obavestiti nadziranog subjekta o početku 
inspekcijskog nadzora, ako proceni da je takvo obaveštenje potrebno u cilju 
obavljanja nadzora. 

 
Prava i dužnosti inspektora 
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Član 120 

U vršenju inspekcijskog nadzora inspektor ima prava i dužnost da utvrđuje: 

1) korišćenje i upotrebu zaštićenih prirodnih vrednosti i drugih delova prirode; 

2) sprovođenje uslova i mera zaštite prirode, drugih akata izdatih na osnovu 
ovoga zakona i drugih propisa; 

3) sprovođenje kompenzacijskih mera; 

4) sprovođenje planova upravljanja prirodnim dobrima/resursima u delu koji se 
odnosi na mere i uslove zaštite prirode; 

5) sprovođenje plana upravljanja i programa zaštite, očuvanja, korišćenja i 
unapređenja zaštićene prirode i njenih vrednosti; 

6) sprovođenje plana upravljanja i drugih akata zaštićenog područja; 

7) radnje koje mogu prouzrokovati promene i oštećenja na zaštićenom području 
ili drugim zaštićenim prirodnim dobrima; 

8) sprovođenje neposredne zaštite, očuvanja i korišćenja zaštićenih prirodnih 
dobara; 

9) sprovođenje mera i uslova zaštite zaštićenih prirodnih dobara, zaštićenih 
biljnih i životinjskih vrsta i gljiva; 

10) divlje vrste u prekograničnom prometu i trgovini, odnosno da li se 
prekogranični promet strogo zaštićenih, zaštićenih i alohtonih divljih vrsta biljaka, 
životinja i gljiva vrši u skladu sa ovim zakonom i propisima donetim na osnovu ovog 
zakona; 

11) da li se unošenje i ponovno unošenje divljih vrsta u prirodu vrši u skladu sa 
odredbama ovog zakona; 

12) informisanje javnosti o stanju prirode, planovima upravljanja zaštićenog 
područja; 

13) sprovođenje drugih propisanih uslova i mera zaštite biološke i predeone 
raznovrsnosti utvrđenih ovim zakonom i propisa donetih na osnovu ovog zakona; 

14) da li se sprovodi monitoring stanja prirode i njenih vrednosti; 

15) da li se vodi registar zaštićenih prirodnih dobara i druge propisane 
evidencije; 

16) da li se genetički materijal koristi u skladu sa ovim zakonom i posebnim 
propisima; 

17) da li upravljač zaštićenog područja izvršava obaveze ustanovljene aktom o 
zaštiti; 

18) da li upravljač zaštićenog područja koristi sredstva za rad i obavljanje 
poslova na zaštiti i unapređivanju zaštićenog područja; 

19) da li se korišćenje fosila, minerala kristala i bigra ili istraživanje njihovih 
nalazišta vrši u skladu sa ovim zakonom; 

20) da li se sakupljanje i stavljanje u promet divljih vrsta biljaka, životinja i gljiva, 
njihovih razvojnih oblika i delova vrši u skladu sa propisanim uslovima; 

21) da li se veštačko preseljavanje i naseljavanje populacija ili delova 
populacija autohtonih divljih vrsta vrši u skladu sa odredbama ovog zakona; 

22) da li se držanje, uzgoj, obeležavanje i trgovina primercima divljih vrsta 
obavlja na propisan način; 

22a) da li su ispunjeni uslovi za rad zoološkog vrta u skladu sa ovim zakonom i 
propisima donetim na osnovu ovog zakona. 

23) „DA SU ZAPISNIKOM POTVRĐENI USLOVI ZAŠTITE PRIRODE KOJI 
SU UTVRĐENI REŠENjEM O USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE, ODNOSNO USLOVI 
I MERE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE KOJI SU PROPISANI STUDIJOM O 
PROCENI UTICAJAˮ. 
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XVI KAZNENE ODREDBE 
 

Privredni prestupi 
Član 125. 

Novčanom kaznom od 1.500.000 do 3.000.000 dinara kazniće se za privredni 
prestup pravno lice ako: 

1) koristi prostor, prirodne resurse, zaštićena područja na način koji 

prouzrokuje trajno narušavanje biološke, geološke, hidrološke, pedološke i predeone 

raznovrsnosti (član 8. stav 2); 

1) U PLANIRANjU, UREĐENjU I KORIŠĆENjU PROSTORA, PRIRODNIH 
RESURSA, ZAŠTIĆENIH PODRUČJA I EKOLOŠKE MREŽE NE  POSTUPA U 
SKLADU SA USLOVIMA I MERAMA  ZAŠTITE PRIRODE (ČLAN 8. STAV 1);  

1A) OSNOVE, PLANOVE I PROGRAME KOJI OBUHVATAJU ZAŠTIĆENO 
PODRUČJE ILI ČIJE SPROVOĐENjE MOŽE IMATI ZNAČAJAN NEGATIVAN 
UTICAJ NA CILjEVE OČUVANjA I CELOVITOST EKOLOŠKI ZNAČAJNOG 
PODRUČJA, DONESE BEZ SAGLASNOSTI MINISTRA NADLEŽNOG ZA 
POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, ODNOSNO  OCENE PRIHVATLjIVOSTI 
ZA EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE ( ČLAN 8. STAV 2.) 

1B) NE USAGLASI OSNOVE, PLANOVE I PROGRAME SA AKTOM O 
PROGLAŠENjU ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, PLANOM UPRAVLjANjA ZAŠTIĆENIM 
PODRUČJEM I SMERNICAMA ZA UPRAVLjANjE EKOLOŠKI ZNAČAJNIM 
PODRUČJIMA (ČLAN 8. STAV 3); 

2) ne postupa u skladu sa merama zaštite prirode utvrđenim u planovima, 

programima, osnovama i projektno-tehničkom dokumentacijom (član 8. stav 3); 

2) KORISTI PRIRODNE RESURSE, OBAVLjA GRAĐEVINSKE I DRUGE 
RADOVE, AKTIVNOSTI I INTERVENCIJE U PRIRODI, SUPROTNO MERAMA 
ZAŠTITE PRIRODE UTVRĐENIM U PLANOVIMA, OSNOVAMA, PROGRAMIMA I 
PROJEKTNO-TEHNIČKOJ DOKUMENTACIJI  (ČLAN 8. STAV 5). 

3) ne izvrši sanaciju odnosno rekultivaciju (član 8. stav 4 STAV 6); 

4) bez odlaganja i o svom trošku ne otkloni štetne posledice koje su u prirodi i 
zaštićenim prirodnim dobrima, nastale usled projekata i aktivnosti izvedenih bez 
utvrđenih uslova zaštite prirode ili suprotno datim uslovima (član 13. stav 1); 

5) vrši ili pokuša sakupljanje i/ili korišćenje primeraka strogo zaštićenih ili 
zaštićenih divljih vrsta bez dozvole, odnosno suprotno propisanim uslovima (čl. 75, 
76. i 77); 

5a) drži, trguje ili pokuša da trguje sa primercima strogo zaštićenih ili zaštićenih 
divljih vrsta suprotno čl. 86a, 90. i 94. ovog zakona; 

6) vrši ili pokuša da izvrši prekogranični promet, uključujući otpremu, transport i 
tranzit, primeraka strogo zaštićenih, zaštićenih ili alohtonih divljih vrsta bez 
odgovarajuće dozvole ili potvrde koju izdaje Ministarstvo, ili koristi dozvolu ili potvrdu 
koja je poništena ili čiji je rok važenja istekao (član 94. stav 4. tač. 1) i 3)); 

6a) vrši ili pokuša prekogranični promet divljih vrsta suprotno izdatoj dozvoli ili 
potvrdi, odnosno koristi dozvolu ili potvrdu izdatu za prekogranični promet za bilo koji 
drugi primerak osim za onaj za koji je izdata (94. stav 4. tačka 2)); 

6b) koristi lažnu, falsifikovanu dozvolu ili potvrdu za prekogranični promet 
primeraka strogo zaštićenih, zaštićenih ili alohtonih divljih vrsta, uključujući i ispravu 
na kojoj su vršene neovlašćene izmene (član 94. stav 4. tačka 4)); 

3) ne izvrši prijavu ili izvrši lažnu prijavu prekograničnog prometa strogo 

zaštićenih, zaštićenih ili alohtonih divljih vrsta u skladu sa članom 95. ovog zakona. 

Za privredni prestup iz stava 1. ovog člana, može se izreći novčana kazna u 
srazmeri sa visinom učinjene štete, neizvršene obaveze, ili vrednosti robe ili druge 
stvari koja je predmet privrednog prestupa, a najviše do dvadesetostrukog iznosa 
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učinjene štete, neizvršene obaveze ili vrednosti robe ili druge stvari koja je predmet 
privrednog prestupa. 

Novčanom kaznom u iznosu od 100.000 do 200.000 dinara kazniće se za 
privredni prestup iz stava 1. ovoga člana i odgovorno lice u pravnom licu. 

Za privredni prestup iz stava 1. ovog člana, a naročito u slučaju ponavljanja 
privrednog prestupa, pored propisane novčane kazne privrednom društvu ili drugom 
pravnom licu, može se izreći i zaštitna mera zabrane obavljanja određene privredne 
delatnosti, a odgovornom licu zaštitna mera zabrane vršenja određene dužnosti u 
trajanju do deset godina. 

Za privredni prestup iz stava 1. tač. 5), 5a), 6), 6a), 6b) i 7), ovog člana uz 
kaznu obavezno se izriče i zaštitna mera trajnog oduzimanja primeraka strogo 
zaštićenih, zaštićenih i alohtonih vrsta koji su navedeni u poništenim dozvolama i 
potvrdama, kao i predmeta koji su upotrebljeni ili namenjeni za njihovo izvršenje, 
odnosno koji su nastali tim izvršenjem. 

Za privredni prestup iz stava 1. ovog člana može se uz kaznu izreći i zaštitna 
mera oduzimanja predmeta koji su upotrebljeni ili namenjeni za izvršenje privrednog 
prestupa, odnosno koji su nastali izvršenjem privrednog prestupa. 

 
Prekršaji 
Član 126. 

Novčanom kaznom od 500.000 do 2.000.000 dinara kazniće se za prekršaj 
pravno lice ako: 

1) planirane projekte i aktivnosti u prirodi, a koji sami ili s drugim projektima ili 
aktivnostima mogu imati uticaj na ekološki značajno područje ili zaštićeno prirodno 
dobro, obavlja bez saglasnosti (član 10. stav 3); 

1) U POSTUPKU IZRADE PLANOVA, OSNOVA, PROGRAMA, PROJEKATA, 
RADOVA I AKTIVNOSTI NE PRIBAVI USLOVE ZAŠTITE PRIRODE ILI POSTUPA 
SUPROTNO USLOVIMA ZAŠTITE PRIRODE (ČL. 9. I 13.); 

2) obavlja radnje, aktivnosti i delatnosti kojima se ugrožava hidrološka pojava ili 
opstanak i očuvanje biološke raznovrsnosti (član 18. stav 4); 

3) (brisana) 
4) koristi hemijska sredstva, bez pribavljene saglasnosti Ministarstva (član 19. 

stav. 3); 
5) genetički materijal uzima iz prirode, suprotno članu 20. stav 2. ovog zakona; 
6) obavlja ili preduzima radnje i delatnosti koje mogu narušiti svojstva 

zaštićenog područja (čl. 29. do 35); 
7) obavlja radnje i/ili aktivnosti koje mogu da dovedu do narušavanja ili 

uništavanja ekološki značajnog područja (član 39. stav 5); 
8) u zaštićenom području obavlja delatnost suprotno planu upravljanja (član 52. 

stav 4); 
9) radove i aktivnosti odnosno izvođenje projekta na zaštićenom području 

obavlja bez ili protivno aktu o uslovima i merama zaštite prirode ili ne prijavi 
upravljaču (član 57. st. 3, 4. i 5); 

10) na primeren način i o svom trošku ne preduzme sve dozvoljene radnje i 
aktivnosti kako bi se sprečio nastanak štete (član 64. stav 2); 

11) preduzima radnje kojima se mogu ugroziti strogo zaštićene vrste biljaka, 
životinja, gljiva I PTICA i njihovih staništa (član 74); 

12) ne pribavi dozvolu iz člana 75. ovog zakona; 
13) sakuplja i koristi zaštićene divlje vrste suprotno propisanim uslovima (član 

77); 
14) obavlja istraživanja na zaštićenim vrstama bez dozvole ministarstva i/ili ne 

dostavi rezultate istraživanja (član 78); 
15) koristi zabranjena sredstva za hvatanje i ubijanje divljih životinja suprotno 

članu 79. ovog zakona; 
16) ako ne preduzima mere zaštite iz člana 81. ovog zakona; 
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17) unosi alohtone divlje vrste i njihove hibride u slobodnu prirodu, odnosno u 
kontrolisane uslove suprotno članu 82. ovog zakona; 

18) vrši premeštanje živih primeraka autohtonih divljih vrsta bez saglasnosti 
Ministarstva (član 84); 

19) vrši reintrodukciju divljih vrsta bez dozvole ministarstva (član 85); 
20) drži primerke strogo zaštićenih, zaštićenih ili alohtonih vrsta divljih životinja 

ili ne obeležava ili obeležava primerke strogo zaštićenih ili zaštićenih divljih vrsta 
suprotno propisanim uslovima (čl. 86 i 86a); 

20a) drži primerke strogo zaštićenih ili zaštićenih divljih vrsta za koje je 
Ministarstvo odbilo zahtev za izdavanje potvrde (član 88); 

21) poseduje primerke strogo zaštićenih, zaštićenih ili alohtonih vrsta divljih 
životinja suprotno članu 87. ovog zakona; 

22) uzgaja divlje vrste suprotno članu 89. ovog zakona; 
23) ako obavlja poslove prihvatilišta bez dozvole Ministarstva (član 91); 
24) postupa sa nađenim primercima strogo zaštićenih i zaštićenih divljih vrsta 

životinja suprotno članu 93. ovog zakona; 
25) uzima iz prirode geološka i paleontološka dokumenta koji su proglašeni 

zaštićenim prirodnim dobrima ili se nalaze na objektu geonasleđa, zaštićenom 
nalazištu ili ležištu mineralnih sirovina suprotno članu 98. ovog zakona; 

26) vrši istraživanja nalazišta geoloških i paleontoloških dokumenata suprotno 
članu 99. ovog zakona; 

27) ako vrši izvoz pokretnih zaštićenih prirodnih dokumenata, suprotno članu 
100. ovog zakona; 

27a) ako ne postupi po rešenju inspektora iz člana 121. ovog zakona. 
Za prekršaj iz stava 1. ovog člana može se izreći novčana kazna u srazmeri sa 

visinom pričinjene štete ili neizvršene obaveze, vrednosti robe ili druge stvari koja je 
predmet prekršaja, a najviše do dvadesetostrukog iznosa tih vrednosti. 

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana kazniće se i odgovorno lice u preduzeću ili 
drugom pravnom licu novčanom kaznom od 25.000 do 150.000 dinara. 

Za radnje iz člana 125. stav 1. tač. 5), 5a), 6), 6a), 6b) i 7), kao i za radnje iz 
stava 1. ovog člana, kazniće se preduzetnik za prekršaj novčanom kaznom od 
250.000 do 500.000 dinara. 

Za radnje iz člana 125. stav 1. tač. 5), 5a), 6), 6a), 6b) i 7), kao i za radnje iz 
stava 1. ovog člana, kazniće se za prekršaj fizičko lice novčanom kaznom od 50.000 
do 150.000 dinara ili kaznom zatvora do 30 dana. 

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana može se uz kaznu izreći i zaštitna mera 
oduzimanja predmeta koji su upotrebljeni ili namenjeni za izvršenje prekršaja, 
odnosno koji su nastali izvršenjem prekršaja. 

Za prekršaj iz st. 5. i 6. ovog člana uz kaznu obavezno se izriče i zaštitna mera 
trajnog oduzimanja primeraka strogo zaštićenih, zaštićenih i alohtonih vrsta koji su 
navedeni u poništenim dozvolama i potvrdama, kao i predmeta koji su upotrebljeni ili 
namenjeni za njihovo izvršenje, odnosno koji su nastali tim izvršenjem. 

Za prekršaj iz stava 1. ovog člana, pored propisane novčane kazne pravnom 
licu, odnosno preduzetniku, može se izreći i zaštitna mera zabrane vršenja određene 
delatnosti u trajanju do tri godine, a odgovornom licu zaštitna mera zabrane vršenja 
određenih poslova u trajanju do jedne godine. 
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Prekršaj odgovornog lica u organu državne uprave, imaocu javnih ovlašćenja, 
odnosno ovlašćenom pravnom licu 

Član 127. 
Novčanom kaznom od 25.000 do 150.000 dinara kazniće se za prekršaj 

odgovorno lice u državnom organu, organu teritorijalne autonomije, organu jedinice 
lokalne samouprave i imaocu javnih ovlašćenja ako: 

 
1) U postupku za donošenje planova i programa ne pribavi uslove zaštite 

prirode (član 9. st. 1. i 2). 
 
1) U PLANIRANjU, UREĐENjU I KORIŠĆENjU PROSTORA, PRIRODNIH 

RESURSA, ZAŠTIĆENIH PODRUČJA I EKOLOŠKE MREŽE NE POSTUPA U 
SKLADU SA USLOVIMA I MERAMA ZAŠTITE PRIRODE (ČLAN 8. STAV 1);  

1A) OSNOVE, PLANOVE I PROGRAME KOJI OBUHVATAJU ZAŠTIĆENO 
PODRUČJE ILI ČIJE SPROVOĐENjE MOŽE IMATI ZNAČAJAN NEGATIVAN 
UTICAJ NA CILjEVE OČUVANjA I CELOVITOST EKOLOŠKI ZNAČAJNOG 
PODRUČJA, DONESE BEZ SAGLASNOSTI MINISTRA NADLEŽNOG ZA 
POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE SREDINE, ODNOSNO  OCENE PRIHVATLjIVOSTI 
ZA EKOLOŠKI ZNAČAJNO PODRUČJE ( ČLAN 8. STAV 2.) 

1B) NE USAGLASI OSNOVE, PLANOVE I PROGRAME SA AKTOM O 
PROGLAŠENjU ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, PLANOM UPRAVLjANjA ZAŠTIĆENIM 
PODRUČJEM I SMERNICAMA ZA UPRAVLjANjE EKOLOŠKI ZNAČAJNIM 
PODRUČJIMA (ČLAN 8. STAV 3); 

 
2) ne odredi količinu vode u vlažnim i vodenim ekosistemima koja je nužna za 

očuvanje hidrološke pojave i opstanak biološke raznovrsnosti (član 18. stav 5); 

 
2) U POSTUPKU ZA DONOŠENjE PLANOVA I PROGRAMA NE PRIBAVI 

USLOVE ZAŠTITE PRIRODE (ČLAN 9. ST. 1. I 2). 

3) ne prati stanje ekološki značajnih područja, ekoloških koridora i cele 
ekološke mreže (član 39. stav 4); 

4) ne vodi registar zaštićenih prirodnih dobara (član 50); 
5) ne dostavi planove I PROGRAME upravljanja i izveštaje o ostvarivanju 

planova i programa upravljanja i ne obezbedi obaveštavanje javnosti O PREDLOGU 
PLANA UPRAVLjANjA (član 54); 

6) u postupku izrade plana ne pribavi uslove zaštite prirode (član 55. stav 3); 
7) ne donese Pravilnik o unutrašnjem redu i čuvarskoj službi (član 56); 
8) ne upravlja zaštićenim područjem na propisan način (član 68); 
9) sredstva ostvarena po osnovu naknade za korišćenje prirodnog područja ne 

koristi za zaštitu i unapređivanje zaštićenog područja i ne vodi ih na posebnom 
računu (član 70. stav 8); 

10) ne obavlja stručne poslove iz okvira svoje delatnosti iz člana 102. stav 1. 
tač. 8), 13), 16) i 19) ovog zakona. 

11) ne pribavi saglasnost nadležnog organa na srednjoročni, odnosno godišnji 
program zaštite prirodnih dobara PLAN ZA ZAŠTITU PRIRODNIH DOBARA ZA 
PERIOD OD TRI GODINE I NA GODIŠNjI PLAN ZA ZAŠTITU PRIRODNIH 
DOBARA (član 104. stav 2). 

 
SAMOSTALNE ODREDBE PREDLOGA ZAKONA  

 
ČLAN 36. 

PODRUČJA KOJA SU KLASIFIKOVANA KAO PODRUČJA OD 
EVROPSKOG ZNAČAJA U SKLADU SA KRITERIJUMIMA UTVRĐENIM OVIM 
ZAKONOM, USPOSTAVLjAJU SE KAO DELOVI EKOLOŠKE MREŽE U SKLADU 
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SA OVIM ZAKONOM I UŽIVAJU PUNU ZAŠTITU U SKLADU SA ODREDBAMA 
OVOG ZAKONA DOK NE POSTANU DEO EVROPSKE EKOLOŠKE MREŽE 
NATURA 2000. 

 
ČLAN 37. 

NADLEŽNI ORGANI ZA IZDAVANjE AKTA O USLOVIMA ZAŠTITE 
PRIRODE DUŽNI DA SE REGISTRUJU U OKVIRU CENTRALNE EVIDENCIJE 
OBJEDINjENE PROCEDURE DO 1. JANUARA 2022. GODINE. 
 

ČLAN 38. 
ZAPOČETI POSTUPCI ZA REŠAVANjE ZAHTEVA U VEZI SA IZGRADNjOM 

HIDROELEKTRANA NA ZAŠTIĆENOM PODRUČJU PRIRODE, OBUSTAVLjAJU 
SE PO SLUŽBENOJ DUŽNOSTI. 

  IZUZETNO OD STAVA 1. OVOG ČLANA NA PRIVREMENE POVLAŠĆENE 
PROIZVOĐAČE PRIMENjUJE SE ODREDBA ČLANA 108. STAV 2. ZAKONA O 
KORIŠĆENjU OBNOVLjIVIH IZVORA ENERGIJE („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BROJ 
40/21).   
 

ČLAN 39. 
PODZAKONSKI PROPISI ZA SPROVOĐENjE OVOG ZAKONA BIĆE 

DONETI U ROKU OD GODINU DANA OD DANA STUPANjA NA SNAGU OVOG 
ZAKONA. 

 
ČLAN 40. 

DO DONOŠENjA PROPISA NA OSNOVU OVLAŠĆENjA IZ OVOG 
ZAKONA PRIMENjIVAĆE SE PROPISI DONETI DO DANA STUPANjA NA SNAGU 
OVOG ZAKONA, AKO NISU U SUPROTNOSTI SA ODREDBAMA OVOG ZAKONA. 

DO PROPISIVANjA TAKSE IZ ČLANA 3. OVOG ZAKONA, PRIMENjIVAĆE 
SE IZNOSI UTVRĐENI AKTOM ZAVODA DONETIM U SKLADU SA ČLANOM 9. 
ZAKONA O ZAŠTITI PRIRODE („SLUŽBENI GLASNIK RS”, BR. 36/09, 88/10, 
91/10-ISPRAVKA, 14/16 I 95/18-DR. ZAKON). 

 
ČLAN 41. 

OVAJ ZAKON STUPA NA SNAGU OSMOG DANA OD DANA 
OBJAVLjIVANjA U „SLUŽBENOM GLASNIKU REPUBLIKE SRBIJE”, OSIM 
ODREDABA ČLANA 3. OVOG ZAKONA, KOJE SE PRIMENjUJU OD 1. JANUARA 
2022. GODINE. 
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OBRAZAC IZJAVE O USKLAĐENOSTI PROPISA SA PROPISIMA EVROPSKE 
UNIJE 

 
1. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa - Vlada 

 
Obrađivač - Ministarstvo zaštite životne sredine 

 
2. Naziv propisa 

 
- Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o zaštiti prirode 
- Law on Amandments of the  Law on Nature Protection 
 

3. Usklađenost propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju 
između Evropskih zajednica i njihovih država članica, sa jedne strane, i 
Republike Srbije sa druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem 
tekstu: Sporazum), odnosno s odredbama Prelaznog sporazuma o trgovini i 
trgovinskim pitanjima između Evropske zajednice, sa jedne strane, i Republike 
Srbije, sa druge strane („Službeni glasnik RS”, broj 83/08) (u daljem tekstu: 
Prelazni sporazum): 
 
a) Odredba Sporazuma i Prelaznog sporazuma koja se odnose na normativnu 
sadržinu propisa, 
b) Prelazni rok za usklađivanje zakonodavstva prema odredbama Sporazuma i 
Prelaznog sporazuma, 
v) Ocena ispunjenosti obaveze koje proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma 
i Prelaznog sporazuma, 
g) Razlozi za delimično ispunjavanje, odnosno neispunjavanje obaveza koje 
proizlaze iz navedene odredbe Sporazuma i Prelaznog sporazuma, 
d) Veza sa Nacionalnim programom za usvajanje pravnih tekovina Evropske 
unije. 
 

Predmetni propis nije predviđen Nacionalnim programom za usvajanje pravnih 
tekovina Evropske unije 
 
4. Usklađenost propisa sa propisima Evropske unije: 
 
a) Navođenje odredbi primarnih izvora prava Evropske unije i ocene 
usklađenosti sa njima, 
b) Navođenje sekundarnih izvora prava Evropske unije i ocene usklađenosti sa 
njima, 
v) Navođenje ostalih izvora prava Evropske unije i usklađenost sa njima, 
g) Razlozi za delimičnu usklađenost, odnosno neusklađenost, 
d) Rok u kojem je predviđeno postizanje potpune usklađenosti propisa sa 
propisima Evropske unije. 
 
5.  Ukoliko ne postoje odgovarajuće nadležnosti Evropske unije u materiji koju 
reguliše propis, i/ili ne postoje odgovarajući sekundarni izvori prava Evropske 
unije sa kojima je potrebno obezbediti usklađenost, potrebno je obrazložiti tu 
činjenicu. U ovom slučaju, nije potrebno popunjavati Tabelu usklađenosti 
propisa. Tabelu usklađenosti nije potrebno popunjavati i ukoliko se domaćim 
propisom ne vrši prenos odredbi sekundarnog izvora prava Evropske unije već 
se isključivo vrši primena ili sprovođenje nekog zahteva koji proizilazi iz 
odredbe sekundarnog izvora prava (npr. Predlogom odluke o izradi strateške 
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procene uticaja biće sprovedena obaveza iz člana 4. Direktive 2001/42/EZ, ali se 
ne vrši i prenos te odredbe direktive). 

Usklađenost sa propisima Evropske unije, posebno sa Direktivom o 
staništima i Direktivom o pticama (Council Directive on the conservation of natural 
habitats and of wild fauna I flora (1992L0043-EEC i Council Directive on the 
conservation of wild birds (32009L0147), ostvarena je kroz Zakon o zaštiti prirode 
(„Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10- ispravka, 14/16 i 95/18-dr. zakon) i 
podzakonske akte na osnovu toga zakona. 

 
Ovim Predlogom zakona vrši se usklađivanja sa odredbama Zakona o 

planskom sistemu Republike Srbije („Službeni glasnik RS”, broj 30/18) kao 
usklađivanja sa Zakonom o inspekcijskom nadzoru („Službeni glasnik RS”, br. 36/15, 
44/18-dr. Zakon i 95/18). Takođe, pojedine odredbe Zakona kojima je izvršeno 
usklađivanje sa propisima Evropske unije, menjaju se i dopunjuju i time unapređuje 
pravni osnov za izradu podzakonskih akata u skladu sa ovim Zakonom. U tom smislu 
izmene i dopune čl. 10., 38, 39, 40. i 108. Zakona koji se odnose na uspostavljanje 
postupka Ocene prihvatljivosti za ekološku mrežu kao i odredbe o ekološkoj mreži su 
detaljnije razrađene i potpunije definisane, čime se jedan od najvažnijih procesa u 
zaštiti prirode, a to je proces uspostavljanja, zaštite, upravljanja i finansiranja 
ekološke mreže Republike Srbije, odnosno ekološke mreže Evropske unije, NATURA 
2000, definiše u skladu sa zahtevima Direktive 92/43/EEZ o očuvanju prirodnih 
staništa i divljih životinjskih i biljnih vrsta (u daljem tekstu: Direktiva o staništima) i 
Direktive 2009/147/EZ o očuvanju divljih ptica (u daljem tekstu: Direktiva o pticama). 
Razlog za donošenje predloženih izmena Zakona o zaštiti prirode („Službeni glasnik 
RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10-ispravka, 14/16 i 95/18-drugi zakon) je potreba da se 
otklone određeni problemi i nedostaci koji su uočeni u dosadašnjoj primeni Zakona, 
pre svega člana 35. Zakona, kojim su utvrđeni režimi zaštite u zaštićenom području. 

 
6. Da li su prethodno navedeni izvori prava Evropske unije prevedeni na srpski 
jezik? 
 

Da 
 
7. Da li je propis preveden na neki službeni jezik Evropske unije? 
 

Ne 
 
8. Učešće konsultanata u izradi propisa i njihovo mišljenje o usklađenosti. 
 
 Ne
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1. Naziv propisa EU  

Direktiva Saveta 92/43/EEZ o zaštiti prirodnih staništa i divljih biljnih i životinjskih vrsta / Council Directive 

92/43/EEC of 21 May 1992 on the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora (OJ L 206, 22.7.1992) 

2. „CELEX” oznaka EU 

propisa  

31992L0043 

3. Organ državne uprave, odnosno drugi ovlašćeni predlagač propisa - Vlada 

    Obrađivač - Ministarstvo zaštite životne sredine 

4. datum izrade tabele 

 18.5.2021. 

5. Naziv (važećeg, nacrta, predloga) propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU  

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o zaštiti prirode  

Draft Law on Amandments of the  Law on Nature Protection 

(„Službeni glasnik RS”, br. 36/09, 88/10, 91/10- ispravka, 14/16 i 95/18-dr. zakon) 

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze 

NPI 

2010-110 

7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama  propisa EU  

 

a) a1) b) b1) v) g) d) đ) 

Odredba 

propisa 

EU 

(član, 

stav, 

podstav, 

tačka, 

aneks) 

Sadržina  

odredbe 

Odredbe 

propisa  

(član, stav, 

tačka) 

 

Sadržina  odredbe Usklađenost 

odredbe 

propisa sa 

odredbom 

propisa EU 

(potpuno 

usklađeno, 

delimično 

usklađeno, 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Predviđeni 

datum za 

postizanje 

potpune 

usklađenosti 

Napomena o 

usklađenosti 

propisa sa 

propisima EU 
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neusklađeno, 

neprenosivo) 

 

1 (a) 

 

 

conservation 

means a series 

of measures 

required to 

maintain or 

restore the 

natural habitats 

and the 

populations of 

species of wild 

fauna and flora 

at a favourable 

status as defined 

in (e) and (i); 

4.1.24  
24) zaštita prirode je niz mera i 

aktivnosti usredsređenih na 

sprečavanje oštećenja prirode, 

prirodnih vrednosti i prirodne 

ravnoteže; 

 

 

potpuno 

usklađeno 

  
   

 

1 (a) conservation 

means a series 

of measures 

required to 

maintain or 

restore the 

natural habitats 

and the 

populations of 

species of wild 

fauna and flora 

at a favourable 

status as defined 

in (e) and (i); 

4.1.44. 
44) očuvanje prirode je niz mera 

i aktivnosti koje se sprovode radi 

zaštite ili obnavljanja prirodnih 

staništa i populacija divljih vrsta 

u cilju očuvanja njihovog 

povoljnog stanja, prirodnih 

ekosistema i predeone 

raznovrsnosti; 

potpuno 

usklađeno 
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1 (b) 

 

 

(b) natural 

habitats means 

terrestrial or 

aquatic areas 

distinguished by 

geographic, 

abiotic and 

biotic features, 

whether entirely 

natural or semi-

natural; 

4.1.69. 

  

stanište je geografski jasno 

određen prostor u kome 

konkretna zajednica biljaka, 

životinja, gljiva i 

mikroorganizama 

(biocenoza)stupa u interakciju sa 

abiotičkim faktorima (zemljišta, 

klima, količina i kvalitet vode i 

dr.) formirajući fukcionalnu 

celinu;“ 

 

potpuno 

usklađeno 

  
 

 

1 (c) 

 

 

 

natural habitat 

types of 

Community 

interest means 

those which, 

within the 

territory referred 

to in Article 2: 

(i) are in 

danger of 

disappearan

ce in their 

natural 

range; 

or 

(ii) have a 

small 

natural 

range 

following 

their 

regression 

4.1.70 

 

stanište vrste su ona 

staništa u kojima populacije 

konkretne vrste imaju uslove za 

opstanak u dužem vremenskom 

periodu, odnosno prostor u kome 

konkretna vrsta realizuje bilo 

koju fazu svog životnog ciklusa; 

 

potpuno 

usklađeno 

Zakon ne sadrži 

ovu definiciju ali 

je usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10) 
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or by 

reason of 

their 

intrinsically 

restricted 

area; 

or 

(iii) present 

outstanding 

examples of 

typical 

characteristics of 

one or more of 

the nine 

following 

biogeographical 

regions: 

Alpine,Atlantic, 

Black Sea, 

Boreal, 

Continental, 

Macaronesian 

 

1 (d) 

d) priority 

natural habitat 

types means 

natural habitat 

types in danger 

of 

disappearence, 

which are 

present on the 

territory referred 

to in Article 2 

4.1.71a) 

 

71a) tip staništa je skup ili grupa 

staništa koja su po svojim 

biotičkim i abiotičkim 

karakteristikama veoma slična 

potpuno 

usklađeno 

Zakon ne sadrži 

potpunu definiciju 

ali je potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 
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and for the 

conservation of 

which the 

Community has 

particular 

responsibility in 

view of the 

proportion of 

their natural 

range which 

falls within the 

territory referred 

to in Article 2; 

these priority 

natural habitat 

types are 

indicated by an 

asterisk (*) in 

Annex I; 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10) 

 

1 (e) 

 conservation 

status of a 

natural habitat 

means the sum 

of the influences 

acting on a 

natural habitat 

and its typical 

species that may 

affect its long-

term natural 

distribution, 

structure and 

functions as well 

as the long-term 

4.1.52 

 

 

 

 

povoljno stanje tipa 

prirodnog staništa je stanje tipa 

prirodnog staništa u kojem je 

njegovo područje 

rasprostranjenosti stabilno ili je u 

porastu, kada su specifična 

struktura i funkcije neophodne za 

dugoročno očuvanje prisutni ili 

će biti prisutni u predvidljivoj 

budućnosti i kada je status zaštite 

njihovih tipičnih vrsta povoljan. 

Prirodno stanište je ugroženo ako 

nije u povoljnom stanju i/ili mu 

preti nestanak; 

 

potpuno 

usklađeno 
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survival of its 

typical species 

within the 

territory referred 

to in Article 2. 

 

The 

conservation 

status of a 

natural habitat 

will be taken as 

‘favourable’ 

when: 

— its natural 

range and 

areas it 

covers within 

that range are 

stable or 

increasing, 

and 

— the specific 

structure and 

functions 

which are 

necessary for 

its long-term 

maintenance 

exist and are 

likely to 

continue to 

exist for the 

foreseeable 

future, and 
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— the 

conservation 

status of its 

typical species is 

favourable 

asdefined in (i); 

1 (f) (f) habitat of a 

species means 

an environment 

defined by 

specific abiotic 

and biotic 

factors, in which 

the species lives 

at any stage of 

its biological 

cycle; 

4.1.70 

 

 

 

 

70) stanište vrste su ona staništa 

u kojima populacije konkretne 

vrste imaju uslove za opstanak u 

dužem vremenskom periodu, 

odnosno prostor u kome 

konkretna vrsta realizuje bilo 

koju fazu svog životnog ciklusa 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10) 

 

  

1 (g) (i) 

 

 

 

 

 

(g) species of 

Community 

interest means 

species which, 

within the 

territory referred 

4.1.73. 
ugrožena vrsta jeste ona vrsta 

koja se suočava sa visokom 

verovatnoćom da će iščeznuti u 

prirodnim uslovima u bliskoj 

budućnosti što se utvrđuje u 

skladu sa opšteprihvaćenim 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o o 

proglašenju i 
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to in Article 2, 

are: 

(i) endangered, 

except those 

species 

whose natural 

range is 

marginal in 

that territory 

and which are 

not 

endangered 

or vulnerable 

in the western 

palearctic 

region;  

 

međunarodnim kriterijumima zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i 

gljiva(„Službeni 

glasnik RS“, broj 

5/10 i 47/11) 

1 (g) (ii) (g) species of 

Community 

interest means 

species which, 

within the 

territory referred 

to in Article 2, 

are: 

 (ii) vulnerable, 

i.e. believed 

likely to 

move into the 

endangered 

category in 

the near 

future if the 

causal factors 

 

4.1.62. 
ranjiva vrsta je ona vrsta koja se 

suočava s visokom 

verovatnoćom da će iščeznuti u 

prirodnim uslovima u nekoj 

srednje bliskoj budućnosti 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i 

gljiva(„Službeni 

glasnik RS“, broj 

5/10 i 47/11) 
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continue 

operating;  

 

1 (g) 

(iii) 

 

 

(iii) rare, i.e. 

with small 

populations 

that are not at 

present 

endangered 

or vulnerable, 

but are at 

risk. The 

species are 

located 

within 

restricted 

geographical 

areas or are 

thinly 

scattered over 

a more 

extensive 

range; or 

 

4.1.65.  

 

 

 

reliktna vrsta je ona vrsta koja je 

u dalekoj prošlosti imala široko 

rasprostranjenje, a čiji je 

današnji areal (ostatak) sveden 

na prostorno male delove 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i 

gljiva(„Službeni 

glasnik RS“, broj 

5/10 i 47/11) 

  

1 (g) 

(iv) 

(iv) endemic and 

requiring 

particular 

attention by 

reason of the 

specific 

nature of 

4.1.20.  

 

endemična vrsta je vrsta čije je 

rasprostranjenje ograničeno na 

određeno jasno definisano 

geografsko područje 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 
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their habitat 

and/or the 

potential 

impact of 

their 

exploitation 

on their 

habitat and/or 

the potential 

impact of 

their 

exploitation 

on their 

conservation 

status. 

Such species are 

listed or may be 

listed in Annex 

II and/or Annex 

IV or V; 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i 

gljiva(„Službeni 

glasnik RS“, broj 

5/10 i 47/11) 

1 (h) (h) priority 

species means 

species referred 

to in (g) (i) for 

the conservation 

of which the 

Community has 

particular 

responsibility in 

view of the 

proportion of 

their natural 

range which 

falls within the 

4.1.38. 

 
krajnje ugrožena vrsta je vrsta 

suočena sa najvišom 

verovatnoćom iščezavanja u 

prirodi u neposrednoj 

budućnosti, što se utvrđuje u 

skladu sa međunarodno 

prihvaćenim kriterijumima 

 

potpuno 

usklađeno 

 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i 

gljiva(„Službeni 

glasnik RS“, broj 
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territory referred 

to in Article 2; 

these priority 

species are 

indicated by an 

asterisk (*) in 

Annex II; 

5/10 i 47/11) 

1 (i) (i) conservation 

status of a 

species means 

the sum of the 

influences acting 

on the species 

concerned that 

may affect the 

long-term 

distribution and 

abundance of its 

populations 

within the 

territory referred 

to in Article 2; 

 

The 

conservation 

status will be 

taken as 

‘favourable’ 

when: 

— population 

dynamics 

data on the 

species 

concerned 

4.1.51. 

 

 

 

 

 

povoljno stanje vrste je stanje u 

kojem populacije vrste imaju 

perspektivu dugoročnog 

opstanka kao životno sposobni 

deo prirodnog ekološkog sistema 

i kada se ekološko područje 

rasprostranjenosti vrste ne 

smanjuje niti postoji verovatnoća 

da će se u predvidljivoj 

budućnosti smanjiti 

potpuno 

usklađeno 
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indicate that 

it is 

maintaining 

itself on a 

long-term 

basis as a 

viable 

component of 

its natural 

habitats, and 

— the natural 

range of the 

species is 

neither being 

reduced nor 

is likely to be 

reduced for 

the 

foreseeable 

future, and 

— there is, and 

will probably 

continue to 

be, a 

sufficiently 

large habitat 

to maintain 

its 

populations 

on a long-

term basis; 

1 (j) (j) site means a 

geographically 

defined area 

15.4 STANIŠTA VRSTA IZ 

STAVA 1. OVOGA ČLANA 

DOKUMENTUJU SE 

potpuno 

usklađeno 
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whose extent is 

clearly 

delineated; 

KARTOM STANIŠTA VRSTA, 

KOJA SE IZRAĐUJE NA 

OSNOVU GIS-BAZE 

PODATAKA O 

RASPROSTRANJENOSTI 

POJEDINIH STANIŠTA 

VRSTA NA PODRUČJU 

REPUBLIKE SRBIJE, KOJA 

SE OBJAVLJUJE NA 

INTERNET STRANICI 

MINISTARSTVA  I ZAVODA 

ZA ZAŠTITU PRIRODE 

SRBIJE. 

 

1 (j) (j) site means a 

geographically 

defined area 

whose extent is 

clearly 

delineated; 

16.3 STANIŠTA VRSTA IZ 

STAVA 1. OVOGA ČLANA 

DOKUMENTUJU SE 

KARTOM STANIŠTA VRSTA, 

KOJA SE IZRAĐUJE NA 

OSNOVU GIS-BAZE 

PODATAKA O 

RASPROSTRANJENOSTI 

POJEDINIH STANIŠTA 

VRSTA NA PODRUČJU 

REPUBLIKE SRBIJE, KOJA 

SE OBJAVLJUJE NA 

INTERNET STRANICI 

MINISTARSTVA  I ZAVODA 

ZA ZAŠTITU PRIRODE 

SRBIJE 

potpuno 

usklađeno 

   

1 (k) (k) site of 

Community 

4.1.18. EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA SU: 
potpuno potpuna 

usklađenost 
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importance 

means a site 

which, in the 

biogeographical 

region or 

regions to which 

it belongs, 

contributes 

significantly to 

the maintenance 

or restoration at 

a favourable 

conservation 

status of a 

natural habitat 

type in Annex I 

or of a species in 

Annex II and 

may also 

contribute 

significantly to 

the coherence of 

Natura 2000 

referred to in 

Article 3, and/or 

contributes 

significantly to 

the maintenance 

of biological 

diversity within 

the 

biogeographic 

region or 

regions 

1) PODRUČJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

ZNAČAJNA SA OČUVANjE 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA 

UKLjUČUJUĆI PODRUČJA 

ZA OČUVANjE PTICA NA 

NACIONALNOM NIVOU U 

SKLADU SA PROPISIMA IZ 

OBLASTI ZAŠTITE PRIRODE 

U REPUBLICI SRBIJI; 

2) PODRUČJA OD 

MEĐUNARODNOG 

ZNAČAJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

ZNAČAJNA ZA OČUVANjE 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA 

UKLjUČUJUĆI PODRUČJA 

ZA OČUVANjE PTICA U 

SKLADU SA POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA I 

OPŠTEPRIHVAĆENIM 

PRAVILIMA 

MEĐUNARODNOG PRAVA. 

3) PODRUČJA OD 

EVROPSKOG ZNAČAJA 

KOJA U BIOGEOGRAFSKOM 

usklađeno postiže se 

unapređenjem  

člana 38.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon) i 

podzakonskim 

aktima na osnovu 

tog zakona,  

Pravilnikom o 

kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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concerned. 

 

For animal 

species ranging 

over wide areas, 

sites of 

Community 

importance shall 

correspond to 

the places within 

the natural range 

of such species 

which present 

the physical or 

biological 

factors essential 

to their life and 

reproduction; 

REGIONU ILI REGIONIMA 

KOJIMA PRIPADAJU 

ZNAČAJNO DOPRINOSE 

ODRŽAVANjU ILI 

OBNAVLjANjU U 

POVOLjNOM STATUSU 

ZAŠTITE PRIRODNIH 

STANIŠNIH TIPOVA ILI 

VRSTA, A TAKOĐE MOGU 

ZNAČAJNO DOPRINETI 

KOHERENTNOSTI 

EKOLOŠKE MREŽE NATURA 

2000, I / ILI ZA ODRŽAVANjE 

BIOLOŠKE 

RAZNOVRSNOSTI U 

BIOGEOGRAFSKOM 

REGIONU ILI DOTIČNIM 

REGIONIMA, U SKLADU SA 

OBAVEZAMA REPUBLIKE 

SRBIJE U PROCESU  

PRISTUPANjA EVROPSKOJ 

UNIJI. 

 

1 (l) (l) special area 

of conservation 

means a site of 

Community 

importance 

designated by 

the Member 

States through a 

statutory, 

administrative 

4.1.16a) ekološki značajna 

područja Evropske unije 

NATURA 2000 čine posebna 

područja za očuvanje staništa i 

vrsta i područja posebne zaštite 

za očuvanje staništa određenih 

vrsta ptica, u skladu sa propisima 

Evropske unije o zaštiti staništa i 

zaštiti ptica; 

 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Zakona o zaštiti 

prirode („Službeni 

glasnik RS”, broj 

36/09,88/10 i 

91/10-ispravka) i 
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and/or 

contractual act 

where the 

necessary 

conservation 

measures are 

applied for the 

maintenance or 

restoration, at a 

favourable 

conservation 

status, of the 

natural habitats 

and/or the 

populations of 

the species for 

which the site is 

designated; 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 

1 (l) (l) special area 

of conservation 

means a site of 

Community 

importance 

designated by 

the Member 

States through a 

statutory, 

administrative 

and/or 

contractual act 

where the 

necessary 

conservation 

measures are 

4.1.18 EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA SU: 

1) PODRUČJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

ZNAČAJNA SA OČUVANjE 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA 

UKLjUČUJUĆI PODRUČJA 

ZA OČUVANjE PTICA NA 

NACIONALNOM NIVOU U 

SKLADU SA PROPISIMA IZ 

OBLASTI ZAŠTITE PRIRODE 

U REPUBLICI SRBIJI; 

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 38.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 
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applied for the 

maintenance or 

restoration, at a 

favourable 

conservation 

status, of the 

natural habitats 

and/or the 

populations of 

the species for 

which the site is 

designated; 

2) PODRUČJA OD 

MEĐUNARODNOG 

ZNAČAJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

ZNAČAJNA ZA OČUVANjE 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA 

UKLjUČUJUĆI PODRUČJA 

ZA OČUVANjE PTICA U 

SKLADU SA POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA I 

OPŠTEPRIHVAĆENIM 

PRAVILIMA 

MEĐUNARODNOG PRAVA. 

3) PODRUČJA OD 

EVROPSKOG ZNAČAJA 

KOJA U BIOGEOGRAFSKOM 

REGIONU ILI REGIONIMA 

KOJIMA PRIPADAJU 

ZNAČAJNO DOPRINOSE 

ODRŽAVANjU ILI 

OBNAVLjANjU U 

POVOLjNOM STATUSU 

ZAŠTITE PRIRODNIH 

STANIŠNIH TIPOVA ILI 

VRSTA, A TAKOĐE MOGU 

ZNAČAJNO DOPRINETI 

KOHERENTNOSTI 

EKOLOŠKE MREŽE NATURA 

2000, I / ILI ZA ODRŽAVANjE 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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BIOLOŠKE 

RAZNOVRSNOSTI U 

BIOGEOGRAFSKOM 

REGIONU ILI DOTIČNIM 

REGIONIMA, U SKLADU SA 

OBAVEZAMA REPUBLIKE 

SRBIJE U PROCESU  

PRISTUPANjA EVROPSKOJ 

UNIJI. 

 

1(m)  (m) specimen 

(Annexes IV, V) 

 

 

 
 potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika  o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i 

gljiva(„Službeni 

glasnik RS“, broj 

5/10 i 47/11) 

 

  

2. 
1. The aim of 

this Directive 

shall be to 

contribute 

towards 

ensuring bio-

 EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA SU: 

1) PODRUČJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 38.  
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diversity 

through the 

conservation 

of natural 

habitats and 

of wild fauna 

and flora in 

the European 

territory of 

the Member 

States to 

which the 

Treaty 

applies. 

2. Measures 

taken 

pursuant to 

this Directive 

shall be 

designed to 

maintain or 

restore, at 

favourable 

conservation 

status, natural 

habitats and 

species of 

wild fauna 

and flora of 

Community 

interest. 

3. Measures 

taken pursuant 

ZNAČAJNA SA OČUVANjE 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA 

UKLjUČUJUĆI PODRUČJA 

ZA OČUVANjE PTICA NA 

NACIONALNOM NIVOU U 

SKLADU SA PROPISIMA IZ 

OBLASTI ZAŠTITE PRIRODE 

U REPUBLICI SRBIJI; 

2) PODRUČJA OD 

MEĐUNARODNOG 

ZNAČAJA KOJA SU 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLjENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

ZNAČAJNA ZA OČUVANjE 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA 

UKLjUČUJUĆI PODRUČJA 

ZA OČUVANjE PTICA U 

SKLADU SA POTVRĐENIM 

MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA I 

OPŠTEPRIHVAĆENIM 

PRAVILIMA 

MEĐUNARODNOG PRAVA. 

3) PODRUČJA OD 

EVROPSKOG ZNAČAJA 

KOJA U BIOGEOGRAFSKOM 

REGIONU ILI REGIONIMA 

KOJIMA PRIPADAJU 

ZNAČAJNO DOPRINOSE 

ODRŽAVANjU ILI 

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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to this Directive 

shall take 

account of 

economic, social 

and cultural 

requirements 

and regional and 

local 

characteristics. 

OBNAVLjANjU U 

POVOLjNOM STATUSU 

ZAŠTITE PRIRODNIH 

STANIŠNIH TIPOVA ILI 

VRSTA, A TAKOĐE MOGU 

ZNAČAJNO DOPRINETI 

KOHERENTNOSTI 

EKOLOŠKE MREŽE NATURA 

2000, I / ILI ZA ODRŽAVANjE 

BIOLOŠKE 

RAZNOVRSNOSTI U 

BIOGEOGRAFSKOM 

REGIONU ILI DOTIČNIM 

REGIONIMA, U SKLADU SA 

OBAVEZAMA REPUBLIKE 

SRBIJE U PROCESU  

PRISTUPANjA EVROPSKOJ 

UNIJI. 

 

3.1-2 Special areas of 

conservation 

(SACs) must be 

designated, 

comprising 

natural habitat 

sites (Annex I) 

& habitats of 

species (Annex 

II), to contribute 

to the creation of 

Natura 2000 

(European 

4.1.16. 

 
EKOLOŠKA MREŽA 

KAO KOHERENTNA, 

FUNKCIONALNO I 

PROSTORNO POVEZANA 

CELINA USPOSTAVLjA SE 

RADI OČUVANjA TIPOVA 

STANIŠTA OD POSEBNOG 

ZNAČAJA ZA ZAŠTITU, ZA 

OBNAVLjANjE I/ILI 

UNAPREĐIVANjE 

NARUŠENIH STANIŠTA I ZA 

OČUVANjE STANIŠTA 

DIVLjIH VRSTA FLORE I 

potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 38.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 
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ecological 

network). 1.  

 

 

FAUNE. 

EKOLOŠKU MREŽU 

ČINE: EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA I EKOLOŠKI 

KORIDORI. 

 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 

3.1-2 Special areas of 

conservation 

(SACs) must be 

designated, 

comprising 

natural habitat 

sites (Annex I) 

& habitats of 

species (Annex 

II), to contribute 

to the creation of 

Natura 2000 

(European 

ecological 

network). 1.  

 

4.1.16a). 

 

ekološki značajna 

područja Evropske unije 

NATURA 2000 čine posebna 

područja za očuvanje staništa i 

vrsta i područja posebne zaštite 

za očuvanje staništa određenih 

vrsta ptica, u skladu sa propisima 

Evropske unije o zaštiti staništa i 

zaštiti ptica; 

 

potpuno 

usklađeno 

 
  

3.1-2 Special areas of 

conservation 

(SACs) must be 

designated, 

comprising 

natural habitat 

sites (Annex I) 

& habitats of 

species (Annex 

II), to contribute 

38 PODRUČJA OD 

EVROPSKOG ZNAČAJA IZ 

STAVA 3. TAČKA 3) OVOG 

ČLANA KLASIFIKOVAĆE SE 

PREMA SLEDEĆIM 

KRITERIJUMIMA: 

1) ZA ZAŠTITU TIPOVA 

STANIŠTA: 

A) STEPEN 

REPREZENTATIVNOSTI 

potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 38.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 
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to the creation of 

Natura 2000 

(European 

ecological 

network). 1.  

 

PRIRODNOG TIPA STANIŠTA 

NA LOKALITETU, 

B) POVRŠINA 

LOKALITETA POKRIVENA 

PRIRODNIM TIPOM 

STANIŠTA U ODNOSU NA 

UKUPNU POVRŠINU 

POKRIVENU TIM 

PRIRODNIM TIPOM 

STANIŠTA NA 

NACIONALNOJ TERITORIJI, 

C) STEPEN 

OČUVANOSTI STRUKTURE I 

FUNKCIJA DOTIČNOG 

PRIRODNOG STANIŠTA I 

MOGUĆNOSTI 

OBNAVLjANjA, I 

D) GLOBALNA 

PROCENA VREDNOSTI 

PODRUČJA ZA OČUVANjE 

DOTIČNOG PRIRODNOG 

STANIŠTA. 

 

2) ZA ZAŠTITU 

STANIŠTA VRSTA: 

A) VELIČINA I 

GUSTINA POPULACIJE 

VRSTA PRISUTNIH NA 

LOKALITETU U ODNOSU NA 

POPULACIJE PRISUTNE NA 

NACIONALNOJ TERITORIJI, 

B) STEPEN 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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OČUVANOSTI 

KARAKTERISTIKA 

STANIŠTA VAŽNIH ZA 

DOTIČNE VRSTE I 

MOGUĆNOSTI 

OBNAVLjANjA, 

C) STEPEN IZOLACIJE 

POPULACIJE PRISUTNE NA 

LOKALITETU U ODNOSU NA 

PRIRODNI DOMET VRSTE, I 

D) GLOBALNA 

PROCENA VREDNOSTI 

PODRUČJA ZA OČUVANjE 

DOTIČNIH VRSTA. 

AKTOM IZ STAVA 5. 

OVOG ČLANA UTVRĐUJU  

SE LISTA EKOLOŠKIH 

ZNAČAJNIH PODRUČJA I 

SPISAK REFERENTNIH 

VRSTA, UKLjUČUJUĆI PTICE 

I NjIHOVA STANIŠTA IZ ST. 

3. I  4. OVOG ČLANA, 

UKLjUČUJUĆI PRIORITETNE 

TIPOVE STANIŠTA I 

PRIORITETNE VRSTE OD 

EVROPSKOG ZNAČAJA, 

EKOLOŠKI KORIDORI, 

KRITERIJUMI ZA 

ODREĐIVANjE DELOVA 

EKOLOŠKE MREŽE, OPŠTE 

SMERNICE UPRAVLjANjA I 
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NAČIN FINANSIRANjA. 

 

ZAVOD, U SARADNjI 

SA DRUGIM STRUČNIM I 

NAUČNIM INSTITUCIJAMA 

PRIPREMA 

DOKUMENTACIJU ZA 

USPOSTAVLjANjE 

EKOLOŠKE MREŽE U 

SKLADU SA ZAKONOM, 

OPŠTEPRIHVAĆENIM 

PRAVILIMA 

MEĐUNARODNOG PRAVA, 

POTVRĐENIM  

MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA I UTVRĐENIM 

KRITERIJUMIMA. 

DIGITALNU BAZU 

PODATAKA I KARTU 

EKOLOŠKI ZNAČAJNOG 

PODRUČJA  IZRAĐUJE I  

AŽURIRA ZAVOD U 

SARADNjI SA STRUČNIM I 

NAUČNIM INSTITUCIJAMA, 

A NA OSNOVU PODLOGA 

KOJE OBEZBEĐUJE 

REPUBLIČKI GEODETSKI 

ZAVOD BEZ NAKNADE. 

 

3.1-2 Special areas of 

conservation 

(SACs) must be 

designated, 

39 ZAŠTITA EKOLOŠKE 

MREŽE OBEZBEDIĆE SE 

SPROVOĐENjEM CILjEVA I 

SVIH NEOPHODNIH MERA 

potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 
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comprising 

natural habitat 

sites (Annex I) 

& habitats of 

species (Annex 

II), to contribute 

to the creation of 

Natura 2000 

(European 

ecological 

network). 1.  

 

OČUVANjA  KOJE 

ODGOVARAJU EKOLOŠKIM 

ZAHTEVIMA TIPOVA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA ZA KOJA ĆE SE 

UTVRDITI ODVOJENA 

VAŽNA EKOLOŠKA 

PODRUČJA, KAO I 

PRIMENOM POSTUPAKA 

ODGOVARAJUĆE PROCENE  

SPROVEDENIH U SKLADU 

SA OVIM ZAKONOM, KAKO 

BI SE SPREČILI 

POTENCIJALNI UTICAJI 

PROJEKATA I PLANOVA NA 

EKOLOŠKU MREŽU, A TO 

SU: 

1) ODGOVARAJUĆI 

PLANOVI UPRAVLjANjA ILI 

MEHANIZMI UPRAVLjANjA 

KOJI SU SPECIFIČNI ZA TA 

PODRUČJA ILI SU 

INTEGRISANI U DRUGE 

RAZVOJNE PLANOVE KOJI 

UKLjUČUJU CILjEVE 

OČUVANjA PODRUČJA 

EKOLOŠKE MREŽE I 

2) ODGOVARAJUĆE 

ZAKONODAVNE, 

ADMINSITRATIVNE ILI 

unapređenjem  

člana 39.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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UGOVORNE MERE U 

SKLADU SA RELEVANTNIM 

SEKTORSKIM PROPISIMA. 

 

3.1-2 Special areas of 

conservation 

(SACs) must be 

designated, 

comprising 

natural habitat 

sites (Annex I) 

& habitats of 

species (Annex 

II), to contribute 

to the creation of 

Natura 2000 

(European 

ecological 

network). 

40 PODRUČJEM 

EKOLOŠKE MREŽE KOJE JE 

ISTOVREMENO I 

ZAŠTIĆENO PODRUČJE ILI 

SE NALAZI U OKVIRU 

GRANICE ZAŠTIĆENOG 

PODRUČJA ILI SE SA NjIM 

GRANIČI UPRAVLjA 

UPRAVLjAČ TOG 

ZAŠTIĆENOG PODRUČJA. 

CILjEVI I MERE ZA 

OČUVANjE I ZAŠTITU OVOG 

PODRUČJA BIĆE UTVRĐENE 

JEDNIM PLANOM 

UPRAVLjANjA ZA 

ZAŠTIĆENO PODRUČJE KOJI 

UKLjUČUJE  

IDENTIFIKOVANE TIPOVE 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA, CILjEVE I MERE ZA 

OČUVANjE TIPOVA 

STANIŠTA, STANIŠTA 

UKLjUČUJUĆI PTICE ZA 

KOJE KOJE JE ODREĐENO 

EKOLOŠKI ZNAČAJNO 

PODRUČJE NA TOM 

PODRUČJU. 

ZA UPRAVLjANjE 

EKOLOŠKI ZNAČAJNIM 

potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 40.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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PODRUČJEM I EKOLOŠKIM 

KORIDOROM KOJE NIJE 

STAVLjENO POD ZAŠTITU 

KAO ZAŠTIĆENO 

PODRUČJE, VLADA NA 

PREDLOG MINISTARSTVA, 

ODNOSNO NADLEŽNI 

ORGAN AUTONOMNE 

POKRAJINE, ODNOSNO 

NADLEŽNI ORGAN 

JEDINICE LOKALNE 

SAMOUPRAVE NA ČIJOJ SE 

TERITORIJI NALAZI DEO 

EKOLOŠKE MREŽE MOŽE 

ODREDITI ILI OSNOVATI 

PRAVNO LICE. 

PLANOVI 

UPRAVLjANjA TREBA DA 

DEFINIŠU CILjEVE I MERE 

ZA OČUVANjE TIPOVA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA UKLjUČUJUĆI PTICE 

ZA KOJE JE UTVRĐENO 

EKOLOŠKI ZNAČAJNO 

PODRUČJE I MOGU BITI 

UKLjUČENI U RELEVANTNE 

PLANOVE KORIŠĆENjA 

PRIRODNIH RESURSA NA 

PODRUČJU EKOLOŠKE 

MREŽE. 

PLAN UPRAVLjANjA IZ 

STAVA 3. OVOG ČLANA 

DONOSI PRAVNO LICE 
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KOME JE POVERENO 

UPRAVLjANjE DELOM 

EKOLOŠKE MREŽE. 

BLIŽI NAČIN 

UPRAVLjANjA EKOLOŠKOM 

MREŽOM UTVRDIĆE SE 

AKTOM VLADE IZ ČLANA 

38.  OVOG ZAKONA.” 

 

3.3 Where 

necessary, 

landscape 

features of 

major 

importance for 

wild fauna & 

flora (see 

Art.10) must be 

maintained or 

developed 

 for animal 

species 

ranging over 

wide areas,  

places within 

their natural 

range with the 

necessary 

physical or 

biological 

factors for 

reproduction 

 for aquatic 

26. Predeli se prema svojim 

prirodnim i stvorenim 

obeležjima razvrstavaju u 

predeone tipove koji izražavaju 

raznolikost prirodne i kulturne 

baštine.  

Zaštita predela 

podrazumeva planiranje i 

sprovođenje mera kojima se 

sprečavaju neželjene promene, 

narušavanje ili uništenje 

značajnih obeležja predela, 

njihove raznovrsnosti, 

jedinstvenosti i estetskih 

vrednosti i omogućavanje 

tradicionalnog načina korišćenja 

predela. 

U planiranju i uređenju 

prostora, kao i u planiranju i 

korišćenju prirodnih resursa 

mora se obezbediti očuvanje 

značajnih i karakterističnih 

obeležja predela.  

Zaštita, upravljanje i 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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species 

ranging over 

wide areas, 

only those 

clearly 

identifiable 

areas with the 

necessary 

physical or 

biological 

factors for 

reproduction. 

 

planiranje predela zasniva se na 

identifikaciji predela i proceni 

njihovih značajnih i 

karakterističnih obeležja. 

Ministar propisuje 

kriterijume i način identifikacije 

procene predela. 

 

3.3 Where 

necessary, 

landscape 

features of 

major 

importance for 

wild fauna & 

flora (see 

Art.10) must be 

maintained or 

developed 

 for animal 

species 

ranging over 

wide areas,  

places within 

their natural 

range with the 

necessary 

physical or 

38-40. Odredbe kojima se 

propisuje uspostavljanje 

ekološke mreže Republike 

Srbije, ekološki značajna 

područja EU Natura 2000, zaštita 

i upravljanje ekološkom mrežom  

potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  čl. 

38, 39. i 40.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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biological 

factors for 

reproduction 

 for aquatic 

species 

ranging over 

wide areas, 

only those 

clearly 

identifiable 

areas with the 

necessary 

physical or 

biological 

factors for 

reproduction. 

 

4.1 On the basis of 

the criteria set 

out in Annex III 

(Stage 1) and 

relevant 

scientific 

information, 

each Member 

State shall 

propose a list of 

sites indicating 

which natural 

habitat types in 

Annex I and 

which species in 

Annex II that are 

15. STANIŠTA VRSTA 

ZNAČAJNIH ZA OPSTANAK 

POPULACIJA DATOG 

PODRUČJA IZ STAVA 1. 

OVOGA ČLANA 

DOKUMENTUJU SE 

KARTOM STANIŠTA VRSTA, 

KOJA SE IZRAĐUJE NA 

OSNOVU GIS-BAZE 

PODATAKA O 

RASPROSTRANJENOSTI 

POJEDINIH STANIŠTA 

VRSTANA PODRUČJU 

REPUBLIKE SRBIJE, KOJA 

SE OBJAVLJUJE NA 

INTERNET STRANICI 

potpuno 

usklađeno 
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native to its 

territory the sites 

host. For animal 

species ranging 

over wide areas 

these sites shall 

correspond to 

the places within 

the natural range 

of such species 

which present 

the physical or 

biological 

factors essential 

to their life and 

reproduction. 

For aquatic 

species which 

range over wide 

areas, such sites 

will be proposed 

only where there 

is a clearly 

identifiable area 

representing the 

physical and 

biological 

factors essential 

to their life and 

reproduction. 

Where 

appropriate, 

Member States 

shall propose 

MINISTARSTVA  I ZAVODA 

ZA ZAŠTITU PRIRODE 

SRBIJE. 

PRIKUPLJANJE 

PODATAKA I STALNO 

AŽURIRANJE GIS BAZE 

PODATAKA OBEZBEĐUJE 

ZAVOD U SARADNJI SA 

DRUGIM OVLAŠĆENIM 

STRUČNIM I NAUČNIM 

INSTITUCIJAMA. 

KARTOGRAFSKI 

PRIKAZ STANIŠTA VRSTA 

SASTAVNI JE DEO 

PLANOVA, OSNOVA I 

PROGRAMA IZ ČLANA 8. 

OVOG ZAKONA. 
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adaptation of the 

list in the light 

of the results of 

the surveillance 

referred to in 

Article 11. 

 

The list shall be 

transmitted to 

the Commission, 

within three 

years of the 

notification of 

this Directive, 

together with 

information on 

each site. That 

information 

shall include a 

map of the site, 

its name, 

location, extent 

and the data 

resulting from 

application of 

the criteria 

specified in 

Annex III (Stage 

1) provided in a 

format 

established by 

the Commission 

in accordance 

with the 



92 
 

 92 

procedure laid 

down in Article 

21. 

4.1 On the basis of 

the criteria set 

out in Annex III 

(Stage 1) and 

relevant 

scientific 

information, 

each Member 

State shall 

propose a list of 

sites indicating 

which natural 

habitat types in 

Annex I and 

which species in 

Annex II that are 

native to its 

territory the sites 

host. For animal 

species ranging 

over wide areas 

these sites shall 

correspond to 

the places within 

the natural range 

of such species 

which present 

the physical or 

biological 

factors essential 

to their life and 

16.  ZAŠTITA TIPOVA 

STANIŠTA VRŠI SE 

SPROVOĐENJEM MERA I 

AKTIVNOSTI NA ZAŠTITI I 

OČUVANJU TIPOVA 

STANIŠTA DA BI SE IZBEGLI 

ILI SMANJILI NEGATIVNI 

UTICAJI NA TIPOVE 

STANIŠTA, U SKLADU SA 

ZAKONOM I 

MEĐUNARODNIM 

SPORAZUMIMA. 

MINISTAR 

PROPISUJE KRITERIJUME 

ZA IZDVAJANJE 

UGROŽENIH, RETKIH, 

OSETLJIVIH, I ZA ZAŠTITU 

PRIROTETNIH TIPOVA 

STANIŠTA, MERE ZAŠTITE 

ZA NJIHOVO OČUVANJE  I 

SPISAK TIPOVA STANIŠTA.  

  TIPOVI STANIŠTA IZ 

STAVA 2. OVOG ČLANA 

DOKUMENTUJU SE 

KARTOM STANIŠTA, KOJA 

SE IZRAĐUJE NA OSNOVU 

GIS-BAZE PODATAKA O 

RASPROSTRANJENOSTI 

POJEDINIH TIPOVA 

STANIŠTA NA PODRUČJU 

REPUBLIKE SRBIJE, KOJA 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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reproduction. 

For aquatic 

species which 

range over wide 

areas, such sites 

will be proposed 

only where there 

is a clearly 

identifiable area 

representing the 

physical and 

biological 

factors essential 

to their life and 

reproduction. 

Where 

appropriate, 

Member States 

shall propose 

adaptation of the 

list in the light 

of the results of 

the surveillance 

referred to in 

Article 11. 

 

The list shall be 

transmitted to 

the Commission, 

within three 

years of the 

notification of 

this Directive, 

SE OBJAVLJUJE NA 

INTERNET STRANICI 

MINISTARSTVA  I ZAVODA 

ZA ZAŠTITU PRIRODE 

SRBIJE. 

PRIKUPLJANJE 

PODATAKA I STALNO  

AŽURIRANJE OBEZBEĐUJU 

ZAVODI I DRUGE STRUČNE 

I NAUČNE INSTITUCIJE 

KOJE UGOVOROM OVLASTI 

MINISTAR. 

 KARTOGRAFSKI 

PRIKAZ TIPOVA STANIŠTA 

SASTAVNI JE DEO 

PLANOVA, OSNOVA I 

PROGRAMA IZ ČLANA 8. 

OVOG ZAKONA. 

 



94 
 

 94 

together with 

information on 

each site. That 

information 

shall include a 

map of the site, 

its name, 

location, extent 

and the data 

resulting from 

application of 

the criteria 

specified in 

Annex III (Stage 

1) provided in a 

format 

established by 

the Commission 

in accordance 

with the 

procedure laid 

down in Article 

21. 

4.1 On the basis of 

the criteria set 

out in Annex III 

(Stage 1) and 

relevant 

scientific 

information, 

each Member 

State shall 

propose a list of 

130. Prirodna dobra zaštićena 

do stupanja na snagu ovog 

zakona, ostaju pod zaštitom, a 

upravljači, vlasnici i korisnici tih 

zaštićenih prirodnih dobara 

imaju prava i obaveze propisane 

ovim zakonom. 

Ekološki značajna 

područja evropske unije  

NATURA 2000 biće 

potpuna 

usklađenost 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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sites indicating 

which natural 

habitat types in 

Annex I and 

which species in 

Annex II that are 

native to its 

territory the sites 

host. For animal 

species ranging 

over wide areas 

these sites shall 

correspond to 

the places within 

the natural range 

of such species 

which present 

the physical or 

biological 

factors essential 

to their life and 

reproduction. 

For aquatic 

species which 

range over wide 

areas, such sites 

will be proposed 

only where there 

is a clearly 

identifiable area 

representing the 

physical and 

biological 

factors essential 

identifikovana  i postaju deo 

evropske ekološke mreže 

NATURA 2000 danom 

pristupanja Republike Srbije 

Evropskoj uniji.  
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to their life and 

reproduction. 

Where 

appropriate, 

Member States 

shall propose 

adaptation of the 

list in the light 

of the results of 

the surveillance 

referred to in 

Article 11. 

 

The list shall be 

transmitted to 

the Commission, 

within three 

years of the 

notification of 

this Directive, 

together with 

information on 

each site. That 

information 

shall include a 

map of the site, 

its name, 

location, extent 

and the data 

resulting from 

application of 

the criteria 

specified in 
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Annex III (Stage 

1) provided in a 

format 

established by 

the Commission 

in accordance 

with the 

procedure laid 

down in Article 

21. 

4.2 On the basis of 

the criteria set 

out in Annex III 

(Stage 2) and in 

the framework 

both of each of 

the nine 

biogeographical 

regions referred 

to in Article 1 

(c) (iii) and of 

the whole of the 

territory referred 

to in Article 2 

(1), the 

Commission 

shall establish, 

in agreement 

with each 

Member State, a 

draft list of sites 

of Community 

importance 

  neprenosivo Obaveza Komisije 
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drawn from the 

Member States' 

lists identifying 

those which host 

one or more 

priority natural 

habitat types or 

priority species.  

 

Member States 

whose sites 

hosting one or 

more priority 

natural habitat 

types and 

priority species 

represent more 

than 5 % of their 

national territory 

may, in 

agreement with 

the Commission, 

request that the 

criteria listed in 

Annex III (Stage 

2) be applied 

more flexibly in 

selecting all the 

sites of 

Community 

importance in 

their territory. 
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The list of sites 

selected as sites 

of Community 

importance, 

identifying those 

which host one 

or more priority 

natural habitat 

types or priority 

species, shall be 

adopted by the 

Commission 

4.3 The list referred 

to in paragraph 2 

shall be 

established 

within six years 

of the 

notification of 

this Directive 

130. Prirodna dobra zaštićena 

do stupanja na snagu ovog 

zakona, ostaju pod zaštitom, a 

upravljači, vlasnici i korisnici tih 

zaštićenih prirodnih dobara 

imaju prava i obaveze propisane 

ovim zakonom i Uredbom o 

ekološkoj mreži  

Ekološki značajna 

područja evropske unije  

NATURA 2000 biće 

identifikovana  i postaju deo 

evropske ekološke mreže 

NATURA 2000 danom 

pristupanja Republike Srbije 

Evropskoj uniji.  

 

delimično 

usklađeno 

 
Danom 

pristupanja 

republike 

Srbije 

Evropskoj 

uniji 

 

4.4 Once a site of 

Community 

importance has 

been adopted in 

130. Prirodna dobra zaštićena 

do stupanja na snagu ovog 

zakona, ostaju pod zaštitom, a 

upravljači, vlasnici i korisnici tih 

delimično 

usklađeno 

 
Danom 

pristupanja 

Republike 

Srbije 
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accordance with 

the procedure 

laid down in 

paragraph 2, the 

Member State 

concerned shall 

designate that 

site as a special 

area of 

conservation 

as soon as 

possible and 

within six years 

at most, 

establishing 

priorities in the 

light of the 

importance of 

the sites for the 

maintenance or 

restoration, at a 

favourable 

conservation 

status, of a 

natural habitat 

type in Annex I 

or a species in 

Annex II and for 

the coherence of 

Natura 2000, 

and in the light 

of the threats of 

degradation or 

zaštićenih prirodnih dobara 

imaju prava i obaveze propisane 

ovim zakonom i Uredbom o 

ekološkoj mreži.. 

Ekološki značajna 

područja evropske unije  

NATURA 2000 biće 

identifikovana  i postaju deo 

evropske ekološke mreže 

NATURA 2000 danom 

pristupanja Republike Srbije 

Evropskoj uniji.  

 

Evropskoj 

uniji 
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destruction to 

which those 

sites are 

exposed. 

4.5 As soon as a site 

is placed on the 

list referred to in 

the third 

subparagraph of 

paragraph 2 it 

shall be subject 

to Article 6 (2), 

(3) and (4). 

8. Planiranje, uređenje i 

korišćenje prostora, prirodnih 

resursa, zaštićenih područja i 

ekološke mreže sprovodi se na 

osnovu prostornih i urbanističkih 

planova, planske i projektne 

dokumentacije, osnova i 

programa upravljanja i 

korišćenja prirodnih resursa i 

dobara u rudarstvu, energetici, 

saobraćaju, vodoprivredi, 

poljoprivredi, šumarstvu, 

lovstvu, ribarstvu, turizmu i 

drugim delatnostima od uticaja 

na prirodu, u skladu sa merama i 

uslovima zaštite prirode. 

OSNOVE, PLANOVI I 

PROGRAMI IZ STAVA 1. 

OVOG ČLANA KOJI 

OBUHVATAJU ZAŠTIĆENO 

PODRUČJE ILI ČIJE 

SPROVOĐENjE MOŽE IMATI 

ZNAČAJAN NEGATIVAN 

UTICAJ NA CILjEVE 

OČUVANjA I CELOVITOST 

EKOLOŠKI ZNAČAJNOG 

PODRUČJA, DONOSE SE UZ 

PRETHODNU SAGLASNOST 

MINISTRA NADLEŽNOG ZA 

potpuno 

usklađeno 

Unapređuje se 

način transpozicije 

donošenjem 

Uredbe o oceni 

prihvatljivosti  

- do tada postupak 

se sprovodi na 

osnovu čl. 10 

Zakona o zaštiti 

prirode kroz 

postupak procene 

uticaja  

.   
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POSLOVE ZAŠTITE ŽIVOTNE 

SREDINE.  

OSNOVE, PLANOVI I 

PROGRAMI IZ STAVA 1. 

OVOG ČLANA MORAJU BITI 

USAGLAŠENI SA AKTOM O 

PROGLAŠENjU 

ZAŠTIĆENOG PODRUČJA, 

PLANOM UPRAVLjANjA 

ZAŠTIĆENIM PODRUČJEM I 

SMERNICAMA ZA 

UPRAVLjANjE EKOLOŠKI 

ZNAČAJNIM PODRUČJIMA. 

Korišćenje prostora, 

prirodnih resursa i zaštićenih 

područja dozvoljeno je na način 

predviđen ovim i drugim 

zakonima. 

Nosilac projekta, 

odnosno pravno lice, preduzetnik 

i fizičko lice koje koristi 

prirodne resurse, obavlja 

građevinske i druge radove, 

aktivnosti i intervencije u prirodi 

dužno je da postupa u skladu sa 

merama zaštite prirode 

utvrđenim u planovima, 

osnovama i programima i u 

skladu sa projektno-tehničkom 

dokumentacijom, na način da se 

izbegnu ili na najmanju meru 

svedu ugrožavanje i oštećenje 

prirode. 

Pravno lice, preduzetnik 
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i fizičko lice iz stava 3. ovog 

člana dužno je da po prestanku 

radova i aktivnosti izvrši 

sanaciju, odnosno rekultivaciju u 

skladu sa ovim zakonom i 

drugim propisima. 

 

5. In exceptional 

cases where the 

Commission 

finds that a 

national list as 

referred to in 

Article 4 (1) 

fails to mention 

a site hosting a 

priority natural 

habitat type or 

priority species 

which, on the 

basis of relevant 

and reliable 

scientific 

information, it 

considers to be 

essential for the 

maintenance of 

that priority 

natural habitat 

type or for the 

survival of that 

priority species, 

a bilateral 

consultation 

  neprenosivo Obaveza Komisije 
  



104 
 

 104 

procedure shall 

be initiated 

between that 

Member State 

and the 

Commission for 

the purpose of 

comparing the 

scientific data 

used by each. 

2. If, on expiry 

of a consultation 

period not 

exceeding six 

months, the 

dispute remains 

unresolved, the 

Commission 

shall forward to 

the Council a 

proposal relating 

to the selection 

of the site as a 

site of 

Community 

importance. 

3. The Council, 

acting 

unanimously, 

shall take a 

decision within 

three months of 

the date of 

referral. 
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4. During the 

consultation 

period and 

pending a 

Council 

decision, the site 

concerned shall 

be subject to 

Article 6 (2). 

6.1 For special areas 

of conservation, 

Member States 

shall establish 

the necessary 

conservation 

measures 

involving, if 

need be, 

appropriate 

management 

plans 

specifically 

designed for the 

sites or 

integrated into 

other 

development 

plans, and 

appropriate 

statutory, 

administrative or 

contractual 

measures which 

correspond to 

39. ZAŠTITA EKOLOŠKE 

MREŽE OBEZBEDIĆE SE 

SPROVOĐENjEM CILjEVA I 

SVIH NEOPHODNIH MERA 

OČUVANjA  KOJE 

ODGOVARAJU EKOLOŠKIM 

ZAHTEVIMA TIPOVA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA ZA KOJA ĆE SE 

UTVRDITI ODVOJENA 

VAŽNA EKOLOŠKA 

PODRUČJA, KAO I 

PRIMENOM POSTUPAKA 

ODGOVARAJUĆE PROCENE  

SPROVEDENIH U SKLADU 

SA OVIM ZAKONOM, KAKO 

BI SE SPREČILI 

POTENCIJALNI UTICAJI 

PROJEKATA I PLANOVA NA 

EKOLOŠKU MREŽU, A TO 

SU: 

1) ODGOVARAJUĆI 

Potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 39.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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the ecological 

requirements of 

the natural 

habitat types in 

Annex I and the 

species in 

Annex II present 

on the sites. 

PLANOVI UPRAVLjANjA ILI 

MEHANIZMI UPRAVLjANjA 

KOJI SU SPECIFIČNI ZA TA 

PODRUČJA ILI SU 

INTEGRISANI U DRUGE 

RAZVOJNE PLANOVE KOJI 

UKLjUČUJU CILjEVE 

OČUVANjA PODRUČJA 

EKOLOŠKE MREŽE I 

2) ODGOVARAJUĆE 

ZAKONODAVNE, 

ADMINSITRATIVNE ILI 

UGOVORNE MERE U 

SKLADU SA RELEVANTNIM 

SEKTORSKIM PROPISIMA. 

 

6.2 Member States 

shall take 

appropriate steps 

to avoid, in the 

special areas of 

conservation, 

the deterioration 

of natural 

habitats and the 

habitats of 

species as well 

as disturbance of 

the species for 

which the areas 

have been 

designated, in so 

39, 40. ZAŠTITA EKOLOŠKE 

MREŽE OBEZBEĐUJE SE 

SPROVOĐENJEM 

PROPISANIH MERA ZAŠTITE 

RADI OČUVANJA TIPOVA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA ZA KOJA SU 

UTVRĐENA POJEDINAČNA 

EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA I 

SPROVOĐENJEM OCENE 

PRIHVATLJIVOSTI..   

MERE ZAŠTITE 

EKOLOŠKE MREŽE ODNOSE 

SE NA PRAVNA I FIZIČKA 

LICA KOJA SVOJIM 

delimično 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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far as such 

disturbance 

could be 

significant in 

relation to the 

objectives of 

this Directive. 

AKTIVNOSTIMA I 

RADOVIMA MOGU UTICATI 

NA PODRUČJA EKOLOŠKE 

MREŽE I EKOLOŠKE 

KORIDORE.  

NA PODRUČJU 

EKOLOŠKE MREŽE 

PRIMENJUJU SE MERE, 

METODE I TEHNIČKO-

TEHNOLOŠKA REŠENJA SA 

CILJEM OČUVANJA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA. 

. 

Zabranjuju se radovi, 

aktivnosti i delatnosti koji mogu 

dovesti do ugrožavanja i 

narušavanja funkcija ekološke 

mreže i do narušavanja ili 

trajnog oštećenja svojstava i 

vrednosti pojedinih delova 

ekološke mreže.  

Izuzetno od stava 5. 

ovog člana, Ministarstvo može 

dozvoliti radove, aktivnosti i 

delatnosti u skladu sa članom 10. 

ovog zakona. 

Praćenje stanja ekološke mreže 

obavlja zavod i/ili druge stručne 

i naučne institucije po ovlašćenju 

Ministarstva 

O kompenzacijskim merama 

koje se odnose na  ekološki 

značajno područje  evropske 
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unije (NATURA 2000)  

obaveštava se evropska komisija, 

a javni interes utvrđuje i radove i 

aktivnosti odobrava Vlada uz 

prethodno pribavljeno mišljenje 

Evropske komisije. 

6.2 Member States 

shall take 

appropriate steps 

to avoid, in the 

special areas of 

conservation, 

the deterioration 

of natural 

habitats and the 

habitats of 

species as well 

as disturbance of 

the species for 

which the areas 

have been 

designated, in so 

far as such 

disturbance 

could be 

significant in 

relation to the 

objectives of 

this Directive. 

 

40. 
PODRUČJEM 

EKOLOŠKE MREŽE KOJE JE 

ISTOVREMENO I 

ZAŠTIĆENO PODRUČJE ILI 

SE NALAZI U OKVIRU 

GRANICE ZAŠTIĆENOG 

PODRUČJA ILI SE SA NjIM 

GRANIČI UPRAVLjA 

UPRAVLjAČ TOG 

ZAŠTIĆENOG PODRUČJA. 

CILjEVI I MERE ZA 

OČUVANjE I ZAŠTITU OVOG 

PODRUČJA BIĆE UTVRĐENE 

JEDNIM PLANOM 

UPRAVLjANjA ZA 

ZAŠTIĆENO PODRUČJE KOJI 

UKLjUČUJE  

IDENTIFIKOVANE TIPOVE 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA, CILjEVE I MERE ZA 

OČUVANjE TIPOVA 

STANIŠTA, STANIŠTA 

UKLjUČUJUĆI PTICE ZA 

KOJE KOJE JE ODREĐENO 

EKOLOŠKI ZNAČAJNO 

PODRUČJE NA TOM 

PODRUČJU. 

Potpuna 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 40.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 
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ZA UPRAVLjANjE 

EKOLOŠKI ZNAČAJNIM 

PODRUČJEM I EKOLOŠKIM 

KORIDOROM KOJE NIJE 

STAVLjENO POD ZAŠTITU 

KAO ZAŠTIĆENO 

PODRUČJE, VLADA NA 

PREDLOG MINISTARSTVA, 

ODNOSNO NADLEŽNI 

ORGAN AUTONOMNE 

POKRAJINE, ODNOSNO 

NADLEŽNI ORGAN 

JEDINICE LOKALNE 

SAMOUPRAVE NA ČIJOJ SE 

TERITORIJI NALAZI DEO 

EKOLOŠKE MREŽE MOŽE 

ODREDITI ILI OSNOVATI 

PRAVNO LICE. 

 

6.3 Any plan or 

project not 

directly 

connected with 

or necessary to 

the management 

of the site but 

likely to have a 

significant effect 

thereon, either 

individually or 

in combination 

with other plans 

or projects, shall 

8. Planiranje, uređenje i 

korišćenje prostora, prirodnih 

resursa, zaštićenih područja i 

ekološke mreže sprovodi se na 

osnovu prostornih i urbanističkih 

planova, planske i projektne 

dokumentacije,osnova i 

programa upravljanja i 

korišćenja prirodnih resursa i 

dobara u rudarstvu, energetici, 

saobraćaju, vodoprivredi, 

poljoprivredi, šumarstvu, 

lovstvu, ribarstvu, turizmu i 

drugim delatnostima od uticaja 

potpuno 

usklađeno 

Unapređuje se 

način transpozicije 

donošenjem 

Uredbe o oceni 

prihvatljivosti  

- do tada postupak 

se sprovodi na 

osnovu čl. 10 

Zakona o zaštiti 

prirode kroz 

postupak procene 

uticaja 
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be subject to 

appropriate 

assessment of its 

implications for 

the site in view 

of the site's 

conservation 

objectives. In 

the light of the 

conclusions of 

the assessment 

of the 

implications for 

the site and 

subject to the 

provisions of 

paragraph 4, the 

competent 

national 

authorities shall 

agree to the plan 

or project only 

after having 

ascertained that 

it will not 

adversely affect 

the integrity of 

the site 

concerned and, 

if appropriate, 

after having 

obtained the 

opinion of the 

general public 

na prirodu, u skladu sa merama i 

uslovima zaštite prirode. 

Korišćenje prostora, 

prirodnih resursa i zaštićenih 

područja dozvoljeno je na način 

predviđen ovim i drugim 

zakonima. 

Nosilac projekta, 

odnosno pravno lice, preduzetnik 

i fizičko lice koje koristi 

prirodne resurse, obavlja 

građevinske i druge radove, 

aktivnosti i intervencije u prirodi 

dužno je da postupa u skladu sa 

merama zaštite prirode 

utvrđenim u planovima, 

osnovama i programima i u 

skladu sa projektno-tehničkom 

dokumentacijom, na način da se 

izbegnu ili na najmanju meru 

svedu ugrožavanje i oštećenje 

prirode. 

Pravno lice, preduzetnik 

i fizičko lice iz stava 3. ovog 

člana dužno je da po prestanku 

radova i aktivnosti izvrši 

sanaciju, odnosno rekultivaciju u 

skladu sa ovim zakonom i 

drugim propisima. 
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6.3 Any plan or 

project not 

directly 

connected with 

or necessary to 

the management 

of the site but 

likely to have a 

significant effect 

thereon, either 

individually or 

in combination 

with other plans 

or projects, shall 

be subject to 

appropriate 

assessment of its 

implications for 

the site in view 

of the site's 

conservation 

objectives. In 

the light of the 

conclusions of 

the assessment 

of the 

implications for 

the site and 

subject to the 

provisions of 

paragraph 4, the 

competent 

national 

authorities shall 

10. 
Ocena prihvatljivosti za 

ekološku mrežu (u daljem tekstu: 

ocena prihvatljivosti) je postupak 

kojim se ocenjuje moguć uticaj 

strategije, plana, osnove, 

programa, projekta, radova ili 

aktivnosti na ciljeve očuvanja i 

celovitost područja ekološke 

mreže. 

 

POSTUPAK OCENE 

PRIHVATLjIVOSTI 

SPROVODI SE U SKLADU SA 

NAČELOM 

PREDOSTROŽNOSTI, NA 

OSNOVU NAJBOLjIH 

DOSTUPNIH NAUČNIH 

DOKAZA I METODA U 

OKVIRU PRIPREMA PLANA 

ILI PROJEKTA, PRE 

STAVLjANjA U PROCEDURU 

USVAJANjA PLANA, 

IZDAVANjA LOKACIJSKIH 

USLOVA, LOKACIJSKE 

DOZVOLE, ILI DRUGOG 

ODOBRENjA ZA 

SPROVOĐENjE ILI 

IZVOĐENjE. 

Za strategije, planove, 

osnove i programe za koje se, u 

skladu sa posebnim zakonom, 

sprovodi postupak strateške 

potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 40.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

donošenjem 

Uredbe o oceni 

prihvatljivosti 
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agree to the plan 

or project only 

after having 

ascertained that 

it will not 

adversely affect 

the integrity of 

the site 

concerned and, 

if appropriate, 

after having 

obtained the 

opinion of the 

general public 

procene i za projekte, za koje se 

u skladu sa posebnim zakonom, 

sprovodi postupak procene 

uticaja, ocena prihvatljivosti 

sprovodi se u okviru tih 

postupaka. 

U slučaju vršenja 

primenjenih geoloških 

istraživanja mineralnih i drugih 

geoloških resursa i aktivnih 

rudarskih objekata koji su u 

momentu stupanja na snagu ovog 

zakona odobreni od strane 

nadležnih organa, ne razmatra se 

potreba sprovođenja postupka za 

ocenu prihvatljivosti. 

Za radove i aktivnosti za 

koje se oceni potreba 

sprovođenja ocene prihvatljivosti 

nadležni organ taj postupak 

sprovodi u skladu sa ovim 

zakonom. 

Studija za ocenu 

prihvatljivosti je poseban 

dokument koji se prilaže uz 

Izveštaj o strateškoj proceni 

uticaja na životnu sredinu, 

odnosno Elaborat o proceni 

uticaja projekta na životnu 
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sredinu. Za ostale radove i 

aktivnosti iz stava 6. ovog člana 

ova studija se prilaže kao 

poseban dokument. 

Ako se na osnovu ocene 

prihvatljivosti utvrdi da planovi, 

osnove, programi, projekti, 

radovi i aktivnosti mogu imati 

značajan negativan uticaj na 

ciljeve očuvanja i negativan 

uticaj na celovitost ekološki 

značajnog područja, nadležni 

organ odbija davanje saglasnosti. 

U slučaju sumnje smatra 

se da planovi, osnove, programi, 

projekti, radovi i aktivnosti, 

mogu imati značajan negativan 

uticaj na ciljeve očuvanja i 

negativan uticaj na celovitost 

ekološki značajnog područja. 

Ako se na osnovu ocene 

prihvatljivosti utvrdi da planovi, 

osnove, programi, projekti, 

radovi i aktivnost mogu imati 

značajan negativan uticaj na 

ciljeve očuvanja i negativan 

uticaj na celovitost ekološki 

značajnog područja nadležni 

organ daje saglasnost, ako: 
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1) ne postoji drugo 

alternativno rešenje; 

2) u odnosu na ekološki 

značajna područja u kojima se 

nalazi makar jedan prioritetni tip 

staništa i/ili prioritetna vrsta, 

samo ako postoje imperativni 

razlozi preovladavajućeg javnog 

interesa, koji se odnose na zaštitu 

zdravlja ljudi i javne sigurnosti, 

na korisne efekte od primarne 

važnosti za životnu sredinu i ako 

postoje drugi preovladavajući 

razlozi od javnog interesa uz 

prethodno pribavljeno mišljenje 

Evropske komisije. U odnosu na 

sve ostale delove ekološke mreže 

samo ako postoje drugi 

imperativni razlozi od javnog 

interesa, uključujući interese 

socijalne ili ekonomske prirode, 

koji preovladavaju u odnosu na 

interes očuvanja ovih područja; 

3) je kompenzacijske 

mere neophodne za očuvanje 

sveukupne koherentnosti 

ekološke mreže iz člana 12. ovog 

zakona, moguće sprovesti pre 

davanja odobrenja na planove, 

osnove, programe, projekte, 
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radove i aktivnosti; 

O POSTOJANjU 

PREOVLADAVAJUĆEG 

JAVNOG INTERESA 

ODLUČUJE VLADA, NA 

OSNOVU OBRAZLOŽENOG 

PREDLOGA MINISTARSTVA, 

KOJI OBAVEZNO SADRŽI:  

4) RAZLO

GE ZBOG KOJIH JE 

IZVEDEN 

ZAKLjUČAK DA NE 

POSTOJE DRUGE 

POVOLjNIJE 

ALTERNATIVE ZA 

OSTVARENjE SVRHE 

PLANA ILI PROJEKTA 

OD PREDLOŽENOG U 

SKLADU SA 

PROPISANIM 

KRITERIJUMIMA; 

5) RAZLO

GE ZBOG KOJIH JE 

IZVEDEN 

ZAKLjUČAK DA SU 

PREDLOŽENE 

KOMPENZACIJSKE 

MERE DOVOLjNE DA 

OBEZBEDE 



116 
 

 116 

KOHERENTNOST 

EKOLOŠKE MREŽE I 

DA IH JE MOGUĆE 

SPROVESTI U 

SKLADU SA 

PROPISANIM 

KRITERIJUMIMA;  

6) REZUL

TATE 

OBAVEŠTAVANjA I 

UČEŠĆA JAVNOSTI. 

PO PRIJEMU ODLUKE 

VLADE O UTVRĐIVANjU 

PREOVLADAVAJUĆEG 

JAVNOG INTERESA 

MINISTARSTVO DONOSI 

REŠENjE KOJIM SE 

UTVRĐIVANjU 

KOMPENZACIJSKE MERE. 

Nadležni organ za 

sprovođenje postupka ocene 

prihvatljivosti može da obrazuje 

stručnu komisiju, odnosno 

ovlasti stručno lice za ocenu 

studije o oceni prihvatljivosti. 

Vlada bliže propisuje postupak, 

sadržinu, rokove, način 

sprovođenja ocene prihvatljivosti 

u odnosu na ciljeve očuvanja 
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ekološki značajnog područja, kao 

i način obaveštavanja javnosti, 

utvrđivanja preovladavajućeg 

javnog interesa i 

kompenzacijskih mera. 

 

6.4 If, in spite of a 

negative 

assessment of 

the implications 

for the site and 

in the absence of 

alternative 

solutions, a plan 

or project must 

nevertheless be 

carried out for 

imperative 

reasons of 

overriding 

public interest, 

including those 

of a social or 

economic 

nature, the 

Member State 

shall take all 

compensatory 

measures 

necessary to 

ensure that the 

overall 

coherence of 

38. O POSTOJANjU 

PREOVLADAVAJUĆEG 

JAVNOG INTERESA 

ODLUČUJE VLADA, NA 

OSNOVU OBRAZLOŽENOG 

PREDLOGA MINISTARSTVA, 

KOJI OBAVEZNO SADRŽI:  

1) RAZLOGE ZBOG 

KOJIH JE IZVEDEN 

ZAKLjUČAK DA NE 

POSTOJE DRUGE 

POVOLjNIJE 

ALTERNATIVE ZA 

OSTVARENjE SVRHE 

PLANA ILI PROJEKTA 

OD PREDLOŽENOG U 

SKLADU SA 

PROPISANIM 

KRITERIJUMIMA; 

2) RAZLO

GE ZBOG KOJIH JE 

IZVEDEN 

ZAKLjUČAK DA SU 

potpuno 

usklađeno 
 potpuna 

usklađenost 

postiže se 

unapređenjem  

člana 40.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

donošenjem 

Uredbe o oceni 

prihvatljivosti 

  



118 
 

 118 

Natura 2000 is 

protected. It 

shall inform the 

Commission of 

the 

compensatory 

measures 

adopted.  

 

Where the site 

concerned hosts 

a priority natural 

habitat type 

and/or a priority 

species, the only 

considerations 

which may be 

raised are those 

relating to 

human health or 

public safety, to 

beneficial 

consequences of 

primary 

importance for 

the environment 

or, further to an 

opinion from the 

Commission, to 

other imperative 

reasons of 

overriding 

public interest. 

PREDLOŽENE 

KOMPENZACIJSKE 

MERE DOVOLjNE DA 

OBEZBEDE 

KOHERENTNOST 

EKOLOŠKE MREŽE I 

DA IH JE MOGUĆE 

SPROVESTI U 

SKLADU SA 

PROPISANIM 

KRITERIJUMIMA;  

3) REZUL

TATE 

OBAVEŠTAVANjA I 

UČEŠĆA JAVNOSTI. 

PO PRIJEMU ODLUKE 

VLADE O UTVRĐIVANjU 

PREOVLADAVAJUĆEG 

JAVNOG INTERESA 

MINISTARSTVO DONOSI 

REŠENjE KOJIM SE 

UTVRĐIVANjU 

KOMPENZACIJSKE MERE. 
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6.4 If, in spite of a 

negative 

assessment of 

the implications 

for the site and 

in the absence of 

alternative 

solutions, a plan 

or project must 

nevertheless be 

carried out for 

imperative 

reasons of 

overriding 

public interest, 

including those 

of a social or 

economic 

nature, the 

Member State 

shall take all 

compensatory 

measures 

necessary to 

ensure that the 

overall 

coherence of 

Natura 2000 is 

protected. It 

shall inform the 

Commission of 

the 

compensatory 

measures 

10. i 12. Radi ublažavanja štetnih 

posledica na prirodu, koje mogu 

nastati ili su nastale realizacijom 

planova, osnova, programa, 

projekata, radova ili aktivnosti 

na zaštićenom prirodnom 

području ili području ekološke 

mreže, pravno lice, preduzetnik i 

fizičko lice, odnosno nosilac 

projekta, dužno je da sprovede 

kompenzacijske mere u skladu sa 

rešenjem koje donosi 

Ministarstvo na predlog zavoda. 

Kompenzacijske mere određuju 

se u zavisnosti od predviđenih ili 

prouzrokovanih oštećenja 

prirode, i to: 

1) uspostavljanjem novog 

lokaliteta koje ima iste ili slične 

osobine kao oštećeni lokalitet; 

2) uspostavljanjem drugog 

lokaliteta značajnog za očuvanje 

biološke i predeone 

raznovrsnosti, odnosno za zaštitu 

prirodnog 

dobra; 

3) novčanom naknadom u 

vrednosti prouzrokovanog 

oštećenja lokaliteta u slučaju da 

nije moguće sprovesti 

kompenzacijske ili 

mere sanacije. 

Kriterijume, postupak i način 

utvrđivanja kompenzacijskih 

potpuno 

usklađeno 

Unapređuje se 

način transpozicije 

donošenjem 

Uredbe o oceni 

prihvatljivosti  

- do tada postupak 

se sprovodi na 

osnovu čl. 10 

Zakona o zaštiti 

prirode kroz 

postupak procene 

uticaja na životnu 

sredinu 
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adopted.  

 

Where the site 

concerned hosts 

a priority natural 

habitat type 

and/or a priority 

species, the only 

considerations 

which may be 

raised are those 

relating to 

human health or 

public safety, to 

beneficial 

consequences of 

primary 

importance for 

the environment 

or, further to an 

opinion from the 

Commission, to 

other imperative 

reasons of 

overriding 

public interest. 

mera propisuje ministar. 

Pri određivanju kompenzacijskih 

mera prednost ima 

nadoknađivanje novim 

lokalitetom koji ima iste ili 

slične osobine kao i 

oštećeni lokalitet. 

Za ekološki značajna područja 

Evropske unije NATURA 2000 

jedina kompenzacijska mera 

jeste uspostavljanje novog 

lokaliteta, u 

smislu stava 2. tačka 1) ovog 

člana. 

O kompenzacijskim merama 

koje se odnose na ekološki 

značajno područje Evropske 

unije NATURA 2000 obaveštava 

se Evropska 

komisija. 

6.4 If, in spite of a 

negative 

assessment of 

the implications 

for the site and 

in the absence of 

alternative 

solutions, a plan 

12 Radi ublažavanja štetnih 

posledica na prirodu, koje mogu 

nastati ili su nastale realizacijom 

planova, osnova, programa, 

projekata, radova ili aktivnosti 

na zaštićenom prirodnom dobru 

ili području ekološke mreže, 

pravno lice, preduzetnik i fizičko 

potpuno 

usklađeno 
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or project must 

nevertheless be 

carried out for 

imperative 

reasons of 

overriding 

public interest, 

including those 

of a social or 

economic 

nature, the 

Member State 

shall take all 

compensatory 

measures 

necessary to 

ensure that the 

overall 

coherence of 

Natura 2000 is 

protected. It 

shall inform the 

Commission of 

the 

compensatory 

measures 

adopted.  

 

Where the site 

concerned hosts 

a priority natural 

habitat type 

and/or a priority 

species, the only 

lice, odnosno nosilac projekta, 

dužno je da sprovede 

kompenzacijske mere u skladu sa 

rešenjem koje donosi 

Ministarstvo na predlog zavoda. 

Kompenzacijske mere 

određuju se u zavisnosti od 

predviđenih ili prouzrokovanih 

oštećenja prirode, i to:  

1) uspostavljanjem 

novog lokaliteta koje ima iste ili 

slične osobine kao oštećeni 

lokalitet;  

2) uspostavljanjem 

drugog lokaliteta značajnog za 

očuvanje biološke i predeone 

raznovrsnosti, odnosno za zaštitu 

prirodnog dobra;  

3) novčanom naknadom 

u vrednosti prouzrokovanog 

oštećenja lokaliteta u slučaju da 

nije moguće sprovesti 

kompenzacijske ili mere 

sanacije.  

Kriterijume, postupak i 

način utvrđivanja 

kompenzacijskih mera propisuje 

ministar. 

Pri određivanju 

kompenzacijskih mera prednost 

ima nadoknađivanje novim 

lokalitetom koji ima iste ili 

slične osobine kao i oštećeni 

lokalitet.  
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considerations 

which may be 

raised are those 

relating to 

human health or 

public safety, to 

beneficial 

consequences of 

primary 

importance for 

the environment 

or, further to an 

opinion from the 

Commission, to 

other imperative 

reasons of 

overriding 

public interest. 

Za ekološki značajna 

područja Evropske unije 

NATURA 2000 jedina 

kompenzacijska mera jeste 

uspostavljanje novog lokaliteta, 

u smislu stava 2. tačka 1) ovog 

člana. 

O kompenzacijskim 

merama koje se odnose na 

ekološki značajno područje 

Evropske unije NATURA 2000 

obaveštava se Evropska 

komisija. 

 

7. Obligations 

arising under 

Article 6 (2), (3) 

and (4) of this 

Directive shall 

replace any 

obligations 

arising under the 

first sentence of 

Article 4 (4) of 

Directive 

79/409/EEC in 

respect of areas 

classified 

pursuant to 

Article 4 (1) or 

  neprenosivo Obaveza Komisije 
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similarly 

recognized 

under Article 4 

(2) thereof, as 

from the date of 

implementation 

of this Directive 

or the date of 

classification or 

recognition by a 

Member State 

under Directive 

79/409/EEC, 

where the latter 

date is later. 

8. 1. In parallel 

with their 

proposals for 

sites eligible 

for 

designation 

as special 

areas of 

conservation, 

hosting 

priority 

natural 

habitat types 

and/or 

priority 

species, the 

Member 

States shall 

send, as 

  Potpuno 

usklađeno 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

izmenama i 

dopunama člana 

108.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)  i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 
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appropriate, 

to the 

Commission 

their 

estimates 

relating to the 

Community 

co-financing 

which they 

consider 

necessary to 

allow them to 

meet their 

obligations 

pursuant to 

Article 6 (1).  

2. In agreement 

with each of 

the Member 

States 

concerned, 

the 

Commission 

shall identify, 

for sites of 

Community 

importance 

for which co-

financing is 

sought, those 

measures 

essential for 

the 

maintenance 

RS“, broj 102/10) 
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or re-

establishment 

at a 

favourable 

conservation 

status of the 

priority 

natural 

habitat types 

and priority 

species on the 

sites 

concerned, as 

well as the 

total costs 

arising from 

those 

measures. 

3. The 

Commission, 

in agreement 

with the 

Member 

States 

concerned, 

shall assess 

the financing, 

including co-

financing, 

required for 

the operation 

of the 

measures 

referred to in 
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paragraph 2, 

taking into 

account, 

amongst 

other things, 

the 

concentration 

on the 

Member 

State's 

territory of 

priority 

natural 

habitat types 

and/or 

priority 

species and 

the relative 

burdens 

which the 

required 

measures 

entail. 

4. According to 

the 

assessment 

referred to in 

paragraphs 2 

and 3, the 

Commission 

shall adopt, 

having regard 

to the 

available 
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sources of 

funding under 

the relevant 

Community 

instruments 

and according 

to the 

procedure set 

out in Article 

21, a 

prioritized 

action 

framework of 

measures 

involving co-

financing to 

be taken 

when the site 

has been 

designated 

under Article 

4 (4). 

5. The measures 

which have 

not been 

retained in 

the action 

framework 

for lack of 

sufficient 

resources, as 

well as those 

included in 

the 
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abovementio

ned action 

framework 

which have 

not received 

the necessary 

co-financing 

or have only 

been partially 

co-financed, 

shall be 

reconsidered 

in accordance 

with the 

procedure set 

out in Article 

21, in the 

context of the 

two-yearly 

review of the 

action 

framework 

and may, in 

the maintime, 

be postponed 

by the 

Member 

States 

pending such 

review. This 

review shall 

take into 

account, as 

appropriate, 
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the new 

situation of 

the site 

concerned. 

6. In areas 

where the 

measures 

dependent on 

co-financing are 

postponed, 

Member States 

shall refrain 

from any new 

measures likely 

to result in 

deterioration of 

those areas. 

9. The 

Commission, 

acting in 

accordance with 

the procedure 

laid down in 

Article 21, shall 

periodically 

review the 

contribution of 

Natura 2000 

towards 

achievement of 

the objectives 

set out in Article 

2 and 3. In 

this context, a 

  neprenosivo Obaveza Komisije 
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special area of 

conservation 

may be 

considered for 

declassification 

where this is 

warranted by 

natural 

developments 

noted 

as a result of the 

surveillance 

provided for 

in Article 11. 

10. Member States 

shall endeavour, 

where they 

consider it 

necessary, in 

their land-use 

planning and 

development 

policies and, in 

particular, with a 

view to 

improving the 

ecological 

coherence of the 

Natura 2000 

network, to 

encourage the 

management of 

features of the 

landscape which 

38. 

 

EKOLOŠKA MREŽA 

KAO FUNKCIONALNO I 

PROSTORNO POVEZANA 

CELINA  USPOSTAVLJA SE 

RADI OČUVANJA TIPOVA 

STANIŠTA OD POSEBNOG 

ZNAČAJA ZAZAŠTITU, ZA 

OBNAVLJANJE I/ILI 

UNAPREĐIVANJE 

NARUŠENIH STANIŠTA I 

OČUVANJE STANIŠTA 

DIVLJIH VRSTA FLORE I 

FAUNE UKLJUČUJUĆI 

MIGRATORNE VRSTE. 

EKOLOŠKU MREŽU 

ČINE: EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA, EKOLOŠKI 

KORIDORI I ZAŠTITNA 

ZONA TAMO GDE JE 

POTREBNA. 

potpuno 

usklađeno 
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are of major 

importance for 

wild fauna and 

flora. 

 

Such features 

are those 

which, by 

virtue of their 

linear and 

continuous 

structure 

(such as 

rivers with 

their banks or 

the traditional 

systems for 

marking field 

boundaries) 

or their 

function as 

stepping 

stones (such 

as ponds or 

small woods), 

are essential 

for the 

migration, 

dispersal and 

genetic 

exchange of 

wild species. 

EKOLOŠKI 

ZNAČAJNA PODRUČJA SU: 

1) PODRUČJA OD 

NACIONALNOG ZNAČAJA 

KOJA BITNO DOPRINOSE 

OČUVANJU BIOLOŠKE 

RAZNOVRSNOSTI U 

REPUBLICI SRBIJI; 

2) PODRUČJA OD 

MEĐUNARODNOG 

ZNAČAJA KOJA 

BIOGEOGRAFSKOM 

ZASTUPLJENOŠĆU I 

REPREZENTATIVNOŠĆU 

DOPRINOSE OČUVANJU 

TIPOVA STANIŠTA I 

STANIŠTA VRSTA U 

SKLADU SA POTVRĐENIM  

MEĐUNARODNIM 

UGOVORIMA I 

OPŠTEPRIHVAĆENIM 

PRAVILIMA 

MEĐUNARODNOG PRAVA 

VLADA UTVRĐUJE 

EKOLOŠKU MREŽU 

REPUBLIKE SRBIJE. 

AKTOM IZ STAVA 4. 

OVOG ČLANA UTVRĐUJU 

SE: LISTA EKOLOŠKI 



132 
 

 132 

ZNAČAJNIH PODRUČJA, 

UKLJUČUJUĆI I LISTU 

PRIORITETNIH VRSTA I 

NJIHOVIH STANIŠTA IZ 

STAVA 3. TAČKA 2 OVOG 

ČLANA, EKOLOŠKI 

KORIDORI, KRITERIJUMI ZA 

ODREĐIVANJE DELOVA 

EKOLOŠKE MREŽE, BLIŽI 

NAČIN UPRAVLJANJA I 

FINANSIRANJA. 

ZAVOD, U SARADNJI 

SA DRUGIM STRUČNIM I 

NAUČNIM INSTITUCIJAMA 

PRIPREMA 

DOKUMENTACIJU ZA 

USPOSTAVLJANJE 

EKOLOŠKE MREŽE U 

SKLADU SA UTVRĐENIM 

KRITERIJUMIMA, 

ZAKONOM, 

OPŠTEPRIHVAĆENIM 

PRAVILIMA 

MEĐUNARDNOG PRAVA I 

POTVRĐENIM  

MEĐUNARDNIM 

UGOVORIMA. 

ZAVOD VODI 

DIGITALNU BAZU 

PODATAKA ZA EKOLOŠKU 

MREŽU KOJA SADRŽI I 

VEKTORSKI PRIKAZANE 

GRANICE EKOLOŠKE 

MREŽE U ODGOVARAJUĆOJ 
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RAZMERI DRŽAVNE KARTE. 

 

11. Member States 

shall undertake 

surveillance of 

the conservation 

status of 

the natural 

habitats and 

species referred 

to in Article 2 

with particular 

regard to 

priority natural 

habitat types and 

priority species. 

2.1.5  

utvrđivanje i praćenje stanja u 

prirodi 

potpuno 

usklađeno 

 
  

11. Member States 

shall undertake 

surveillance of 

the conservation 

status of 

the natural 

habitats and 

species referred 

to in Article 2 

with particular 

regard to 

priority natural 

habitat types and 

priority species. 

4.1.55 praćenje stanja (monitoring) 

jeste plansko, sistematsko i 

kontinualno praćenje stanja 

prirode, odnosno delova 

biološke, geološke i predeone 

raznovrsnosti, kao deo celovitog 

sistema praćenja stanja 

elemenata životne sredine u 

prostoru i vremenu 

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih 

propisa  Pravilnika 

o kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  
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(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10) i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

11. Member States 

shall undertake 

surveillance of 

the conservation 

status of 

the natural 

habitats and 

species referred 

to in Article 2 

with particular 

regard to 

priority natural 

habitat types and 

priority species. 

16. ZAŠTITA TIPOVA 

STANIŠTA VRŠI SE 

SPROVOĐENJEM MERA I 

AKTIVNOSTI NA ZAŠTITI I 

OČUVANJU TIPOVA 

STANIŠTA DA BI SE IZBEGLI 

ILI SMANJILI NEGATIVNI 

UTICAJI NA TIPOVE 

STANIŠTA, U SKLADU SA 

ZAKONOM I 

MEĐUNARODNIM 

SPORAZUMIMA. 

MINISTAR 

PROPISUJE KRITERIJUME 

ZA IZDVAJANJE 

UGROŽENIH, RETKIH, 

OSETLJIVIH, I ZA ZAŠTITU 

PRIROTETNIH TIPOVA 

STANIŠTA, MERE ZAŠTITE 

ZA NJIHOVO OČUVANJE  I 

SPISAK TIPOVA STANIŠTA.  

  TIPOVI STANIŠTA IZ 

STAVA 2. OVOG ČLANA 

DOKUMENTUJU SE 

KARTOM STANIŠTA, KOJA 

PREDSTAVLJA GIS-BAZU 

PODATAKA O 

RASPROSTRANJENOSTI 

POJEDINIH TIPOVA 

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih 

propisa  Pravilnika 

o kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10) i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 
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STANIŠTA NA PODRUČJU 

REPUBLIKE SRBIJE, KOJA 

SE ČUVA I OBJAVLJUJE NA 

INTERNET STRANICI 

MINISTARSTVA  I ZAVODA 

ZA ZAŠTITU PRIRODE 

SRBIJE. 

PRIKUPLJANJE 

PODATAKA I STALNO  

AŽURIRANJE OBEZBEĐUJU 

ZAVODI I DRUGE STRUČNE 

I NAUČNE INSTITUCIJE 

KOJE UGOVOROM OVLASTI 

MINISTAR. 

 KARTOGRAFSKI 

PRIKAZ TIPOVA STANIŠTA 

SASTAVNI JE DEO 

PLANOVA, OSNOVA I 

PROGRAMA IZ ČLANA 8. 

OVOG ZAKONA. 

 

 

11. Member States 

shall undertake 

surveillance of 

the conservation 

status of 

the natural 

habitats and 

species referred 

to in Article 2 

with particular 

regard to 

priority natural 

29. Strogi rezervat prirode je 

područje neizmenjenih prirodnih 

odlika sa reprezentativnim 

prirodnim ekosistemima, 

namenjeno isključivo za 

očuvanje izvorne prirode, 

genskog fonda, ekološke 

ravnoteže, praćenje prirodnih 

pojava i procesa, naučna 

istraživanja kojima se ne 

narušavaju prirodna obeležja, 

vrednosti, pojave i procesi. 

potpuno 

usklađeno 
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habitat types and 

priority species. 

Specijalni rezervat 

prirode je područje sa 

neizmenjenom ili neznatno 

izmenjenom prirodom, od 

naročitog značaja zbog 

jedinstvenosti, retkosti ili 

reprezentativnosti, a koje 

obuhvata stanište ugrožene divlje 

vrste biljaka, životinja i gljiva, 

bez naselja ili sa retkim 

naseljima u kojima čovek živi 

usklađeno sa prirodom, 

namenjeno očuvanju postojećih 

prirodnih odlika, genskog fonda, 

ekološke ravnoteže, praćenju 

prirodnih pojava i procesa, 

naučnim istraživanjima i 

obrazovanju, kontrolisanim 

posetama i očuvanju 

tradicionalnog načina života.  

Specijalni rezervat prirode može 

biti floristički, mikološki, 

šumske i druge vegetacije, 

zoološki (ornitološki, ihtiološki i 

drugi), geološki, paleontološki, 

hidrogeološki, hidrološki i drugi. 

U strogom i specijalnom 

rezervatu prirode zabranjeno je 

vršiti radnje i aktivnosti i 

obavljati delatnosti koje mogu 

narušiti svojstva zbog kojih su 

proglašeni zaštićenim prirodnim 

dobrom (branje i uništavanje 

biljaka, uznemiravanje, hvatanje 
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i ubijanje životinja, uvođenje 

novih bioloških vrsta, 

melioracijski radovi, razni oblici 

privrednog i drugog korišćenja i 

slično). 

Posećivanje strogog i specijalnog 

rezervata prirode u cilju 

obrazovanja može se vršiti na 

osnovu dozvole koju izdaje 

upravljač zaštićenog područja (u 

daljem tekstu: upravljač). 

Mere zaštite strogog i 

specijalnog rezervata prirode 

bliže se određuju aktom o 

proglašenju zaštićenog područja.  

Praćenje prirodnih pojava i 

procesa i naučna istraživanja 

vrše se na osnovu dozvole koju 

izdaje Ministarstvo i uz prisustvo 

upravljača. 

U strogom rezervatu prirode 

zabranjene su privredne i druge 

aktivnosti. 

 

11. Member States 

shall undertake 

surveillance of 

the conservation 

status of 

the natural 

habitats and 

species referred 

to in Article 2 

with particular 

39. ZAŠTITA EKOLOŠKE 

MREŽE OBEZBEĐUJE SE 

SPROVOĐENJEM 

PROPISANIH MERA ZAŠTITE 

RADI OČUVANJA TIPOVA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA ZA KOJA SU 

UTVRĐENA POJEDINAČNA 

EKOLOŠKI ZNAČAJNA 

PODRUČJA I 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 
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regard to 

priority natural 

habitat types and 

priority species. 

SPROVOĐENJEM OCENE 

PRIHVATLJIVOSTI..   

MERE ZAŠTITE 

EKOLOŠKE MREŽE ODNOSE 

SE NA PRAVNA I FIZIČKA 

LICA KOJA SVOJIM 

AKTIVNOSTIMA I 

RADOVIMA MOGU UTICATI 

NA PODRUČJA EKOLOŠKE 

MREŽE I EKOLOŠKE 

KORIDORE.  

NA PODRUČJU 

EKOLOŠKE MREŽE 

PRIMENJUJU SE MERE, 

METODE I TEHNIČKO-

TEHNOLOŠKA REŠENJA SA 

CILJEM OČUVANJA 

STANIŠTA I STANIŠTA 

VRSTA. 

. 

Zabranjuju se radovi, 

aktivnosti i delatnosti koji mogu 

dovesti do ugrožavanja i 

narušavanja funkcija ekološke 

mreže i do narušavanja ili 

trajnog oštećenja svojstava i 

vrednosti pojedinih delova 

ekološke mreže.  

Izuzetno od stava 5. 

ovog člana, Ministarstvo može 

dozvoliti radove, aktivnosti i 

delatnosti u skladu sa članom 10. 

ovog zakona. 

Praćenje stanja ekološke mreže 
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obavlja zavod i/ili druge stručne 

i naučne institucije po ovlašćenju 

Ministarstva 

O kompenzacijskim merama 

koje se odnose na  ekološki 

značajno područje  evropske 

unije (NATURA 2000)  

obaveštava se evropska komisija, 

a javni interes utvrđuje i radove i 

aktivnosti odobrava Vlada uz 

prethodno pribavljeno mišljenje 

Evropske komisije. 

11. Member States 

shall undertake 

surveillance of 

the conservation 

status of 

the natural 

habitats and 

species referred 

to in Article 2 

with particular 

regard to 

priority natural 

habitat types and 

priority species. 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih DIVLJIH 

vrsta i obaveza iz potvrđenih 

međunarodnih ugovora, kao i na 

osnovu nacionalnih i 

međunarodnih crvenih lista i/ili 

crvenih knjiga i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa ministrom 

nadležnim za poslove 

poljoprivrede, šumarstva i 

vodoprivrede, a na predlog 

zavoda, OVLAŠĆENIH 

NAUČNIH ILI STRUČNIH 

ORGANIZACIJA proglašava 

divlje vrste strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili zaštićenim 

divljim vrstama. 

O vrstama iz stava 1. 

ovog člana stara se zavod, kao i 

imaoci tih vrsta, upravljači 

zaštićenih područja, javna 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) 
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preduzeća za gazdovanje 

šumama, korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji su dužni 

da planiraju i sprovode mere i 

aktivnosti na PRAĆENJU I 

upravljanju populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih divljih 

vrsta u okviru programa i 

planova upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere zaštite za 

strogo zaštićene i zaštićene divlje 

vrste biljaka, životinja i gljiva, 

kao i mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u "Službenom 

glasniku Republike Srbije". 

 

 



141 
 

 141 

       
 

12.1  A system of 

strict protection 

must be 

established for 

Annex IV(a) 

animal species 

in their natural 

range, 

73. Strogo zaštićena divlja vrsta 

može biti zaštićena na teritoriji 

cele Republike Srbije ili na 

pojedinim njenim delovima.  

Ako je neko područje 

privremeno stanište strogo 

zaštićene divlje vrste, a njegova 

se zaštita ne može osigurati na 

neki drugi način, Ministarstvo 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 
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prohibiting: 

 deliberate 

capture or 

killing in the 

wild; 

 deliberate 

disturbance, 

especially 

during 

breeding, 

rearing, 

hibernation & 

migration 

periods; 

 deliberation 

destruction or 

taking of eggs; 

deterioration or 

destruction of 

breeding sites or 

resting places.  

 

može posebnim aktom, po 

prethodno pribavljenom 

mišljenju ministarstva nadležnog 

za poslove poljoprivrede i 

šumarstva, proglasiti to područje 

ili neki njegov deo privremeno 

zaštićenim dok traje potreba za 

zaštitom.  

 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) 

12.1  A system of 

strict protection 

must be 

established for 

Annex IV(a) 

animal species 

in their natural 

range, 

prohibiting: 

 deliberate 

74. Zabranjeno je korišćenje, 

uništavanje i preduzimanje 

drugih aktivnosti kojima bi se 

mogle ugroziti strogo zaštićene 

DIVLjE vrste biljaka, životinja i 

gljiva i njihova staništa. 

U smislu stava 1. ovog 

člana, zabranjeno je: 

1) uništavati jedinke 

biljaka i gljiva i njihovih 

Potpuno  

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 
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capture or 

killing in the 

wild; 

 deliberate 

disturbance, 

especially 

during 

breeding, 

rearing, 

hibernation & 

migration 

periods; 

 deliberation 

destruction or 

taking of eggs; 

deterioration or 

destruction of 

breeding sites or 

resting places.  

 

razvojnih oblika, branjem, 

sakupljanjem, sečenjem ili 

iskopavanjem i čupanjem iz 

korena, u svim fazama biološkog 

ciklusa i ugrožavati ili uništavati 

njihova staništa; 

2) držati i trgovati 

samoniklim strogo zaštićenim 

biljkama i gljivama i njihovim 

razvojnim oblicima; 

3) hvatati, držati i/ili 

ubijati, strogo zaštićene DIVLjE 

vrste životinja u svim fazama 

biološkog ciklusa, oštećivati ili 

uništavati njihove razvojne 

oblike, jaja, gnezda i legla, kao i 

područja njihovog 

razmnožavanja, odmaranja i 

ugrožavati ili uništavati njihova 

staništa i sl.; 

4) uznemiravati, naročito 

u vreme razmnožavanja, 

podizanja mladih, migracije i 

hibernacije; 

5) presecati migratorne 

puteve; 

6) prikrivati, držati, 

uzgajati, trgovati, izvoziti, 

prevoziti, otuđivati ili na bilo 

koji način pribavljati i javno 

izlagati životinje uključujući sve 

njihove derivate i razvojne 

oblike. 

Bliži uslovi i mere 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) 
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zaštite za strogo zaštićene divlje 

vrste i mere zaštite njihovih 

staništa utvrđuju se aktom iz 

člana 48. ovog zakona. 

 

      
  

 

12.2-3 

The keeping, 

transport, sale or 

exchange, or 

offering for sale 

of exchange of 

specimens of 

Annex IV(a) 

species taken 

from the wild 

must be 

prohibited (at all 

stages of species 

life). 

  

 

 

74.  

Zabranjeno je korišćenje, 

uništavanje i preduzimanje 

drugih aktivnosti kojima bi se 

mogle ugroziti strogo zaštićene 

DIVLjE vrste biljaka, životinja i 

gljiva i njihova staništa. 

U smislu stava 1. ovog 

člana, zabranjeno je: 

1) uništavati jedinke 

biljaka i gljiva i njihovih 

razvojnih oblika, branjem, 

sakupljanjem, sečenjem ili 

iskopavanjem i čupanjem iz 

korena, u svim fazama biološkog 

ciklusa i ugrožavati ili uništavati 

njihova staništa; 

2) držati i trgovati 

samoniklim strogo zaštićenim 

biljkama i gljivama i njihovim 

razvojnim oblicima; 

3) hvatati, držati i/ili 

ubijati, strogo zaštićene DIVLjE 

vrste životinja u svim fazama 

biološkog ciklusa, oštećivati ili 

uništavati njihove razvojne 

oblike, jaja, gnezda i legla, kao i 

Potpuna 

usklađenost 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) 
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područja njihovog 

razmnožavanja, odmaranja i 

ugrožavati ili uništavati njihova 

staništa i sl.; 

4) uznemiravati, naročito 

u vreme razmnožavanja, 

podizanja mladih, migracije i 

hibernacije; 

5) presecati migratorne 

puteve; 

6) prikrivati, držati, 

uzgajati, trgovati, izvoziti, 

prevoziti, otuđivati ili na bilo 

koji način pribavljati i javno 

izlagati životinje uključujući sve 

njihove derivate i razvojne 

oblike. 

Bliži uslovi i mere 

zaštite za strogo zaštićene divlje 

vrste i mere zaštite njihovih 

staništa utvrđuju se aktom iz 

člana 48. ovog zakona. 

 

 

12.2-3 

The keeping, 

transport, sale or 

exchange, or 

offering for sale 

of exchange of 

specimens of 

Annex IV(a) 

species taken 

from the wild 

must be 

87. PRAVNA LICA, 

PREDUZETNICI I FIZIČKA 

LICA KOJA DRŽE PRIMERKE 

STROGO ZAŠTIĆENIH I 

ZAŠTIĆENIH DIVLJIH 

VRSTA MORAJU DA 

POSEDUJU DOKAZ KOJIM 

SE POTVRĐUJE  DA SE RADI 

O:  

1) PRIMERCIMA KOJI 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 
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prohibited (at all 

stages of species 

life). 

  

 

 

SU ZAKONITO UVEZENI;  

2) PRIMERCIMA KOJI 

SU ZAKONITO STEČENI PRE 

NEGO ŠTO JE VRSTA 

ZAKONOM ZAŠTIĆENA;  

3) PRIMERCIMA 

POREKLOM IZ UZGOJA U 

SKLADU SA OVIM  

ZAKONOM;  

4) PRIMERCIMA KOJI 

SU PRIJAVLJENI 

MINISTARSTVU DO 

STUPANJA NA SNAGU 

OVOG ZAKONA. 

POD DOKAZOM O 

POREKLU IZ STAVA 1. 

OVOG ČLANA SMATRAJU 

SE DOZVOLE I  POTVRDE 

IZDATE U SKLADU SA OVIM 

ZAKONOM ILI 

POTVRĐENIM 

MEDUNARODNIM 

UGOVOROM KOJIM SE 

UREĐUJE PROMET 

UGROŽENIH VRSTA DIVLJE 

FLORE I FANUNE (U 

DALJEM TEKSTU: CITES 

KONVENCIJA) .  

ZA PRIMERKE IZ 

STAVA 1. TAČKA 4. OVOG 

ČLANA, POD DOKAZOM O 

POREKLU SMATRAJU SE I 

IZJAVE O POREKLU DATE 

UZ PRIJAVU I/ILI MIŠLJENJA 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) 
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OVLAŠĆENE NAUČNE ILI 

STRUČNE ORGANIZACIJE. 

PRAVNA LICA, 

PREDUZETNICI I FIZIČKA 

LICA KOJA POSEDUJU 

MRTVE PRIMERKE, DELOVE 

I DERIVATE ŽIVOTINJSKIH 

VRSTA KOJE SU STROGO 

ZAŠTIĆENE CITES 

KONVENCIJOM DUŽNA SU 

DA PRIJAVE POSEDOVANJE 

TIH PRIMERAKA 

MINISTARSTVU RADI 

PRIBAVLJANJA POTVRDE.  

U SLUČAJU DA 

PRAVNA LICA, 

PREDUZETNICI I FIZIČKA 

LICA NASLEDE PRIMERAK 

STROGO ZAŠTIĆENE ILI 

ZAŠTIĆENE DIVLJE VRSTE, 

DUŽNI SU DA BEZ 

ODLAGANJA O TOME 

OBAVESTE MINISTARSTVO 

I PRIBAVE ODGOVARAJUĆU 

POTVRDU. 

MINISTAR 

PROPISUJE  USLOVE ZA 

POSTUPANJE SA 

PRIMERCIMA IZ STAVA 1. 

TAČKA 4) I STAVA 3. OVOG 

ČLANA. 
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12.2-3 

The keeping, 

transport, sale or 

exchange, or 

offering for sale 

of exchange of 

specimens of 

Annex IV(a) 

species taken 

from the wild 

must be 

prohibited (at all 

stages of species 

life). 

  

 

 

92. PRIMERCI STROGO 

ZAŠTIĆENIH, ZAŠTIĆENIH I 

ALOHTONIH DIVLJIH 

VRSTA SA KOJIMA SE 

POSTUPA SUPROTNO 

ODREDBAMA  OVOG 

ZAKONA, ODUZIMAJU SE 

NA PROPISAN NAČIN U 

SKLADU SA OVIM 

ZAKONOM.  

PRIVREMENO 

ODUZETI PRIMERCI DIVLJIH 

VRSTA IZ STAVA 1. OVOG 

ČLANA ZBRINJAVAJU SE 

DO KONAČNE ODLUKE 

SUDA. 

SA PRIVREMENO ILI 

TRAJNO ODUZETIM 

PRIMERCIMA IZ STAVA 1. 

OVOG ČLANA POSTUPA SE 

U SKLADU SA PROPISOM IZ 

ČLANA 94. STAV 7. OVOG 

ZAKONA.  

 TROŠKOVE 

ZBRINJAVANJA ODUZETIH 

PRIMERAKA IZ STAVA 1. 

OVOG ČLANA SNOSI 

PRAVNO LICE, 

PREDUZETNIK ILI FIZIČKO 

LICE OD KOGA SU 

potpuna 

usklađenost 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) 
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PRIMERCI ODUZETI.  

U SLUČAJU KADA SE 

PREKOGARNIČNI PROMET 

VRŠI SUPROTNO 

PROPISIMA, A NIJE 

UTVRĐEN PRIMALAC, SVE 

TROŠKOVE ZBRINJAVANJA 

DUŽAN JE DA PODMIRI 

POŠILJAC, PREVOZNIK ILI 

NARUČILAC.  

UKUPAN IZNOS 

TROŠKOVA UTVRĐUJE SE  

NA OSNOVU IZVEŠTAJA O 

UTROŠENIM SREDSTVIMA 

ZA POTREBE 

ZBRINJAVANJA 

PRIMERAKA.  

NAKNADA 

TROŠKOVA SE VRŠI NA 

OSNOVU KONAČNE 

ODLUKE SUDA.  

MEĐUSOBNA PRAVA 

I OBAVEZE VEZANA ZA 

PRUŽANJE USLUGA 

ZBRINJAVANJA ODUZETIH 

PRIMERAKA REGULIŠU SE 

UGOVOROM ZAKLJUČENIM 

IZMEĐU MINISTARSTVA I 

PRAVNOG ILI FIZIČKOG 

LICA OVLAŠĆENOG ZA 

ZABRINJAVANJE 

PRIMERAKA. 
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12.4 A system must 

be established to 

monitor the 

incidental 

capture & 

killing of Annex 

IV(a) species & 

further research 

or conservation 

measures taken 

as required to 

avoid  

significant 

negative impact 

on species 

concerned. 

  

 

 

VI.71-96  Poglavlje VI Zakona o zaštiti 

prirode reguliše nadgledanje, 

sporadično hvatanje i ubijanje 

životinjskih vrsta navedenih u 

Aneksu IV(a), kao i dalje 

istraživanje ili zaštitne mere 

potrebne da se osigura da takvo 

sporadično hvatanje i ubijanje 

značajno ne utiče na predmetnu 

vrstu. 

Potpuna 

usklađenost 

 
  

12.4 A system must 

be established to 

monitor the 

incidental 

capture & 

killing of Annex 

IV(a) species & 

further research 

or conservation 

measures taken 

as required to 

avoid  

significant 

negative impact 

120.1.10 Regulisan je sistem praćenja 

nelegalnog hvatanja i ubijanja 

strogo zaštićenih vrsta u skladu 

sa ovim zakonom i propisima 

donetim na osnovu ovog zakona 

Potpuna 

usklađenost 
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on species 

concerned. 

  

 

 

 12.4 A system must 

be established to 

monitor the 

incidental 

capture & 

killing of Annex 

IV(a) species & 

further research 

or conservation 

measures taken 

as required to 

avoid  

significant 

negative impact 

on species 

concerned. 

  

 

 

120.1.11 Regulisan je sistem praćenja 

nelegalnog hvatanja i ubijanja 

strogo zaštićenih vrsta u skladu 

sa ovim zakonom i propisima 

donetim na osnovu ovog zakona 

Potpuna 

usklađenost 

 
  

 13.1 A system of 

strict protection 

must be 

established for 

plant species 

listed in Annex 

IV(b), at all 

stages of their 

VI.71-96 Poglavlje VI Zakona o zaštiti 

prirode reguliše neophodne mere 

radi uspostavljanja sistema 

stroge zaštite vrsta biljaka 

navedenih u Aneksu IV(b), 

stavljanjem zabrane na: 

a) namerno branje, sakupljanje, 

iskopavanje ili uništavanje 

strogo zaštićenih biljaka u 

Potpuna 

usklađenost 
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biological cycle, 

prohibiting: 

 deliberate 

picking, 

collection, 

cutting, 

uprooting or 

destruction in 

the wild; 

keeping, 

transport, sale or 

exchange or 

offering for sale 

or exchange of 

such species 

taken in the 

wild.  

njihovom prirodnom području; 

b)držanje, transport i prodaju ili 

razmenu i na ponudu za prodaju 

ili razmenu takvih primeraka 

uzetih iz prirode osim kada se 

radi o primrcima koji su legalno 

uzeti pre primene ove Direktive 

13.1 A system of 

strict protection 

must be 

established for 

plant species 

listed in Annex 

IV(b), at all 

stages of their 

biological cycle, 

prohibiting: 

 deliberate 

picking, 

collection, 

cutting, 

uprooting or 

destruction in 

120.1.10 da li se izvoz, uvoz i tranzit 

zaštićenih divljih vrsta biljaka i 

životinja i gljiva vrši u skladu sa 

ovim zakonom i propisima 

donetim na osnovu ovog zakona 

Potpuna 

usklađenost 
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the wild; 

keeping, 

transport, sale or 

exchange or 

offering for sale 

or exchange of 

such species 

taken in the 

wild.  

13.1 A system of 

strict protection 

must be 

established for 

plant species 

listed in Annex 

IV(b), at all 

stages of their 

biological cycle, 

prohibiting: 

 deliberate 

picking, 

collection, 

cutting, 

uprooting or 

destruction in 

the wild; 

keeping, 

transport, sale or 

exchange or 

offering for sale 

or exchange of 

such species 

taken in the 

120.1.11 da li se unošenje i ponovno 

unošenje divljih vrsta u prirodu 

vrši u skladu sa odredbama ovog 

zakona 

Potpuna 

usklađenost 
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wild.  

14 If necessary (in 

the light of Art. 

11 surveillance) 

measures must 

be taken, 

including 

continuing 

surveillance, to 

ensure that the 

taking &/or 

exploitation of 

Annex V species 

is compatible 

with maintaining 

their favourable 

conservation 

status.  

 

 

 

 

 

 

VI.71-96 Poglavlje VI Zakona o zaštiti 

prirode reguliše mere kojima se 

osigurava kompatibilnost mera 

za hvatanje primeraka vrste 

divlje faune i flore u prirodi 

navedenih u Aneksu V, kao i 

njihovu eksploataciju i mere za 

njihovo očuvanje u povoljnom 

statusu zaštite. 

Potpuna 

usklađenost 

 
  

14 If necessary (in 

the light of Art. 

11 surveillance) 

measures must 

be taken, 

including 

continuing 

surveillance, to 

ensure that the 

120.1.10 da li se izvoz, uvoz i tranzit 

zaštićenih divljih vrsta biljaka i 

životinja i gljiva vrši u skladu sa 

ovim zakonom i propisima 

donetim na osnovu ovog zakona 

Potpuna 

usklađenost 
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taking &/or 

exploitation of 

Annex V species 

is compatible 

with maintaining 

their favourable 

conservation 

status.  

 

 

 

 

 

 

14 If necessary (in 

the light of Art. 

11 surveillance) 

measures must 

be taken, 

including 

continuing 

surveillance, to 

ensure that the 

taking &/or 

exploitation of 

Annex V species 

is compatible 

with maintaining 

their favourable 

conservation 

status.  

 

 

120.1.11 da li se unošenje i ponovno 

unošenje divljih vrsta u prirodu 

vrši u skladu sa odredbama ovog 

zakona 

Potpuna 

usklađenost 
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15 All 

indiscriminate 

means of the 

capture or 

killing of Annex 

V(a) species (& 

Annex IV(a) 

species where 

Art. 16 

derogations 

apply), must be 

prohibited where 

these might 

cause local 

disappearance of 

or serious 

disturbance to 

species, in 

particular: 

 Annex VI(a) 

means of 

capture & 

killing; 

 Annex VI(b) 

associated 

modes of 

transport. 

 

 Zakon o divljači i lovstvu 

(„Službeni glasnik RS“, broj 

18/10) 
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 16.1  Derogations to 

provisions of 

Arts. 12, 13, 14 

& 15 may be 

justified only if 

 there is no 

satisfactory 

alternative 

 the derogation 

is not 

detrimental to 

the 

maintenance 

of the species 

population at a 

favourable 

conservation 

status 

& on the 

following 

grounds: 

(a) to protect 

wild fauna & 

flora & 

conserve 

natural 

habitats; 

(b) to prevent 

serious 

damage to 

e.g. crops, 

VI.71-96 Poglavlje VI Zakona o zaštiti 

prirode reguliše uslove u kojima 

ne postoji drugo zadovoljavajuće 

rešenje i kada izuzeće nije štetno 

po opstanak populacija strogo 

zaštićenih vrsta i ptica  stanju 

očuvanja u njihovom prirodnom 

području rasprostranjenosti, 

Potpuna 

usklađenost 
potpuna 

usklađenost 

postiže se 

izmenama i 

dopunama člana 

75.  

kroz izmene i 

dopune Zakona o 

zaštiti prirode   

(„Službeni glasnik 

RS”, br. 36/09, 

88/10, 91/10- 

ispravka, 14/16 i 

95/18-dr. zakon)   
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livestock, 

forests, 

fisheries, 

water, other 

types of 

property; 

(c) to protect 

public health 

& safety or 

‘other 

imperative 

reasons of 

overriding 

public 

interest’; 

(d) for research 

& education, 

repopulation 

& 

reintroductio

n of species; 

(e) to enable 

limited taking or 

keeping of 

Annex IV 

species as 

specified by 

competent 

national 

authorities.  
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 16.2 A report on 

derogations 

must be 

submitted to 

Comm’n every 2 

years in the 

agreed format, 

specifying Art. 

16.3 

information.  

 

  neprenosivo Obaveza za 

članice EU 
  

17 A report on the 

Dir.’s 

implementation 

must be 

submitted to 

Comm’n every 6 

years in the 

agreed format.. 

 

 

  neprenosivo Obaveza za 

članice EU 
  

  

18.1-2 

Necessary 

research & 

scientific work 

to achieve Dir.’s 

objectives (Art. 

2),  

implementation 

of Arts. 4 & 10, 

& Art. 11 

surveillance, & 

transboundary 

co-operative 

  Potpuno 

usklađeno 

 
  



160 
 

 160 

research, must 

be encouraged 

by MS. 

  

 

 

 18.1 MS must 

exchange 

information with 

each other [& 

with Comm’n] 

in order to co-

ordinate 

research carried 

out at MS [& 

Community 

level].  

 

 

  neprenosivo Obaveza za 

članice EU 
  

22(a) The desirability 

of re-introducing 

native Annex IV 

species must be 

considered on 

the basis of the 

criteria provided 

in Art. 22 (a).  

 

 

4.1.55  

praćenje stanja (monitoring) 

jeste plansko, sistematsko i 

kontinualno praćenje stanja 

prirode, odnosno delova 

biološke, geološke i predeone 

raznovrsnosti, kao deo celovitog 

sistema praćenja stanja 

elemenata životne sredine u 

prostoru i vremenu 

potpuna 

usklađenost 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

podzakonskih 

propisa  Pravilnika 

o kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, retkim 

i za zaštitu 

prioritetnim 
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tipovima staništa i 

o merama zaštite 

za njihovo 

očuvanje  

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 35/10) i 

Uredbom o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10) 

 22(a) The desirability 

of re-introducing 

native Annex IV 

species must be 

considered on 

the basis of the 

criteria provided 

in Art. 22 (a).  

 

 

VI.71-96 Poglavlje VI Zakona o zaštiti 

prirode reguliše ponovno 

uviđenje vrsta iz Aneksu IV koje 

su odomaćene na svojoj teritoriji 

i kada to doprinosi njihovom 

očuvanju i ustanovljava da 

ponovno uvođenje predmetnih 

vrsta efikasno doprinosi 

ponovnom dovođenju ovih vrsta 

u povoljni status zaštite   

Potpuno 

usklađeno 

 
  

 22(b) The deliberate 

re-introduction 

of non-native 

species must be 

regulated &/or 

prohibited so as 

not to prejudice 

natural habitats 

or native fauna 

& flora.  

 

 

82. Zabranjeno je unošenje 

alohtonih divljih vrsta i njihovih 

hibrida u slobodnu prirodu na 

području Republike Srbije. 

Izuzetno, unošenje iz 

stava 1. ovog člana je dozvoljeno 

ako je naučno i stručno dokazano 

i prihvatljivo s gledišta zaštite 

prirode i održivog upravljanja, 

odnosno ako se unošenjem 

neUGROŽAVAJU 

POPULACIJE ILI prirodno 

stanište autohtonih divljih vrsta. 

potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 
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Ministarstvo izdaje 

dozvolu iz stava 2. ovog člana na 

osnovu studije prihvatljivosti, 

UZ PRETHODNO 

PRIBAVLJENO MIŠLJENJE 

OVLAŠĆENE NAUČNE ILI 

STRUČNE ORGANIZACIJE i 

studije o proceni uticaja na 

prirodu, uz saglasnost 

ministarstva nadležnog za 

poslove poljoprivrede, šumarstva 

i vodoprivrede. 

Unošenje alohtonih 

divljih vrsta u kontrolisanim 

uslovima moguće je na osnovu 

dozvole koju izdaje Ministarstvo 

rešenjem, po pribavljenom 

mišljenju OVLAŠĆENE 

NAUČNE ILI STRUČNE 

ORGANIZACIJE da ne postoji 

opasnost po autohtone vrste, 

ukoliko dođe do slučajnog ili 

namernog bega primeraka u 

slobodnu prirodu Republike 

Srbije. 

ALOHTONE STRANE 

divlje vrste koje unošenjem i/ili 

širenjem ugrožavaju druge vrste i 

ukupnu biološku raznovrsnost na 

području Republike Srbije 

proglašava invazivnim 

Ministarstvo, na osnovu 

opšteprihvaćenih međunarodnih 

kriterijuma, naučnih saznanja i 

47/11) i Pravilnika 

o prekograničnom 

prometu i trgovini 

zaštićenim vrstama 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 99/09) 
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obaveza preuzetih iz 

međunarodnih ugovora i 

međunarodnih dokumenata, na 

predlog OVLAŠĆENIH 

NAUČNIH ILI STRUČNIH 

ORGANIZACIJA, a po 

prethodno pribavljenom 

mišljenju ministarstva nadležnog 

za poslove poljoprivrede, 

šumarstva i vodoprivrede. 

Aktom iz stava 5. ovog 

člana propisuju se mere kontrole 

i suzbijanja invazivnih vrsta. 

 

22(b) The deliberate 

re-introduction 

of non-native 

species must be 

regulated &/or 

prohibited so as 

not to prejudice 

natural habitats 

or native fauna 

& flora.  

 

 

83. Ako dođe do 

nenamernog unošenja alohtonih 

divljih vrsta i njihovih hibrida u 

slobodnu prirodu na područje 

Republike Srbije, ili ako postoji 

opravdana sumnja da će doći do 

takvog unošenja, ministar 

propisuje mere postupanja u cilju 

uništavanja ili sprečavanja daljeg 

širenja unetih alohtonih divljih 

vrsta i njihovih hibrida. 

 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) i Pravilnika 

o prekograničnom 

prometu i trgovini 

zaštićenim vrstama 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 99/09) 
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22(b) The deliberate 

re-introduction 

of non-native 

species must be 

regulated &/or 

prohibited so as 

not to prejudice 

natural habitats 

or native fauna 

& flora.  

 

 

84. PREMEŠTANJE ŽIVIH 

PRIMERAKA autohtonih divljih 

vrsta u slobodnoj prirodi na 

teritoriji Republike Srbije, može 

se vršiti na osnovu istraživanja i 

planskih dokumenata, u skladu 

sa ovim i ostalim zakonima. 

Premeštanje iz 

prethodnog stava može se vršiti 

pod uslovom da se istraživanjima 

utvrdi da takav postupak ni na 

koji način ne ugrožava povoljan 

status populacija vrste, odnosno 

dobrobit životinja, KAO I U 

SLUČAJU AKCIDENTNIH 

SITUACIJA (POPLAVA, 

POŽARA, SUŠA I SL.). 

Saglasnost na 

PREMEŠTANJE ŽIVIH 

PRIMERAKA autohtonih divljih 

vrsta u slobodnoj prirodi daje 

Ministarstvo uz prethodno 

pribavljeno mišljenje zavoda. 

 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Pravilnika o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 5/10 i 

47/11) i Pravilnika 

o prekograničnom 

prometu i trgovini 

zaštićenim vrstama 

(„Službeni glasnik 

RS“,broj 99/09 

  

22(b) The deliberate 

re-introduction 

of non-native 

species must be 

regulated &/or 

prohibited so as 

not to prejudice 

natural habitats 

or native fauna 

& flora.  

85. Reintrodukcija divljih vrsta u 

slobodnu prirodu na području 

Republike Srbije može se vršiti 

na osnovu istraživanja, programa 

reintrodukcije i dozvole.  

Pre svake reintrodukcije 

potrebno je uraditi studiju 

izvodljivosti i studiju procene 

uticaja na životnu sredinu.  

Obim i sadržaj studija iz stava 2. 

potpuno 

usklađeno  
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ovog člana određuje 

Ministarstvo na predlog zavoda.  

Reintrodukcija divljih vrsta 

može se vršiti pod uslovom da se 

istraživanjima utvrdi da takav 

postupak doprinosi povoljnom 

statusu vrste.  

Dozvolu iz stava 1. ovog člana 

izdaje Ministarstvo rešenjem, uz 

prethodno mišljenje zavoda i 

ministarstva nadležnog za 

poslove poljoprivrede i 

šumarstva. 

Na rešenje iz stava 5. žalba nije 

dozvoljena, ali se može 

pokrenuti upravni spor.  

 

 [Any 

assessment’s 

results  must be 

forwarded to 

Art. 20 

established 

committee for 

information.] 

  neprenosivo Nije relevantno za 

transpoziciju 
  

 22.(s) Ms must 

promote 

education & 

general 

information on 

the need to 

protect species 

of wild fauna & 

  usklađeno  
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flora & to 

conserve their 

habitats.  

 

 

23 MS must bring 

into force 

national laws, 

regulations & 

administrative 

provisions 

necessary to 

comply with this 

Dir. &  notify 

Comm’n that 

they have done 

so.  

 

 

  neprenosivo Obaveza za 

članice EU 
  

 MS national 

measures must 

contain a 

reference to this 

Dir. or be 

accompanied by 

such a reference 

on publication.  

 

 

  neprenosivo Obaveza za 

članice EU 
  

 MS must notify 

Comm’n of 

main provisions 

  neprenosivo Obaveza za 

članice EU 
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of their relevant 

national law(s).  

 

 

Annex I  Natural habitat 

types of 

Community 

interest whose 

conservation 

requires the 

designation of 

Special Areas of 

Conservation 

(SACs)  

 Pravilnik o kriterijumima za 

izdvajanje tipova staništa, 

osetljivim, ugroženim, retkim i 

za zaštitu prioritetnim tipovima 

staništa i o merama zaštite za 

njihovo očuvanje  („Službeni 

glasnik RS“, broj 35/10), 

Pravilnik o proglašenju i zaštiti 

strogo zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta biljaka, životinja i 

gljiva („Službeni glasnik RS“, 

broj 5/10 i 47/11)  

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10), 

  

Annex II  Animal & plant 

species of 

Community 

interest whose 

conservation 

requires the 

designation of 

SACs  

 

 

 Pravilnik o kriterijumima za 

izdvajanje tipova staništa, 

osetljivim, ugroženim, retkim i 

za zaštitu prioritetnim tipovima 

staništa i o merama zaštite za 

njihovo očuvanje  („Službeni 

glasnik RS“, broj 35/10), 

Pravilnik o proglašenju i zaštiti 

strogo zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta biljaka, životinja i 

gljiva („Službeni glasnik RS“, 

broj 5/10 i 47/11)  

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10), 

  

Annex 

III 

Criteria for 

selecting sites 

eligible for 

identification as 

sites of 

 Pravilnik o kriterijumima za 

izdvajanje tipova staništa, 

osetljivim, ugroženim, retkim i 

za zaštitu prioritetnim tipovima 

staništa i o merama zaštite za 

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 
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Community 

importance & 

designation as 

SACs 

  

njihovo očuvanje  („Službeni 

glasnik RS“, broj 35/10), 

Pravilnik o proglašenju i zaštiti 

strogo zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta biljaka, životinja i 

gljiva („Službeni glasnik RS“, 

broj 5/10 i 47/11)  

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10), 

Annex 

IV 

List of animal & 

plant species of 

Community 

interest in need 

of strict 

protection 

 

 

 Pravilnik o kriterijumima za 

izdvajanje tipova staništa, 

osetljivim, ugroženim, retkim i 

za zaštitu prioritetnim tipovima 

staništa i o merama zaštite za 

njihovo očuvanje  („Službeni 

glasnik RS“, broj 35/10), 

Pravilnik o proglašenju i zaštiti 

strogo zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta biljaka, životinja i 

gljiva („Službeni glasnik RS“, 

broj 5/10)  

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10), 

  

Annex 

V 

Animal & plant 

species of 

Community 

interest whose 

taking in the 

wild & 

exploitation may 

be subject to 

management 

measures  

 

 

 

76.2 Zaštićene divlje vrste 

gljiva, lišajeva, biljaka, životinja 

i njihovih delova, u cilju prerade, 

trgovine, prekograničnog 

prometa, kao i uzgoja, mogu se 

sakupljati na osnovu dozvole, 

koju izdaje Ministarstvo, u 

skladu sa zakonom. 

Potpuno 

usklađeno 
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Annex 

V 

Animal & plant 

species of 

Community 

interest whose 

taking in the 

wild & 

exploitation may 

be subject to 

management 

measures  

 

 

 

 Pravilnik o kriterijumima za 

izdvajanje tipova staništa, 

osetljivim, ugroženim, retkim i 

za zaštitu prioritetnim tipovima 

staništa i o merama zaštite za 

njihovo očuvanje  („Službeni 

glasnik RS“, broj 35/10), 

Pravilnik o proglašenju i zaštiti 

strogo zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta biljaka, životinja i 

gljiva („Službeni glasnik RS“, 

broj 5/10)  

potpuno 

usklađeno 

potpuna 

usklađenost 

postignuta 

donošenjem 

Uredbe o 

ekološkoj mreži 

(„Službeni glasnik 

RS“, broj 102/10), 

.  

Annex 

VI 

Prohibited 

methods & 

means of 

capture & 

killing & modes 

of transport  

79. Zabranjena je upotreba 

određenih sredstava za hvatanje i 

ubijanje divljih vrsta životinja, 

kojima se ugrožavaju i 

uznemiravaju njihove populacije 

i/ili staništa, narušava njihova 

dobrobit a mogu prouzrokovati 

njihovo lokalno nestajanje.  

Zabranjenim sredstvima se 

smatraju naročito:  

1) zamke; 

2) lepak;  

3) hemijska sredstva 

tipa atraktanata;  

4) upotreba živih 

životinja kao mamaca u lovu 

ptica i divljači;  

5) samostreli, lukovi, 

strele odnosno drugo oružje sa 

tetivom, koje potiskom tetive ili 

potpuno 

usklađeno 
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druge elastične materije izbacuje 

strelu ili drugi projektil;  

6) lov ptica mrežama;  

7) električne ubojite ili 

omamljujuće naprave;  

8) svetleće naprave;  

9) ogledala i druge 

zaslepljujuće naprave;  

10) odašiljači zvuka 

(magnetofoni, kasetofoni, audio 

rekorderi i plejeri i dr.) koji 

emituju zvukove dozivanja, bola 

ili javljanja/oglašavanja;  

11) naprave za 

osvetljavanje cilja;  

12) optički nišani za 

noćni lov s mogućnošću 

elektronskog uveličavanja ili 

pretvaranja slike;  

13) eksploziv;  

14) otrovi ili 

omamljujući mamci;  

15) automatsko oružje;  

16) vazduhoplovi;  

17) lov životinja 

vozilima na motorni pogon u 

pokretu;  

18) druga sredstva 

utvrđena ostalim zakonima i 

ratifikovanim međunarodnim 

ugovorima. 

Pojedina sredstva iz stava 2. 

ovog člana mogu se izuzetno i 

ograničeno koristiti u 
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naučnoistraživačke svrhe, a radi 

sprovođenja programa 

reintrodukcije, umatičenja, 

monitoringa vrsta, premeštanja 

životinja, realizacije programa 

zaštite i očuvanja i u drugim 

slučajevima u skladu sa 

posebnim zakonom.  

Dozvolu za upotrebu sredstava iz 

stava 3. ovog člana izdaje 

Ministarstvo rešenjem, uz 

prethodno pribavljeno mišljenje 

drugih nadležnih organa.  

Na rešenje iz stava 4. žalba nije 

dozvoljena, ali se može 

pokrenuti upravni spor. 
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V. Obrazac tabele usklađenosti 

 

1. DIRECTIVE 2009/147/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 30 November 

2009 on the conservation of wild birds (codified version of Directive 79/406/EEC and its amendments) 

Direktiva Evropskog parlamenta i Saveta 2009/147/EC od 30. novembra 2009. godine o očuvanju diljih ptica 

(kodifikovana verzija i njene izmene) 

2. (CELEX 32009L0147) 

3. Ovlašćeni predlagač propisa  - Vlada  

    Obrađivač - Ministarstvo zaštite životne sredine 

4.  18.5.2021.godine 

5. Zakon o zaštiti prirode (Službeni glasnik RS, br. 36/09, 88/10, 91/10 – ispravka, 14/16 i 95/18 – dr. zakon) i 

Predlog zakona o izmenama i dopunama Zakona o zaštiti prirode  

6. Brojčane oznake (šifre) 

planiranih propisa iz baze 

NPAA 

Predlog zakona o izmenama i 

dopunama zakona o zaštiti 

prirode nije planiran po 

NPAA 

7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama  propisa EU  

a) a1) b) b1) v) g) d) đ) 

Odredba 

propisa 

EU (član, 

stav, 

podstav, 

tačka, 

aneks) 

 

Sadržina odredbe Odredbe 

propisa  

(član, stav, 

tačka) 

 

Sadržina  odredbe Usklađenost 

odredbe 

propisa sa 

odredbom 

propisa EU 

(potpuno 

usklađeno, 

delimično 

usklađeno, 

neusklađeno, 

neprenosivo) 

Razlozi za 

delimičnu 

usklađenost, 

neusklađenost ili 

neprenosivost 

Predviđeni 

datum za 

postizanje 

potpune 

usklađenosti 

Napomena o 

usklađenosti 

propisa sa 

propisima EU 

1.1. This Directive relates 

to the conservation 

of all species of 

naturally occurring 

  Neprenosivo Odredba je opšta 

i sadrži predmet 

Direktive 
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birds in the wild state 

in the European 

territory of the 

Member States to 

which the Treaty 

applies. It covers the 

protection, 

management and 

control of these 

species and lays 

down rules for their 

exploitation. 

 

1.2. 

 

It shall apply to 

birds, their eggs, 

nests and habitats. 

 

48. 

 

Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na osnovu 

nacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16) 
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vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

 

Pravni osnov za 

donošenje akta kojim se 

utvrđuju mere zaštite za 

strogo zaštićene i 

zaštićene vrste biljaka , 

životinja i gljiva kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa 

1.2. It shall apply to 

birds, their eggs, 

nests and habitats. 

71-96 Poglavlje 6. 

Zaštita i očuvanje 

divljih vrsta 

Potpuno 

usklađeno 

   

2.  Member States shall 

take the requisite 

measures to maintain 

the population of the 

species referred to in 

Article 1 at a level 

which corresponds in 

particular to 

15.  

 

 

Zaštita ptica i 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik  o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 
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ecological, scientific 

and cultural 

requirements, while 

taking account of 

economic and 

recreational 

requirements, or to 

adapt the population 

of these species to 

that level. 

 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

istraživanja i 

upravljanja. 

Za očuvanje malih 

biotopa i staništa 

preduzimaju se mere 

koje uključuju stvaranje 

zaštićenih područja, 

održavanje i upravljanje 

staništima unutar 

zaštićenih područja, 

obnovu uništenih 

biotopa i stvaranje 

novih biotopa 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16). 

 

Članom 6. 

Predloga zakona 

o izmenama i 

dopunama 

zakona o zaštiti 

prirode, član 15. 

se menja, ali ne u 

delu koji se 

odnosi na 

usklađenost sa 

Direktivom o 

pticama 

2. Member States shall 

take the requisite 

measures to maintain 

the population of the 

species referred to in 

Article 1 at a level 

which corresponds in 

particular to 

ecological, scientific 

and cultural 

requirements, while 

taking account of 

economic and 

recreational 

requirements, or to 

adapt the population 

of these species to 

16.   

 

Zaštita staništa vrši se 

sprovođenjem mera i 

aktivnosti na zaštiti i 

očuvanju tipova staništa 

da bi se izbegli ili 

smanjili negativni 

uticaji na tipove 

staništa, naročito 

staništa retkih  i 

migratornih vrsta, u 

skladu sa zakonom i 

međunarodnim 

sporazumima 

Kriterijume za 

izdvajanje ugroženih, 

retkih, osetljivih, i za 

zaštitu prirotetnih tipova 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

kriterijumima za 

izdvajanje tipova 

staništa, o 

tipovima staništa, 

osetljivim, 

ugroženim, 

retkim i za 

zaštitu 

prioritetnim 

tipovima staništa 

i o merama 

zaštite za njihovo 

očuvanje 

(Službeni glasnik 

RS, broj 35/10). 
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that level. 

 

staništa, mere zaštite za 

njihovo očuvanje  i 

spisak  tipova staništa 

donosi  ministar. 

  Tipovi staništa 

iz stava 2. ovog člana 

dokumentuju se kartom 

staništa, koja predstavlja  

GIS-bazu podataka o 

rasprostranjenosti 

pojedinih tipova staništa 

na području Republike 

Srbije, koja se čuva i 

objavljuje na internet 

stranici ministarstva  i 

Zavoda za zaštitu 

prirode Srbije. 

Prikupljanje podataka i 

stalno ažuriranje 

obezbeđuju zavodi i 

druge stručne i naučne 

isntitucije koje 

ugovorom ovlasti 

ministar. 

Kartografski prikaz 

tipova staništa sastavni 

je deo planova, osnova i 

programa iz člana 

8.ovog zakona 

 

2. Member States shall 

take the requisite 

measures to maintain 

the population of the 

species referred to in 

48. 

 

Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik  o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 
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Article 1 at a level 

which corresponds in 

particular to 

ecological, scientific 

and cultural 

requirements, while 

taking account of 

economic and 

recreational 

requirements, or to 

adapt the population 

of these species to 

that level. 

 

kao i na osnovu 

nacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

 

2. Member States shall 

take the requisite 

measures to maintain 

the population of the 

species referred to in 

Article 1 at a level 

which corresponds in 

particular to 

ecological, scientific 

and cultural 

requirements, while 

taking account of 

economic and 

recreational 

requirements, or to 

adapt the population 

of these species to 

71-96  

 

Poglavlje 6. 

Zaštita i očuvanje 

divljih vrsta  

Potpuno 

usklađeno 
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that level. 

 

3.1. In the light of the 

requirements 

referred to in Article 

2, Member States 

shall take the 

requisite measures to 

preserve, maintain or 

re-establish a 

sufficient diversity 

and area of habitats 

for all the species of 

birds referred to in 

Article 1 

15.  

 

Zaštita ptica i 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

istraživanja i 

upravljanja. 

 

Potpuno 

usklađeno 

 

 

 

   

3.1. In the light of the 

requirements 

referred to in Article 

2, Member States 

shall take the 

requisite measures to 

preserve, maintain or 

re-establish a 

sufficient diversity 

and area of habitats 

for all the species of 

birds referred to in 

Article 1 

16. Zaštita staništa vrši se 

sprovođenjem mera i 

aktivnosti na zaštiti i 

očuvanju tipova staništa 

da bi se izbegli ili 

smanjili negativni 

uticaji na tipove 

staništa, naročito 

staništa retkih  i 

migratornih vrsta, u 

skladu sa zakonom i 

međunarodnim 

sporazumima 

Kriterijume za 

izdvajanje ugroženih, 

retkih, osetljivih, i za 

 

Potpuno 

usklađeno 
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zaštitu prirotetnih tipova 

staništa, mere zaštite za 

njihovo očuvanje  i 

spisak  tipova staništa 

donosi  ministar. 

  Tipovi staništa 

iz stava 2. ovog člana 

dokumentuju se kartom 

staništa, koja predstavlja  

GIS-bazu podataka o 

rasprostranjenosti 

pojedinih tipova staništa 

na području Republike 

Srbije, koja se čuva i 

objavljuje na internet 

stranici ministarstva  i 

Zavoda za zaštitu 

prirode Srbije. 

Prikupljanje podataka i 

stalno ažuriranje 

obezbeđuju zavodi i 

druge stručne i naučne 

isntitucije koje 

ugovorom ovlasti 

ministar. 

Kartografski prikaz 

tipova staništa sastavni 

je deo planova, osnova i 

programa iz člana 

8.ovog zakona 

3.1. In the light of the 

requirements 

referred to in Article 

2, Member States 

48.  

 

 

 

Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 
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shall take the 

requisite measures to 

preserve, maintain or 

re-establish a 

sufficient diversity 

and area of habitats 

for all the species of 

birds referred to in 

Article 1 

 

 

 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 
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programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

3.1. In the light of the 

requirements 

referred to in Article 

2, Member States 

shall take the 

requisite measures to 

preserve, maintain or 

re-establish a 

sufficient diversity 

and area of habitats 

for all the species of 

birds referred to in 

Article 1 

71-96 Poglavlje 6. 

Zaštita i očuvanje 

divljih vrsta 

Potpuno 

usklađeno 

   

3.2.1. The preservation, 

maintenance and re-

establishment of 

biotopes and habitats 

shall include 

primarily the 

following measures: 

 

creation of protected 

areas 

15. Za očuvanje malih 

biotopa i staništa 

preduzimaju se mere 

koje uključuju stvaranje 

zaštićenih područja, 

održavanje i upravljanje 

staništima unutar 

zaštićenih područja, 

obnovu uništenih 

biotopa i stvaranje 

novih biotopa. 

 

Potpuno 

usklađeno 

   

3.2.2. upkeep and 

management in 

accordance with the 

ecological needs of 

15. Za očuvanje malih 

biotopa i staništa 

preduzimaju se mere 

koje uključuju stvaranje 

Potpuno 

usklađeno 
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habitats inside and 

outside the protected 

zones  

zaštićenih područja, 

održavanje i upravljanje 

staništima unutar 

zaštićenih područja, 

obnovu uništenih 

biotopa i stvaranje 

novih biotopa. 

 

3.2.3. re-establishment of 

destroyed biotopes  

15. 

 

Za očuvanje malih 

biotopa i staništa 

preduzimaju se mere 

koje uključuju stvaranje 

zaštićenih područja, 

održavanje i upravljanje 

staništima unutar 

zaštićenih područja, 

obnovu uništenih 

biotopa i stvaranje 

novih biotopa. 

 

Potpuno 

usklađeno 

   

3.2.4 creation of biotopes 15. 

 

Za očuvanje malih 

biotopa i staništa 

preduzimaju se mere 

koje uključuju stvaranje 

zaštićenih područja, 

održavanje i upravljanje 

staništima unutar 

zaštićenih područja, 

obnovu uništenih 

biotopa i stvaranje 

novih biotopa. 

 

Potpuno 

usklađeno 

   

4.1 The species 15. Zaštita ptica i Potpuno    
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mentioned in Annex 

I shall be the subject 

of special 

conservation 

measures concerning 

their habitat in order 

to ensure their 

survival and 

reproduction in their 

area of distribution. 

In this connection, 

account shall be 

taken of: 

(a) species in danger 

of extinction; 

(b) species 

vulnerable to specific 

changes in their 

habitat; 

(c) species 

considered rare 

because of small 

populations or 

restricted local 

distribution; 

(d) other species 

requiring particular 

attention for reasons 

of the specific nature 

of their habitat. 

Trends and 

variations in 

population levels 

shall be taken into 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

istraživanja i upravljanja  

usklađeno 
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account as a 

background for 

evaluations. 

Member States shall 

classify in particular 

the most suitable 

territories in number 

and size as special 

protection areas for 

the conservation of 

these species in the 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies. 

4.1. The species 

mentioned in Annex 

I shall be the subject 

of special 

conservation 

measures concerning 

their habitat in order 

to ensure their 

survival and 

reproduction in their 

area of distribution. 

In this connection, 

account shall be 

taken of: 

(a) species in danger 

of extinction; 

(b) species 

vulnerable to specific 

changes in their 

habitat; 

16. Zaštita staništa vrši se 

sprovođenjem mera i 

aktivnosti na zaštiti i 

očuvanju tipova staništa 

da bi se izbegli ili 

smanjili negativni 

uticaji na tipove 

staništa, naročito 

staništa retkih  i 

migratornih vrsta, u 

skladu sa zakonom i 

međunarodnim 

sporazumima 

Kriterijume za 

izdvajanje ugroženih, 

retkih, osetljivih, i za 

zaštitu prioritetnih 

tipova staništa, mere 

zaštite za njihovo 

očuvanje  i spisak  

Potpuno 

usklađeno 
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(c) species 

considered rare 

because of small 

populations or 

restricted local 

distribution; 

(d) other species 

requiring particular 

attention for reasons 

of the specific nature 

of their habitat. 

Trends and 

variations in 

population levels 

shall be taken into 

account as a 

background for 

evaluations. 

Member States shall 

classify in particular 

the most suitable 

territories in number 

and size as special 

protection areas for 

the conservation of 

these species in the 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies. 

tipova staništa donosi  

ministar. 

  Tipovi staništa 

iz stava 2. ovog člana 

dokumentuju se kartom 

staništa, koja predstavlja  

GIS-bazu podataka o 

rasprostranjenosti 

pojedinih tipova staništa 

na području Republike 

Srbije, koja se čuva i 

objavljuje na internet 

stranici ministarstva  i 

Zavoda za zaštitu 

prirode Srbije. 

Prikupljanje podataka i 

stalno ažuriranje 

obezbeđuju zavodi i 

druge stručne i naučne 

isntitucije koje 

ugovorom ovlasti 

ministar. 

Kartografski prikaz 

tipova staništa sastavni 

je deo planova, osnova i 

programa iz člana 

8.ovog zakona.” 

 

4.1. 1. The species 

mentioned in Annex 

I shall be the subject 

of special 

conservation 

28.1. Područja koja imaju 

izraženu geološku, 

biološku, ekosistemsku 

i/ili predeonu 

raznovrsnost i koja su 

Potpuno 

usklađeno 
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measures concerning 

their habitat in order 

to ensure their 

survival and 

reproduction in their 

area of distribution. 

In this connection, 

account shall be 

taken of: 

(a) species in danger 

of extinction; 

(b) species 

vulnerable to specific 

changes in their 

habitat; 

(c) species 

considered rare 

because of small 

populations or 

restricted local 

distribution; 

(d) other species 

requiring particular 

attention for reasons 

of the specific nature 

of their habitat. 

Trends and 

variations in 

population levels 

shall be taken into 

account as a 

background for 

evaluations. 

Member States shall 

značajna kao staništa 

vrsta ptica i drugih 

migratornih vrsta 

značajnih u skladu sa 

međunarodnim 

propisima mogu se 

proglasiti za zaštićena 

područja od opšteg 

interesa.  
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classify in particular 

the most suitable 

territories in number 

and size as special 

protection areas for 

the conservation of 

these species in the 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies. 

4.1 1. The species 

mentioned in Annex 

I shall be the subject 

of special 

conservation 

measures concerning 

their habitat in order 

to ensure their 

survival and 

reproduction in their 

area of distribution. 

In this connection, 

account shall be 

taken of: 

(a) species in danger 

of extinction; 

(b) species 

vulnerable to specific 

changes in their 

habitat; 

(c) species 

considered rare 

because of small 

populations or 

48.  

 

 

 

 

 

 

Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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restricted local 

distribution; 

(d) other species 

requiring particular 

attention for reasons 

of the specific nature 

of their habitat. 

Trends and 

variations in 

population levels 

shall be taken into 

account as a 

background for 

evaluations. 

Member States shall 

classify in particular 

the most suitable 

territories in number 

and size as special 

protection areas for 

the conservation of 

these species in the 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies. 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 
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4.1. 1. The species 

mentioned in Annex 

I shall be the subject 

of special 

conservation 

measures concerning 

their habitat in order 

to ensure their 

survival and 

reproduction in their 

area of distribution. 

In this connection, 

account shall be 

taken of: 

(a) species in danger 

of extinction; 

(b) species 

vulnerable to specific 

changes in their 

habitat; 

(c) species 

considered rare 

because of small 

populations or 

restricted local 

distribution; 

(d) other species 

requiring particular 

attention for reasons 

of the specific nature 

of their habitat. 

Trends and 

variations in 

71-96 Poglavlje 6. 

Zaštita i očuvanje 

divljih vrsta 

Potpuno 

usklađeno 
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population levels 

shall be taken into 

account as a 

background for 

evaluations. 

Member States shall 

classify in particular 

the most suitable 

territories in number 

and size as special 

protection areas for 

the conservation of 

these species in the 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies. 

4.2 Member States shall 

take similar 

measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

15. Zaštita ptica i 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

istraživanja i upravljanja 

 

 

 

  

 

Potpuno 

usklađeno  
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Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

4.2. Member States shall 

take similar 

measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

16. Zaštita staništa vrši se 

sprovođenjem mera i 

aktivnosti na zaštiti i 

očuvanju tipova staništa 

da bi se izbegli ili 

smanjili negativni 

uticaji na tipove 

staništa, naročito 

staništa retkih  i 

migratornih vrsta, u 

skladu sa zakonom i 

međunarodnim 

sporazumima 

Kriterijume za 

izdvajanje ugroženih, 

retkih, osetljivih, i za 

zaštitu prirotetnih tipova 

staništa, mere zaštite za 

njihovo očuvanje  i 

spisak  tipova staništa 

donosi  ministar. 

  Tipovi staništa 

iz stava 2. ovog člana 

dokumentuju se kartom 

staništa, koja predstavlja  

Potpuno 

usklađeno  
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international 

importance 

GIS-bazu podataka o 

rasprostranjenosti 

pojedinih tipova staništa 

na području Republike 

Srbije, koja se čuva i 

objavljuje na internet 

stranici ministarstva  i 

Zavoda za zaštitu 

prirode Srbije. 

Prikupljanje podataka i 

stalno ažuriranje 

obezbeđuju zavodi i 

druge stručne i naučne 

isntitucije koje 

ugovorom ovlasti 

ministar. 

Kartografski prikaz 

tipova staništa sastavni 

je deo planova, osnova i 

programa iz člana 

8.ovog zakona.” 

4.2. Member States shall 

take similar 

measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

28. Područja koja imaju 

izraženu geološku, 

biološku, ekosistemsku 

i/ili predeonu 

raznovrsnost i koja su 

značajna kao staništa 

vrsta ptica i drugih 

migratornih vrsta 

značajnih u skladu sa 

međunarodnim 

propisima mogu se 

proglasiti za zaštićena 

područja od opšteg 

Potpuno 

usklađeno  
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moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

interesa.  

 

4.2. Member States shall 

take similar 

measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

32. Zaštićeno stanište je 

područje koje obuhvata 

jedan ili više tipova 

staništa značajnih za 

očuvanje jedne ili više 

populacija divljih vrsta i 

njihovih zajednica. 

Cilj zaštite staništa je:  

1)zaštita ugroženih i 

retkih tipova staništa, 

ekosistema i/ili 

autohtonih divljih vrsta 

na nacionalnom i/ili 

međunarodnom nivou;  

2)obezbeđivanje 

povoljnog stanja 

populacija autohtone 

divlje vrste i/ili vrsta;  

3)omogućavanje 

nesmetanog odvijanja 

Potpuno 

usklađeno  
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attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

neke od životnih faza 

autohtonih divljih vrsta 

(mrešćenje, parenje, 

gnežđenje, podizanje 

mladunaca, 

prezimljavanje i drugo);  

4)zaštita krajnje 

ugroženih i ranjivih 

vrsta;  

5)omogućavanje 

protoka gena između 

populacija vrste; 

6)obezbeđivanje 

migratornih puteva i 

odmorišta;  

7)omogućavanje 

naučnih istraživanja, 

upravljanja 

populacijama i 

obrazovanja.  

Na zaštićenom staništu 

zabranjene su radnje i 

aktivnosti kojima se 

ugrožava ili oštećuje 

jedan ili više tipova 

staništa.  

Aktom o proglašenju 

zaštićenog staništa bliže 

se utvrđuje njegov 

značaj, namena i mere 

zaštite. 

 4.2. Member States shall 

take similar 

measures for 

17. Zaštita ekosistema 

(šumskih, 

visokoplaninskih, 

Potpuno 

usklađeno  
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regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

vodenih i vlažnih, 

osetljivih, agro i drugih 

ekosistema) ostvaruje se 

očuvanjem njihovog 

prirodnog sastava, 

strukture, funkcije, 

celovitosti i ravnoteže 

putem sprovođenja 

odgovarajućih mera i 

aktivnosti na njihovoj 

zaštiti, unapređenju i 

održivom korišćenju. 

 

 

 

  

4.2 Member States shall 

take similar 

measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

Član 38. Ekološka mreža kao 

funkcionalno i 

prostorno povezana 

celina  uspostavlja se 

radi očuvanja tipova 

staništa od posebnog 

značaja za zaštitu, za 

obnavljanje i/ili 

unapređivanje 

Potpuno 

usklađeno 
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where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

narušenih staništa i za 

očuvanje staništa 

divljih vrsta flore i 

faune. 

Ekološku mrežu čine: 

ekološki značajna 

područja i ekološki 

koridori. 

Ekološki značajna 

područja su: 

  1) područja od 

nacionalnog značaja 

koja biogeografskom 

zastupljenošću i 

reprezentativnošću 

doprinose očuvanju 

biološke raznovrsnosti 

u Republici Srbiji; 

  2) područja od 

međunarodnog 

značaja koja 

biogeografskom 

zastupljenošću i 

reprezentativnošću 

doprinose očuvanju 

tipova staništa i 

staništa vrsta 

uključujući ptice u 

skladu sa potvrđenim  

međunarodnim 

ugovorima i 
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opšteprihvaćenim 

pravilima 

međunarodnog prava. 

Vlada utvrđuje 

ekološku mrežu 

Republike Srbije. 

Aktom iz stava 4. 

ovog člana utvrđuju 

se: lista ekološki 

značajnih područja i 

lista vrsta uključujući 

ptice i njihova staništa 

iz stava 3. tačka 2) 

ovog člana, ekološki 

koridori, kriterijumi 

za određivanje delova 

ekološke mreže, opšte 

smernice upravljanja i 

način finansiranja. 

Zavod, u saradnji sa 

drugim stručnim i 

naučnim institucijama 

priprema 

dokumentaciju za 

uspostavljanje 

ekološke mreže u 

skladu sa zakonom, 

opšteprihvaćenim 

pravilima 

međunarodnog prava, 

potvrđenim 
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međunarodnim 

ugovorima i 

utvrđenim 

kriterijumima. 

Digitalnu bazu 

podataka i kartu 

ekološki značajnog 

područja izrađuje i 

ažurira Zavod za 

zaštitu prirode Srbije 

u saradnji sa stručnim 

i naučnim 

institucijama, a na 

osnovu podloga koje 

obezbeđuje 

Republički geodetski 

zavod bez naknade.” 
 

4.2. Member States shall 

take similar 

measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na osnovu 

nacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 
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životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

 

 

 

  

4.2. Member States shall 

take similar 

71-96 Poglavlje 6. 

Zaštita i očuvanje 

Potpuno 

usklađeno 
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measures for 

regularly occurring 

migratory species not 

listed in Annex I, 

bearing in mind their 

need for protection 

in the geographical 

sea and land area 

where this Directive 

applies, as regards 

their breeding, 

moulting and 

wintering areas and 

staging posts along 

their migration 

routes. To this end, 

Member States shall 

pay particular 

attention to the 

protection of 

wetlands and 

particularly to 

wetlands of 

international 

importance 

divljih vrsta 

4.3 Member States shall 

send the Commission 

all relevant 

information so that it 

may take appropriate 

initiatives with a 

view to the 

coordination 

necessary to ensure 

  Neprenosivo Odredba se 

odnosi na države 

članice  
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that the areas 

provided for in 

paragraphs 1 and 2 

form a coherent 

whole which meets 

the protection 

requirements  of 

these species in the 

of protected areas in 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies. 

 

4.4 In respect of the 

protection areas 

referred to in 

paragraphs 1 and 2 

above, Member 

States shall take 

appropriate steps to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats or any 

disturbances 

affecting the birds, in 

so far as these would 

be significant having 

regard to the 

objectives of this 

Article. Outside 

these protection 

areas, Member States 

shall also strive to 

avoid pollution or 

9. U postupku izrade 

planova, osnova, 

programa,  projekata, 

radova i aktivnosti iz 

člana 8. ovog zakona 

pribavljaju se uslovi 

zaštite prirode koje 

izdaje zavod za zaštitu 

prirode (u daljem tekstu: 

zavod). 

Akt o uslovima zaštite 

prirode sadrži naročito: 

1) podatke o prirodnim 

vrednostima, posebno 

biljnog i životinjskog 

sveta, objekata 

geonasleđa i predela u 

granicama prostornog 

obuhvata dokumenta iz 

stava 1. ovog člana i 

merodavnom 

Potpuno 

usklađeno 

   



205 
 

 205 

deterioration of 

habitats 

prostornom okruženju; 

2) podatke o zaštićenim 

prirodnim dobrima, 

uključujući prirodna 

dobra planirana za 

zaštitu i u postupku 

zaštite; 

3) podatke o ekološki 

značajnim područjima; 

4) podatke o 

ustanovljenim režimima 

i merama zaštite i 

korišćenja prirodnih 

vrednosti i dobara i 

ekološki značajnih 

područja; 

5) procenu da li se 

radovi i aktivnosti koji 

su predmet dokumenta 

mogu realizovati sa 

stanovišta ciljeva zaštite 

prirode i donetih propisa 

i dokumenata; 

6) uslove odnosno 

zabrane i ograničenja 

pod kojima se planirani 

radovi i aktivnosti mogu 

realizovati;  

7) biološke, tehničke i 

tehnološke mere zaštite 

prirode koje treba 

primeniti;  

8) pravni i stručni osnov 

za utvrđene uslove i 
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mere; 

9) predlog 

kompenzacijskih mera 

radi ublažavanja štetnih 

posledica na prirodu u 

slučaju postoji osnov za 

primenu takvih mera. 

Uz zahtev za izdavanje 

akta o uslovima zaštite 

prirode prilažu se: 

podaci o vrsti, nosiocu 

izrade dokumenta iz 

stava 1. ovog člana i 

investitoru; 

podaci o lokaciji i 

prostornom obuhvatu sa 

odgovarajućim 

kartografskim i 

grafičkim prilozima, a 

za projekte i sa kopijom 

katastarskog plana; 

kratak opis ciljeva zbog 

kojih se dokument 

izrađuje, nameravanih 

aktivnosti i glavnih 

očekivanih rezultata, a 

za projekat idejno 

rešenje. 

Akt o uslovima zaštite 

prirode zavod dostavlja 

podnosiocu zahteva i 

ministarstvu nadležnom 

za poslove zaštite 

životne sredine (u 
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daljem tekstu: 

Ministarstvo), organu 

nadležnom za poslove 

zaštite životne sredine 

autonomne pokrajine, 

odnosno jedinice 

lokalne samouprave. 

Rok važenja izdatih 

uslova zaštite prirode je 

dve godine od dana 

dostavljanja podnosiocu 

zahteva. 

Za prikupljanje i 

procenu informacija 

neophodnih za 

izdavanje akta o 

uslovima zaštite prirode 

plaća se naknada. 

Visinu i način obračuna 

i naplate naknade iz 

stava 6. ovog člana 

utvrđuje zavod uz 

saglasnost Vlade. 

Na akt o uslovima 

zaštite prirode može se 

izjaviti žalba 

ministarstvu  u roku od 

15 dana, a na teritoriji 

autonomne pokrajine 

pokrajinskom organu 

nadležnom za poslove 

zaštite prirode. 

Organ nadležan za 

donošenje odnosno 
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usvajanje dokumenta iz 

stava 1. ovog člana 

pribavlja mišljenje 

zavoda o ispunjenosti 

uslova zaštite prirode iz 

stava 2. ovog člana.“ 

 

4.4. In respect of the 

protection areas 

referred to in 

paragraphs 1 and 2 

above, Member 

States shall take 

appropriate steps to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats or any 

disturbances 

affecting the birds, in 

so far as these would 

be significant having 

regard to the 

objectives of this 

Article. Outside 

these protection 

areas, Member States 

shall also strive to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats 

10. Nosilac projekta, 

odnosno pravno lice, 

preduzetnik i fizičko 

lice koje koristi prirodne 

resurse, obavlja 

građevinske i druge 

radove, aktivnosti i 

intervencije u prirodi 

dužno je da postupa u 

skladu sa merama 

zaštite prirode 

utvrđenim u planovima, 

osnovama i programima 

i u skladu sa projektno-

tehničkom 

dokumentacijom, na 

način da se izbegnu ili 

na najmanju meru svedu 

ugrožavanje i oštećenje 

prirode.  

U postupku izdavanja 

dozvole za gradnju ili 

drugog odobrenja za 

projekte i radove za koje 

se saglasno posebnom 

zakonu vrši procena 

uticaja na životnu 

Potpuno 

usklađeno 
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sredinu, nosilac projekta 

obavezno pribavlja  akt 

o uslovima zaštite 

prirode iz člana 9. ovog 

zakona. 

Projekti, radovi i 

aktivnosti za koje se 

sprovodi postupak 

procene uticaja na 

životnu sredinu, kao i 

oni koji ne podležu 

postupku procene 

uticaja na životnu 

sredinu ili za koje je 

doneta odluka da nije 

potrebno sprovođenje 

postupka procene 

uticaja projekta na 

životnu sredinu, a koji 

sami ili sa drugim 

projektima, radovima ili 

aktivnostima mogu 

imati značajan uticaj na 

integritet ekološke 

mreže sa stanovišta 

ciljeva očuvanja, 

obavezno podležu 

davanju saglasnosti od 

strane Ministarstva. 

Saglasnost iz stava 3. 

ovog člana Ministarstvo 

će izdati samo ukoliko u 

sprovedenom postupku 

ocene prihvatljivosti 
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utvrdi da projekti, 

radovi i aktivnosti iz 

stava 3. ovog člana ne 

mogu imati značajan 

uticaj na integritet 

ekološke mreže sa 

stanovišta ciljeva 

očuvanjaU slučaju 

sumnje smatraće se da 

projekti, radovi i 

aktivnosti iz stava 3. 

ovog člana mogu imati 

značajan uticaj na 

integritet ekološke 

mreže sa stanovišta 

ciljeva očuvanja. 

Izuzetno od stava 4. 

ovog člana, 

Ministarstvo će dati 

saglasnost za projekte, 

radove i aktivnosti iz 

stava 3. ovog člana pod 

sledećim uslovima: 

ukoliko postoje 

imperativni razlozi 

javnog interesa koji se 

odnose na zaštitu 

zdravlja ljudi i javne 

sigurnosti, na korisne 

efekte od primarne 

važnosti za životnu 

sredinu ili druge 

imperativne razloge od 

javnog interesa koji 
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pretežu u odnosu na 

interes očuvanja; 

ukoliko ne postoji drugo 

zadovoljavajuće rešenje;  

ukoliko su preduzete 

kompenzacijske mere iz 

člana 12. ovog zakona, 

neophodne za očuvanje 

sveukupne 

koherentnosti ekološke 

mreže. 

Pravno lice, preduzetnik 

i fizičko lice iz st.1. i 3. 

ovog člana dužno je da 

po prestanku radova i 

aktivnosti izvrši 

sanaciju odnosno 

rekultivaciju u skladu sa 

ovim zakonom i drugim 

propisima.  

 

 

 4.4 In respect of the 

protection areas 

referred to in 

paragraphs 1 and 2 

above, Member 

States shall take 

appropriate steps to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats or any 

disturbances 

affecting the birds, in 

15. 

 

Zaštita ptica i 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

Potpuno 

usklađeno 
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so far as these would 

be significant having 

regard to the 

objectives of this 

Article. Outside 

these protection 

areas, Member States 

shall also strive to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats 

istraživanja i 

upravljanja. 

 

4.4 In respect of the 

protection areas 

referred to in 

paragraphs 1 and 2 

above, Member 

States shall take 

appropriate steps to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats or any 

disturbances 

affecting the birds, in 

so far as these would 

be significant having 

regard to the 

objectives of this 

Article. Outside 

these protection 

areas, Member States 

shall also strive to 

avoid pollution or 

deterioration of 

habitats 

39. Ekološka područja iz 

člana 38. ovog zakona 

su područja tipova 

staništa ili delova 

tipova staništa koja 

posebno doprinose 

očuvanju biološke 

raznovrsnosti, kao i 

staništa ugroženih vrsta 

i koja predstavljaju 

ekološki značajna 

područja. 

Ekološki značajna 

područja iz stava 1. 

ovog člana su: 

- očuvana područja koja 

se odlikuju izuzetnom 

biološkom 

raznovrsnošću i od 

međunarodnog su 

značaja; 

- područja koja 

doprinose očuvanju 

Potpuno 

usklađeno 
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biološke i predeone 

raznovrsnosti; 

- područja tipova 

staništa koja su 

ugrožena i retka na 

nacionalnom, 

evropskom i 

svetskom nivou; 

- staništa vrsta koje su 

retke i ugrožene na 

nacionalnom, 

evropskom i svetskom 

nivou i staništa 

endemičnih vrsta; 

- područja koja bitno 

doprinose povezanosti 

populacija bioloških 

divljih vrsta 

biljaka, životinja i gljiva 

(ekološki koridori); 

- migratorni putevi, 

odmarališta životinja, 

prirodna plodišta i 

slično. 

Upravljanjem ekološki 

značajnim područjem iz 

stava 1. ovoga člana 

obezbeđuje se 

očuvanje i poboljšanje 

njegovih svojstava koja 

su najznačajnija za 

očuvanje povoljnog 

stanja tipa staništa ili 

vrste. 
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Praćenje stanja ekološki 

značajnih područja, 

ekoloških koridora i cele 

ekološke 

mreže, obavlja zavod 

i/ili druge stručne i 

naučne institucije po 

ovlašćenju 

Ministarstva. 

5. Without prejudice to 

Articles 7 and 9, 

Member States shall 

take the requisite 

measures to establish 

a general system of 

protection for all 

species of birds 

referred to in Article 

1, prohibiting in 

particular: 

(a) deliberate killing 

or capture by any 

method; 

(b) deliberate 

destruction of, or 

damage to, their 

nests and eggs or 

removal of their 

nests; 

(c) taking their eggs 

in the wild and 

keeping these eggs 

even if empty; 

(d) deliberate 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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disturbance of these 

birds particularly 

during the period of 

breeding and rearing, 

in so far as 

disturbance would be 

significant having 

regard to the 

objectives of this 

Directive; 

(e) keeping birds of 

species the hunting 

and capture of which 

is prohibited 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 
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5. Without prejudice to 

Articles 7 and 9, 

Member States shall 

take the requisite 

measures to establish 

a general system of 

protection for all 

species of birds 

referred to in Article 

1, prohibiting in 

particular: 

(a) deliberate killing 

or capture by any 

method; 

(b) deliberate 

destruction of, or 

damage to, their 

nests and eggs or 

removal of their 

nests; 

(c) taking their eggs 

in the wild and 

keeping these eggs 

even if empty; 

(d) deliberate 

disturbance of these 

birds particularly 

during the period of 

breeding and rearing, 

in so far as 

disturbance would be 

significant having 

regard to the 

objectives of this 

74. Zabranjeno je 

korišćenje, uništavanje i 

preduzimanje drugih 

aktivnosti kojima bi se 

mogle ugroziti strogo 

zaštićene vrste biljaka, 

životinja i gljiva i 

njihova staništa. 

U smislu stava 1. ovog 

člana, zabranjeno je: 

1) uništavati 

jedinke biljaka i gljiva i 

njihovih razvojnih 

oblika, branjem, 

sakupljanjem, sečenjem 

ili iskopavanjem i 

čupanjem iz korena, u 

svim fazama biološkog 

ciklusa i ugrožavati ili 

uništavati njihova 

staništa; 

2) držati i trgovati 

samoniklim strogo 

zaštićenim biljkama i 

gljivama i njihovim 

razvojnim oblicima; 

3) hvatati, držati 

i/ili ubijati, strogo 

zaštićene vrste životinja 

u svim fazama 

biološkog ciklusa, 

oštećivati ili uništavati 

njihove razvojne oblike, 

jaja, gnezda i legla, kao 

Potpuno 

usklađeno 

Članom 20. 
Predloga zakona 

o izmenama i 

dopunama 

zakona o zaštiti 

prirode 

naziv iznad člana 

74. Se menja i u 

članu 74. stav 

1.se menja. Stav 

3.  se briše. 
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Directive; 

(e) keeping birds of 

species the hunting 

and capture of which 

is prohibited 

i područja njihovog 

razmnožavanja, 

odmaranja i ugrožavati 

ili uništavati njihova 

staništa i sl.; 

4) uznemiravati, 

naročito u vreme 

razmnožavanja, 

podizanja mladih, 

migracije i hibernacije; 

5) presecati 

migratorne puteve;  

6) prikrivati, 

držati, uzgajati, trgovati, 

izvoziti, prevoziti, 

otuđivati ili na bilo koji 

način pribavljati i javno 

izlagati životinje 

uključujući sve njihove 

derivate i razvojne 

oblike. 

Bliži uslovi i mere 

zaštite za strogo 

zaštićene divlje vrste i 

mere zaštite njihovih 

staništa utvrđuju se 

aktom iz člana 48. ovog 

zakona.  

 

6.1. Without prejudice to 

the provisions of 

paragraphs 2 and 3, 

Member States shall 

prohibit, for all the 

74.2.6 Zabranjeno je prikrivati, 

držati, uzgajati, trgovati, 

izvoziti, prevoziti, 

otuđivati ili na bilo koji 

način pribavljati i javno 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 
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bird species referred 

to in Article 1, the 

sale, transport for 

sale, keeping for sale 

and the offering for 

sale of live or dead 

birds and of any 

readily recognizable 

parts or derivatives 

of such birds. 

izlagati životinje 

uključujući sve njihove 

derivate i razvojne 

oblike 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16). 

 

6.2. The activities 

referred to in 

paragraph 1 shall not 

be prohibited in 

respect of the species 

referred to in Annex 

III Part A, provided 

that the birds have 

been legally killed or 

captured or 

otherwise legally 

acquired. 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

 

6.2. The activities 

referred to in 

94. Ministarstvo izdaje 

dozvolu za uvoz, izvoz, 

Potpuno 

usklađeno 

Potpuno 

usklađeno 
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paragraph 1 shall not 

be prohibited in 

respect of the species 

referred to in Annex 

IIIPart A, provided 

that the birds have 

been legally killed or 

captured or 

otherwise legally 

acquired 

unos, iznos i tranzit 

biljnih i životinjskih 

divljih vrsta, njihovih 

delova i derivata 

zaštićenih na osnovu 

zakona, potvrđenih 

međunarodnih ugovora i 

opšteprihvaćenih pravila 

međunarodnog prava.  

Dozvola iz stava 1. 

ovog člana izdaje se pod 

sledećim uslovima: 

1) da je pravo 

raspolaganja jedinkom 

vrste divlje životinje, 

gljive i biljke stečeno u 

skladu sa zakonom;  

2) da su životinje 

ili pošiljka obeleženi na 

propisani način; 

3) da su preduzete 

sve mere za dobrobit 

životinja tokom 

prevoza. 

Dozvola iz stava 1. 

ovog člana izdaje se i za 

vrste čiji jedan ili oba 

roditelja pripadaju 

divljoj vrsti.  

U skladu sa potvrđenim 

međunarodnim 

ugovorima i 

opšteprihvaćenim 

pravilima 

donošenjem 

Pravilnika o 

prekograničnom 

prometu i 

trgovini 

zaštićenim 

vrstama 

(Službeni glasnik 

RS, broj 99/09, 

6/14). 
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međunarodnog prava, a 

u cilju zaštite vrsta iz 

stava 1. ovog člana 

ministar donosi 

pravilnik kojim 

propisuje:  

1) uslove pod 

kojima se obavlja uvoz, 

izvoz, unos, iznos ili 

tranzit, trgovina i uzgoj 

vrsta iz stava 1. ovog 

člana;  

2) izdavanje 

dozvola i drugih akata 

(potvrde, sertifikati, 

mišljenja); 

3) spiskove vrsta, 

njihovih delova i 

derivata koji podležu 

izdavanju dozvola, 

odnosno drugih akata;  

4) vrste, njihove 

delove i derivate čiji je 

uvoz odnosno izvoz 

zabranjen, ograničen ili 

obustavljen;  

5) izuzetke od 

izdavanja dozvole;  

6) sadržinu, izgled 

i način vođenja registra 

izdatih dozvola; 

7) način 

obeležavanja životinja 

ili pošiljki;  
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8) način 

sprovođenja nadzora i 

vođenja evidencije;  

9) izradu izveštaja 

i dr.  

Pri uvozu, izvozu, 

unosu, iznosu i tranzitu, 

žive životinje moraju se 

prevoziti i čuvati na 

način kojim se ni 

najmanje ne ozleđuje ili 

oštećuje njihovo 

zdravlje ili se sa njima 

nehumano postupa, u 

skladu s posebnim 

propisima.  

 

6.3. Member States may, 

for the species listed 

in Annex III Part B , 

allow within their 

territory the activities 

referred to in 

paragraph 1, making 

provision for certain 

restrictions, provided 

the birds have been 

legally killed or 

captured or 

otherwise legally 

acquired.  

Member States 

wishing to grant such 

authorization shall 

  Neprenosivo Odnosi se na 

zemlje članice 
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first of all consult the 

Commission with a 

view to examining 

jointly with the latter 

whether the 

marketing of 

specimens of such 

species would result 

or could reasonably 

be expected to result 

in the population 

levels, geographical 

distribution or 

reproductive rate of 

the species being 

endangered 

throughout the 

Community. Should 

this examination 

prove that the 

intended 

authorization will, in 

the view of the 

Commission, result 

in any one of the 

aforementioned 

species being thus 

endangered or in the 

possibility of their 

being thus 

endangered, the 

Commission shall 

forward a reasoned 

recommendation to 
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the Member State 

concerned stating its 

opposition to the 

marketing of the 

species in question. 

Should the 

Commission 

consider that no such 

risk exists, it will 

inform the Member 

State concerned 

accordingly. 

The Commission's 

recommendation 

shall be published in 

the Official Journal 

of the European 

Union. 

Member States 

granting 

authorization 

pursuant to this 

paragraph shall 

verify at regular 

intervals that the 

conditions governing 

the granting of such 

authorization 

continue to be 

fulfilled 

7.1 Owing to their 

population level, 

geographical 

distribution and 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 
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reproductive rate 

throughout the 

Community, the 

species listed in 

Annex II may be 

hunted under 

national legislation. 

Member States shall 

ensure that the 

hunting of these 

species does not 

jeopardize 

conservation efforts 

in their distribution 

area 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama. O zaštićenim 

vrstama stara se zavod 

kao i imaoci strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

vrsta, upravljači 

zaštićenih područja, 

javna preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16). 
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programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

  

7.2 The species referred 

to in Annex II Part A 

may be hunted in the 

geographical sea and 

land area where this 

Directive applies 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, broj 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 
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programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

7.3. The species referred 

to in Annex II Part B 

may be hunted only 

in the Member States 

in respect of which 

they are indicated 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

7.4. Member States shall 

ensure that the 

practice of hunting, 

including falconry if 

practised, as carried 

on in accordance 

with the national 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 
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measures in force, 

complies with the 

principles of wise 

use and ecologically 

balanced control of 

the species of birds 

concerned and that 

this practice is 

compatible as 

regards the 

population of these 

species, in particular 

migratory species, 

with the measures 

resulting from 

Article 2.  

They shall see in 

particular that the 

species to which 

hunting laws apply 

are not hunted during 

the rearing season 

nor during the 

various stages of 

reproduction.  

In the case of 

migratory species, 

they shall see in 

particular that the 

species to which 

hunting regulations 

apply are not hunted 

during their period of 

reproduction or 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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during their return to 

their rearing 

grounds.  

Member States shall 

send the Commission 

all relevant 

information on the 

practical application 

of their hunting 

regulations 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

8.1. In respect of the 

hunting, capture or 

killing of birds under 

this Directive, 

Member States shall 

prohibit the use of all 

means, arrangements 

or methods used for 

the large-scale or 

non-selective capture 

or killing of birds or 

capable of causing 

the local 

disappearance of a 

species, in particular 

the use of those 

listed in Annex IV, 

point (a). 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni  da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 
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ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

8.1. In respect of the 

hunting, capture or 

killing of birds under 

this Directive, 

Member States shall 

prohibit the use of all 

means, arrangements 

or methods used for 

the large-scale or 

non-selective capture 

or killing of birds or 

capable of causing 

the local 

disappearance of a 

species, in particular 

the use of those 

listed in Annex IV, 

point (a). 

79. Zabranjena je upotreba 

određenih sredstava za 

hvatanje i ubijanje 

divljih vrsta životinja, 

kojima se ugrožavaju i 

uznemiravaju njihove 

populacije i/ili staništa, 

narušava njihova 

dobrobit a mogu 

prouzrokovati njihovo 

lokalno nestajanje.  

Zabranjenim sredstvima 

se smatraju naročito:  

1) zamke; 

2) lepak;  

3) hemijska 

sredstva tipa 

atraktanata;  

4) upotreba živih 

životinja kao mamaca u 

lovu ptica i divljači;  

5) samostreli, 

lukovi, strele odnosno 

drugo oružje sa tetivom, 

koje potiskom tetive ili 

druge elastične materije 

izbacuje strelu ili drugi 

projektil;  

6) lov ptica 

mrežama;  

7) električne 

Potpuno 

usklađeno 
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ubojite ili omamljujuće 

naprave;  

8) svetleće 

naprave;  

9) ogledala i druge 

zaslepljujuće naprave;  

10) odašiljači zvuka 

(magnetofoni, 

kasetofoni, audio 

rekorderi i plejeri i dr.) 

koji emituju zvukove 

dozivanja, bola ili 

javljanja/oglašavanja;  

11) naprave za 

osvetljavanje cilja;  

12) optički nišani za 

noćni lov s mogućnošću 

elektronskog 

uveličavanja ili 

pretvaranja slike;  

13) eksploziv;  

14) otrovi ili 

omamljujući mamci;  

15) automatsko 

oružje;  

16) vazduhoplovi;  

17) lov životinja 

vozilima na motorni 

pogon u pokretu;  

18) druga sredstva 

utvrđena ostalim 

zakonima i 

ratifikovanim 

međunarodnim 
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ugovorima. 

Pojedina sredstva iz 

stava 2. ovog člana 

mogu se izuzetno i 

ograničeno koristiti u 

naučnoistraživačke 

svrhe, a radi 

sprovođenja programa 

reintrodukcije, 

umatičenja, monitoringa 

vrsta, premeštanja 

životinja, realizacije 

programa zaštite i 

očuvanja i u drugim 

slučajevima u skladu sa 

posebnim zakonom.  

Dozvolu za upotrebu 

sredstava iz stava 3. 

ovog člana izdaje 

Ministarstvo rešenjem, 

uz prethodno 

pribavljeno mišljenje 

drugih nadležnih 

organa.  

Na rešenje iz stava 4. 

žalba nije dozvoljena, 

ali se može pokrenuti 

upravni spor. 

 

8.2. Moreover, Member 

States shall prohibit 

any hunting from the 

modes of transport 

and under the 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 
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conditions 

mentioned in Annex 

IV, point (b). 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16). 
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područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

8.2. Moreover, Member 

States shall prohibit 

any hunting from the 

modes of transport 

and under the 

conditions 

mentioned in Annex 

IV, point (b). 

79. Zabranjena je upotreba 

određenih sredstava za 

hvatanje i ubijanje 

divljih vrsta životinja, 

kojima se ugrožavaju i 

uznemiravaju njihove 

populacije i/ili staništa, 

narušava njihova 

dobrobit a mogu 

prouzrokovati njihovo 

lokalno nestajanje.  

Zabranjenim sredstvima 

se smatraju naročito:  

1) zamke; 

2) lepak;  

3) hemijska 

sredstva tipa 

Potpuno 

usklađeno 
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atraktanata;  

4) upotreba živih 

životinja kao mamaca u 

lovu ptica i divljači;  

5) samostreli, 

lukovi, strele odnosno 

drugo oružje sa tetivom, 

koje potiskom tetive ili 

druge elastične materije 

izbacuje strelu ili drugi 

projektil;  

6) lov ptica 

mrežama;  

7) električne 

ubojite ili omamljujuće 

naprave;  

8) svetleće 

naprave;  

9) ogledala i druge 

zaslepljujuće naprave;  

10) odašiljači zvuka 

(magnetofoni, 

kasetofoni, audio 

rekorderi i plejeri i dr.) 

koji emituju zvukove 

dozivanja, bola ili 

javljanja/oglašavanja;  

11) naprave za 

osvetljavanje cilja;  

12) optički nišani za 

noćni lov s mogućnošću 

elektronskog 

uveličavanja ili 

pretvaranja slike;  
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13) eksploziv;  

14) otrovi ili 

omamljujući mamci;  

15) automatsko 

oružje;  

16) vazduhoplovi;  

17) lov životinja 

vozilima na motorni 

pogon u pokretu;  

18) druga sredstva 

utvrđena ostalim 

zakonima i 

ratifikovanim 

međunarodnim 

ugovorima. 

Pojedina sredstva iz 

stava 2. ovog člana 

mogu se izuzetno i 

ograničeno koristiti u 

naučnoistraživačke 

svrhe, a radi 

sprovođenja programa 

reintrodukcije, 

umatičenja, monitoringa 

vrsta, premeštanja 

životinja, realizacije 

programa zaštite i 

očuvanja i u drugim 

slučajevima u skladu sa 

posebnim zakonom.  

Dozvolu za upotrebu 

sredstava iz stava 3. 

ovog člana izdaje 

Ministarstvo rešenjem, 
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uz prethodno 

pribavljeno mišljenje 

drugih nadležnih 

organa.  

Na rešenje iz stava 4. 

žalba nije dozvoljena, 

ali se može pokrenuti 

upravni spor. 

 

9.1. Member States may 

derogate from the 

provisions of 

Articles 5 to 8, 

where there is no 

other satisfactory 

solution, for the 

following reasons: 

(a) - in the interests 

of public health and 

safety, 

- in the interests of 

air safety, 

- to prevent serious 

damage to crops, 

livestock, forests, 

fisheries and water, 

- for the protection of 

flora and fauna; 

(b) for the purposes 

of research and 

teaching, of re-

population, of re-

introduction and for 

the breeding 

75. Izuzetno od odredbe 

člana 74. ovog zakona, 

u slučaju opravdanog 

javnog interesa i pod 

uslovom da ne postoji 

drugo zadovoljavajuće 

rešenje i da izuzeće nije 

štetno po opstanak 

populacija strogo 

zaštićenih divljih vrsta u 

povoljnom stanju 

očuvanja u njihovom 

prirodnom području 

rasprostranjenosti, 

Ministarstvo može 

dozvoliti radnje radi:  

1)istraživanja i 

obrazovanja, upravljanja 

populacijom, ponovnog 

naseljavanja 

(repopulacije), 

ponovnog unošenja i 

uzgoja u in-situ i ex-situ 

uslovima;  

2)sprečavanja ozbiljnih 

Potpuno 

usklađeno 

Članom 21. 

Predloga zakona 

o izmenama i 

dopunama 

zakona o zaštiti 

prirode, član 75. 

stav 1 se menja. 
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necessary for these 

purposes; 

(c) to permit, under 

strictly supervised 

conditions and on a 

selective basis, the 

capture, keeping or 

other judicious use 

of certain birds in 

small numbers 

šteta na usevima, stoci, 

šumama, ribnjacima, 

vodi i drugim oblicima 

svojine; 

3)radi zaštite javnog 

zdravlja i javne 

bezbednosti, ili drugih 

razloga od 

preovladavajućeg 

javnog interesa, 

uključujući razloge 

socijalne ili ekonomske 

prirode i korisne 

posledice od 

prvenstvenog značaja za 

životnu sredinu;  

4)sakupljanja matičnih 

jedinki u cilju 

razmnožavanja, gajenja 

njihovih potomaka i 

prometa u komercijalne 

svrhe u za to 

registrovanim 

plantažnim i farmerskim 

objektima uz uslov da se 

deo jedinki vrati na 

prirodna staništa. 

Dozvolu za slučaj iz 

stava 1. ovog člana 

izdaje Ministarstvo po 

prethodno pribavljenom 

mišljenju zavoda i 

ministarstva nadležnog 

za poslove 
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poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede.  

Dozvola iz stava 2. 

ovog člana izdaje se u 

formi rešenja i sadrži 

naziv vrste, svrhu i cilj 

korišćenja odnosno 

obavljanja radnji, mesto 

obavljanja radnji, vreme 

važenja dozvole, način i 

uslove pod kojima se 

mogu obavljati radnje, 

kao i način dostavljanja 

izveštaja o obavljenim 

radnjama.  

Na rešenje iz stava 4. 

ovog člana, žalba nije 

dozvoljena, ali se može 

pokrenuti upravni spor.  

 

9.2. The derogations 

reffered to in 

paragraph 1 must 

specify: 

- the species which 

are subject to the 

derogations, 

- the means, 

arrangements or 

methods authorized 

for capture or killing, 

- the conditions of 

risk and the 

75. Izuzetno od odredbe 

člana 74. ovog zakona, 

u slučaju opravdanog 

javnog interesa i pod 

uslovom da ne postoji 

drugo zadovoljavajuće 

rešenje i da izuzeće nije 

štetno po opstanak 

populacija strogo 

zaštićenih divljih vrsta u 

povoljnom stanju 

očuvanja u njihovom 

prirodnom području 

Potpuno 

usklađeno 

Članom 21. 

Predloga zakona 

o izmenama i 

dopunama 

zakona o zaštiti 

prirode, član 75. 

stav 1 se menja. 
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circumstances of 

time and place under 

which such 

derogations may be 

granted, 

- the authority 

empowered to 

declare that the 

required conditions 

obtain and to decide 

what means, 

arrangements or 

methods may be 

used, within what 

limits and by whom, 

- the controls which 

will be carried out. 

 

rasprostranjenosti, 

Ministarstvo može 

dozvoliti radnje radi:  

1)istraživanja i 

obrazovanja, upravljanja 

populacijom, ponovnog 

naseljavanja 

(repopulacije), 

ponovnog unošenja i 

uzgoja u in-situ i ex-situ 

uslovima;  

2)sprečavanja ozbiljnih 

šteta na usevima, stoci, 

šumama, ribnjacima, 

vodi i drugim oblicima 

svojine; 

3)radi zaštite javnog 

zdravlja i javne 

bezbednosti, ili drugih 

razloga od 

preovladavajućeg 

javnog interesa, 

uključujući razloge 

socijalne ili ekonomske 

prirode i korisne 

posledice od 

prvenstvenog značaja za 

životnu sredinu;  

4)sakupljanja matičnih 

jedinki u cilju 

razmnožavanja, gajenja 

njihovih potomaka i 

prometa u komercijalne 

svrhe u za to 
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registrovanim 

plantažnim i farmerskim 

objektima uz uslov da se 

deo jedinki vrati na 

prirodna staništa. 

Dozvolu za slučaj iz 

stava 1. ovog člana 

izdaje Ministarstvo po 

prethodno pribavljenom 

mišljenju zavoda i 

ministarstva nadležnog 

za poslove 

poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede.  

Dozvola iz stava 2. 

ovog člana izdaje se u 

formi rešenja i sadrži 

naziv vrste, svrhu i cilj 

korišćenja odnosno 

obavljanja radnji, mesto 

obavljanja radnji, vreme 

važenja dozvole, način i 

uslove pod kojima se 

mogu obavljati radnje, 

kao i način dostavljanja 

izveštaja o obavljenim 

radnjama.  

Na rešenje iz stava 4. 

ovog člana, žalba nije 

dozvoljena, ali se može 

pokrenuti upravni spor.  

 

9.3. Each year the   Neprenosivo Odnosi se na   
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Member States shall 

send a report to the 

Commission on the 

implementation of 

paragraphs 1 and 2. 

zemlje članice 

EU 

9.4. On the basis of the 

information available 

to it, and in 

particular the 

information 

communicated to it 

pursuant to 

paragraph 3, the 

Commission shall at 

all times ensure that 

the consequences of 

the derogations  

referred to in 

paragraph 1 are not 

incompatible with 

this Directive. It 

shall take appropriate 

steps to this end. 

  Neprenosivo Obaveza 

Komisije 

  

10. 1. Member States shall 

encourage research 

and any work 

required as a basis 

for the protection, 

management and use 

of the population of 

all species of bird 

referred to in Article 

1. Particular 

15. Zaštita ptica i 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

Potpuno 

usklađeno 
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attention shall be 

paid to research and 

work on the subjects 

listed in Annex V. 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

istraživanja i 

upravljanja. 

 

10.1. Member States shall 

encourage research 

and any work 

required as a basis 

for the protection, 

management and use 

of the population of 

all species of bird 

referred to in Article 

1. Particular 

attention shall be 

paid to research and 

work on the subjects 

listed in Annex V. 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama. O zaštićenim 

vrstama stara se zavod 

kao i imaoci strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

vrsta, upravljači 

zaštićenih područja, 

javna preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16). 
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korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

  

10. 2. Member States shall 

send the Commission 

any information 

required to enable it 

to take appropriate 

measures for the 

coordination of the 

research and work 

15. Zaštita ptica i 

migratornih vrsta 

ostvaruje se 

sprovođenjem mera 

potrebnih za očuvanje, 

održavanje i obnovu 

dovoljne raznovrsnosti i 

rasprostranjenosti 

Potpuno 

usklađeno 
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referred to in 

paragraph 1. 

njihovih staništa, 

izbegavanje zagađenja 

ili narušavanja kvaliteta 

staništa i podsticanje 

istraživanja i 

upravljanja. 

 

11. Member States 

shall see that any 

introduction of 

species of bird 

which do not 

occur naturally in 

the wild state in 

the European 

territory of the 

Member States 

does not prejudice 

the local flora and 

fauna. In this 

connection they 

shall consult the 

Commission. 

 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama. O zaštićenim 

vrstama stara se zavod 

kao i imaoci strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

vrsta, upravljači 

zaštićenih područja, 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 5/10, 

47/11, 32/16 i 

98/16). 
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javna preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima. 

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

 

12.1 Member States shall 

forward to the 

Commission every 

three years, starting 

from 7 April 1981, a 

report on the 

  Neprenosivo Odnosi se na 

zemlje članice 

  



250 
 

 250 

implementation of 

national provisions 

taken under this 

Directive. 

12.2 The Commission 

shall prepare every 

three years a 

composite report 

based on the 

information referred 

to in paragraph 1. 

That part of the draft 

report covering the 

information supplied 

by a Member State 

shall be forwarded to 

the authorities of the 

Member State in 

question for 

verification. The 

final version of the 

report shall be 

forwarded to the 

Member States 

  Neprenosivo Obaveza 

Komisije 

  

13. Application of the 

measures taken 

pursuant to this 

Directive may not 

lead to deterioration 

in the present 

situation as regards 

the conservation of 

species of birds 

14. Zaštita biološke 

raznovrsnosti ostvaruje 

se sprovođenjem mera 

zaštite i unapređenja 

vrsta, njihovih 

populacija, prirodnih 

staništa i ekosistema.  

 

Potpuno 

usklađeno 
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referred to in Article 

1 

14. Member States may 

introduce stricter 

protective measures 

than those provided 

for under this 

Directive 

  Neprenosivo Odnosi se na 

zemlje članice 

  

15. Such amendments as 

are necessary for 

adapting Annexes I 

and V to technical 

and scientific 

progress shall be 

adopted. Those 

measures, designed 

to amend non – 

essential elements of 

this Directive, shall 

be adopted in 

accordance with the 

regulatory procedure 

with scrutiny 

referred to in Article 

16(2). 

  Neprenosivo Odnosi se na 

zemlje članice 

  

16. 1. The Commission 

shall be assisted by 

the Committee for 

Adaptation to 

Technical and 

Scientific Progress. 

2. Where reference is 

made to this 

  Neprenosivo Odnosi se na 

komitet 

sastavljen od 

zemalja članica 

EU 
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paragraph, Article 

5a(1) to (4) and 

Article 7 of the 

Decision 

1999/468/EC shall 

apply, having regard 

the provisions of 

Article 8 thereof. 

17. Member States shall 

communicate to the 

Commission the 

texts of the main 

provisions of 

national law which 

they addopt in the 

field governed by 

this Directive. 

 

  Neprenosivo Odnosi se na 

komitet 

sastavljen od 

zemalja članica 

EU 

  

18. Directive 

79/409/EEC, as 

amended by the acts 

listed in Annex VI 

Part A is repealed, 

without prejudice to 

the obligations of the 

Member States 

relating to the time 

limits for 

transposition into 

national law of the 

Directives set out in 

Annex VI Part B.  

References to the 

  Neprenosivo Odnosi se na 

zemlje članice 

EU 
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repealed Directive 

shall be construed as 

references to this 

Directive and shall 

be read in 

accordance with the 

correlation table in 

Annex VII. 

 

19. This Directive shall 

enter into force on 

the 20
th
 day 

following its 

publication in the 

Official Journal of 

the European Union.  

  Neprenosivo Završna odredba   

20. This Directive is 

addressed to the 

Member States. 

 

      

a 1 Lista ranjivih vrsta 

divljih ptica koje su 

predmet očuvanja 

preduzimanjem mera 

za očuvanje staništa 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16) – 

Prilog 1 
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poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 
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upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

a 2/1 Lovne vrste 48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16) - 

Prilog 1 i Prilog 

2 
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zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

a 2/2 Lovne vrste 48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 
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potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16) - 

Prilog 2 
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i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

a 3 Izuzeci od opšte 

zabrane trgovine 

divljim pticama 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16) – 

Prilog 2 
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vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 
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zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

a 4 Ograničenja u 

upotrebi sredstava u 

lovu  

79. Zabranjena je upotreba 

određenih sredstava za 

hvatanje i ubijanje 

divljih vrsta životinja, 

kojima se ugrožavaju i 

uznemiravaju njihove 

populacije i/ili staništa, 

narušava njihova 

dobrobit a mogu 

prouzrokovati njihovo 

lokalno nestajanje.  

Zabranjenim sredstvima 

se smatraju naročito:  

1)zamke; 

2)lepak;  

3)hemijska sredstva tipa 

atraktanata;  

4)upotreba živih 

životinja kao mamaca u 

lovu ptica i divljači;  

5)samostreli, lukovi, 

strele odnosno drugo 

oružje sa tetivom, koje 

potiskom tetive ili druge 

elastične materije 

izbacuje strelu ili drugi 

projektil;  

Potpuno 

usklađeno 
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6)lov ptica mrežama;  

7)električne ubojite ili 

omamljujuće naprave;  

8)svetleće naprave;  

9)ogledala i druge 

zaslepljujuće naprave;  

10)odašiljači zvuka 

(magnetofoni, 

kasetofoni, audio 

rekorderi i plejeri i dr.) 

koji emituju zvukove 

dozivanja, bola ili 

javljanja/oglašavanja;  

11)naprave za 

osvetljavanje cilja;  

12)optički nišani za 

noćni lov s mogućnošću 

elektronskog 

uveličavanja ili 

pretvaranja slike;  

13)eksploziv;  

14)otrovi ili 

omamljujući mamci;  

15)automatsko oružje;  

16)vazduhoplovi;  

17)lov životinja 

vozilima na motorni 

pogon u pokretu;  

18)druga sredstva 

utvrđena ostalim 

zakonima i 

ratifikovanim 

međunarodnim 

ugovorima. 
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Pojedina sredstva iz 

stava 2. ovog člana 

mogu se izuzetno i 

ograničeno koristiti u 

naučnoistraživačke 

svrhe, a radi 

sprovođenja programa 

reintrodukcije, 

umatičenja, monitoringa 

vrsta, premeštanja 

životinja, realizacije 

programa zaštite i 

očuvanja i u drugim 

slučajevima u skladu sa 

posebnim zakonom.  

Dozvolu za upotrebu 

sredstava iz stava 3. 

ovog člana izdaje 

Ministarstvo rešenjem, 

uz prethodno 

pribavljeno mišljenje 

drugih nadležnih 

organa.  

Na rešenje iz stava 4. 

žalba nije dozvoljena, 

ali se može pokrenuti 

upravni spor. 

 

a 5 Vrste koje su 

predmet istraživanja 

na zaštiti i 

upravljanju divljim 

pticama i metode 

48. Na osnovu procene 

ugroženosti pojedinih 

vrsta i obaveza iz 

potvrđenih 

međunarodnih ugovora, 

kao i na 

Potpuno 

usklađeno 

Pravilnik o 

proglašenju i 

zaštiti strogo 

zaštićenih i 

zaštićenih divljih 

vrsta biljaka, 
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osnovunacionalnih i 

međunarodnih crvenih 

lista i/ili crvenih knjiga 

i/ili druge stručne 

dokumentacije, ministar 

sporazumno sa 

ministrom nadležnim za 

poslove poljoprivrede, 

šumarstva i 

vodoprivrede, a na 

predlog zavoda, 

proglašava divlje vrste 

strogo zaštićenim 

divljim vrstama ili 

zaštićenim divljim 

vrstama.  

Aktom iz stava 1. ovog 

člana, utvrđuju se mere 

zaštite za strogo 

zaštićene i zaštićene 

divlje vrste biljaka, 

životinja i gljiva, kao i 

mere zaštite njihovih 

staništa. 

Akt iz stava 1. ovog 

člana objavljuje se u 

„Službenom glasniku 

Republike Srbije”. 

O zaštićenim vrstama 

stara se zavod kao i 

imaoci strogo zaštićenih 

i zaštićenih vrsta, 

upravljači zaštićenih 

područja, javna 

životinja i gljiva 

(Službeni glasnik 

RS, br. 

5/10,47/11, 

32/16 i 98/16) – 

Prilog 2 

Kroz članove 

Zakona jeste 

usklađeno ali 

poseban akt o 

tome ne postoji 
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preduzeća za 

gazdovanje šumama, 

korisnici lovišta i 

ribarskih područja koji 

su dužni da planiraju i 

sprovode mere i 

aktivnosti na 

upravljanju 

populacijama strogo 

zaštićenih i zaštićenih 

divljih vrsta u okviru 

programa i planova 

upravljanja, u skladu sa 

ovim i posebnim 

zakonima.“ 

  

a 6  Ukinuta direktiva sa 

listom svojih 

uzastopnih 

amandmana 

  Neprenosivo    

a 7 Tabela korelacija   Neprenosivo    

.  


